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ЛОРД РАССЕЛ

Процесс лорда Рассела знаменует собой тот момент в конце правления Карла II, когда его власть достигла наивысшей точки. Билль об отстранении от престола был отвергнут Палатой лордов в 1680 году, и хотя Стаффорд был судим и казнен в конце того же года, роспуск недолговечного Оксфордского парламента в апреле 1681 года оставил «Партию страны», которая только что приобрела название вигов, в временно безвыходном положении. 2 июля того же года Шефтсбери был арестован по обвинению в подкупе свидетелей по делу о папистском заговоре, но обвинительный акт, выдвинутый против него, был отвергнут большим жюри присяжных, которое было сформировано в его пользу дружественным шерифом, и в ноябре он был освобожден. Бессовестное использование властью Короля привело к тому, что Норт (брат главного судьи по гражданским искам, вскоре ставший лордом-хранителем) и Рич были приведены к присяге в качестве шерифов в июне 1682 года, и Шефтсбери, больше не имея возможности полагаться на своих друзей в Сити, удалился в укрытие и предался противозаконным деяниям, описанным в процессе Рассела. Безопасность, обеспечивавшаяся противникам Короля, была еще более уменьшена в 1683 году отменой хартии Сити посредством судебного приказом о предъявлении полномочий (Quo Warranto), который, хотя и был подан слишком поздно, чтобы повлиять на поведение Рассела, может служить его оправданием. Положение «Партии страны» казалось таким образом отчаянным. Королю удалось преодолеть все конституционные средства оппозиции; беспринципная политика Шефтсбери оттолкнула большинство его естественных сторонников; его бурный нрав делал невозможным для оставшихся последователей извлечь выгоду из трудностей, которые Король готовил для себя и своего преемника; и, предвосхитив кризис 1688 года, Шефтсбери, Эссекс и Рассел навлекли гибель на самих себя.

Лорд Рассел предстал перед судом в Олд-Бейли 13 июля 1683 года перед лордом главным судьей сэром Фрэнсисом Пембертоном, лордом главным бароном мистером Уильямом Монтегю и девятью другими судьями. Со стороны обвинения выступали генеральный атторней сэр Роберт Сойер, солиситор-ней мистер Финч, сержант Джеффрис, мистер Норт.


Обвинение против лорда Рассела заключалось в том, что он виновен в государственной измене в форме сговора с целью свержения и убийства Короля и поднятия мятежа против него. На это он заявил: «Не виновен».

Он возразил, что его не должны предавать суду и судить в один и тот же день, на что было отвечено, что он был уведомлен о своем суде и фактах, выдвинутых против него, более чем за две недели, поскольку ему задавали вопросы, когда он находился под стражей в Тауэре. При призыве первого присяжного заседателя лорд Рассел возразил, что тот не является фригольдером с цензом в 40 шиллингов в Сити. Ему было разрешено назначить адвокатов, чтобы обсудить, является ли это веским основанием для возражения; он выбрал адвокатов Поллексена, Холта и Уорда. Вопрос заключался в том, применяется ли статут 2 Ген. V, c. 3, который постановлял, что в случае тяжких уголовных преступлений присяжные должны владеть землями ежегодной стоимостью 40 шиллингов, к судебным процессам по обвинению в измене или к судебным процессам в Сити. Все судьи постановили, что не применяется, возражение было отклонено, и присяжные были приведены к присяге без каких-либо отводов.

Затем Норт кратко изложил суть дела. Он заявил, что в предыдущих октябре и ноябре совет в составе Рассела, герцога Монмута, лорда Серого, сэра Томаса Армстронга и некоего Фергюсона замышлял мятеж совместно с графом Шефтсбери. Граф настаивал на том, чтобы для этой цели была использована возможность празднования дня рождения королевы Елизаветы 19 ноября. Заговорщики возражали против этого на том основании, что Тренчард, который должен был возглавить мятеж на Западе, не был готов. После этого Шефтсбери и Фергюсон покинули страну, а так называемый совет был реорганизован путем исключения Армстронга и Серого и включения лорда Ховарда, лорда Эссекса, полковника Элджернона Сидни и мистера Хэмпдена. В доме Рассела проводились частые совещания, и Аарон Смит был отправлен в Шотландию для организации мятежа со стороны тамошних недовольных.

Был вызван Рамси, который под присягой показал, что в конце октября или начале ноября Шефтсбери послал за ним на его квартиру в Ваппинге, где тот скрывался, и велел отправляться в дом некоего Шеппарда, где он сможет найти Монмута, Рассела, Серого, Армстронга и Фергюсона, и спросить, к какому решению они пришли относительно мятежа в Тонтоне. Он соответственно доставил это сообщение и получил ответ, что Тренчард обещал тысячу пехотинцев и триста всадников, но подвел их. Большая часть этого ответа была произнесена Фергюсоном, но другие, включая Рассела, в это время находились в комнате.

Генеральный атторней — Не было ли ничего насчет того, что мой лорд Шефтсбери должен быть доволен?

Рамси — Да, что мой лорд Шефтсбери должен быть доволен; и после этого он принял решение уйти.

Лорд главный судья — Слышали ли вы от него о таком решении?

Рамси — Да, милорд.


Шефтсбери рассказал ему о встрече; он находился там не более четверти часа; он слышал что-то о декларации, которая должна быть составлена, либо там, либо согласно отчету Фергюсона.

Джеффрис — С какой целью составлялась декларация?

Лорд главный судья — Мы должны отдать должное заключенному; он говорит, что не может сказать, получил ли он это от него или от мистера Фергюсона.


Армстронг начал рассуждать о положении охраны в Савое и в Мьюзе. Монмут, Серый и Армстронг в присутствии Рассела взялись осмотреть стражу,

с какой заботой и бдительностью они охраняют себя в Савое и Мьюзе, можно ли их застать врасплох или нет.


Мятеж должен был состояться 19 ноября. Шефтсбери распорядился, чтобы он сам отправился в Бристоль, в каком качестве — не уточнялось.

Джеффрис — Если лорд Рассел пожелает задать ему какие-либо вопросы, он может это сделать.

Лорд Рассел — Мне почти нечего у него спросить, ибо я мало что знаю об этом деле; ибо это было величайшей случайностью на свете, что я там оказался, и когда я увидел, что там собралась эта компания, я хотел уйти снова. Я зашел туда случайно, чтобы поговорить с мистером Шеппардом; я только что прибыл в город, но не было никаких разговоров о нападении на стражу или каких-либо обязательств по сбору армии.

Лорд главный судья — Мы выслушаем вас по любому вопросу позже, но то, что мы хотели бы узнать от вашей светлости — по мере того как появляются свидетели, желаете ли вы задать кому-либо из них конкретные вопросы.


Будучи прижатым Расселом, Рамси повторил, что Рассел «рассуждал о мятеже» в Тонтоне и дал на него согласие.

Был вызван Шеппард, который показал, что в октябре Фергюсон приходил к нему от имени Монмута

и просил предоставить мой дом в его распоряжение и для некоторых других высокопоставленных лиц, чтобы встретиться там. Как только я разрешил это, вечером пришли герцог Монмут, лорд Серый, лорд Рассел, сэр Томас Армстронг, полковник Рамси и мистер Фергюсон. Сэр Т. Армстронг попросил меня, чтобы никто из моих слуг не заходил наверх, чтобы они могли уединиться; поэтому за тем, что им было нужно, за бутылкой вина или вроде того, спускался я.


Он подтвердил показания Рамси относительно беседы о внезапном нападении на стражу; Монмут, Серый и Армстронг вышли осмотреть их в Мьюзе; при следующей встрече Армстронг доложил,

что стража небрежно несет службу на своих постах и совсем не похожа на солдат, и что дело осуществимо, если у них хватит сил для этого.


Встреч было две; он знал о них; компания пришла вечером; экипажей он не видел; лорд Рассел приходил оба раза.

Джеффрис — Помните ли вы, чтобы полковник Рамси в первый раз вел какие-либо разговоры о частных делах, касающихся моего лорда Рассела?

Шеппард — Нет, я этого не помню.

Генеральный атторней — Помимо захвата стражи, рассуждали ли они о мятеже?

Шеппард — Я не помню дальнейших разговоров, ибо я несколько раз спускался вниз за вином, сахаром и мускатным орехом, и я не знаю, что было сказано в мое отсутствие.



Он помнил, что зачитывался какой-то документ, «нечто вроде прокламации», в котором излагались жалобы нации «с целью подготовки мятежа». Его читал Фергюсон, но он не мог сказать, присутствовали ли они все при этом или нет.

При перекрестном допросе лордом Расселом он не смог точно назвать время встреч; они происходили в то время, когда лорд Шефтсбери отсутствовал в своем доме, а он отлучился примерно в День св. Михаила.

Лорд Рассел — Я был у вас в доме только один раз, и никакого подобного замысла, насколько я слышал, там не было. Я прошу мистера Шеппарда вспомнить получше.

Шеппард — Воистину, милорд, я не могу точно назвать время. Но я уверен, что милорд был на одной встрече.

Лорд главный судья — Но был ли он на обеих?

Шеппард — Думаю, что да; но прошло уже восемь или девять месяцев, и я не могу утверждать наверняка.

Лорд Рассел — Я могу доказать, что в то время я был в провинции. Полковник Рамси говорил, что была только одна встреча.

Полковник Рамси — Я не помню, чтобы я был на двух; если не был, то я слышал, как мистер Фергюсон пересказывал дебаты с другой встречи моему лорду Шефтсбери.

Лорд Рассел — Разве принято, чтобы свидетели слушали друг друга?

Лорд главный судья — Я думаю, вашей светлости не стоит беспокоиться об этом, ибо я вижу, что свидетелей вводят одного за другим.

Лорд Рассел — Никакого замысла не было.

Джеффрис — Он поклялся в этом.

Генеральный атторней — Приведите к присяге моего лорда Ховарда (что и было сделано). Пожалуйста, расскажите Суду, что вам известно о мятеже, замышлявшемся до отъезда моего лорда Шефтсбери, и о том, как он продолжался впоследствии.

Лорд Ховард — Милорд, я выступаю с некоторым замешательством. Пусть никто не удивляется, что это для меня тягостно. Милорд, что касается вопроса, который задает мне мистер Атторней, то вот что я могу сообщить: каждому хорошо известно, какое сильное брожение возникло в Сити по случаю долгого спора о выборах шерифов; и это вскоре породило большую свободу и вольность речи друг с другом, чем, возможно, практиковалось раньше, хотя и не без некоторой предварительной подготовки и настроя, сделанных для той же цели. По этому случаю, среди прочих, я познакомился с капитаном Уолкотом, человеком, который провел несколько месяцев в Англии, вернувшись из Ирландии, и которого я действительно не видел в течение одиннадцати лет до этого. Но он пришел ко мне, как только прибыл из Ирландии, и когда начались эти злосчастные разделения, он стал очень часто обращаться ко мне; и хотя сам он был никому не известен, но, будучи приведен мною, он вскоре завоевал доверие моего лорда Шефтсбери и от него перешел к другим. Когда произошел этот злосчастный раскол и разделение умов, он, познакомившись до этого со многими жителями Сити, вступил с ними в такие советы, которые впоследствии привели к тем результатам, которые в последующем рассказе я изложу вашей светлости. Он пришел ко мне и сказал, что теперь они осознают, что все, что у них есть, уходит, что это насилие, учиненное над ними...

Лорд главный судья — Прошу вас, милорд, говорите громче, иначе ваши показания пропадут даром.

Один из присяжных — Мы не слышим милорда.

Лорд Ховард — Произошло прискорбное событие, которое заглушило мой голос: мне только что стало известно об участи лорда Эссекса. Милорд, я говорю, что он пришел ко мне и сообщил, что люди теперь настолько осознали, что все их интересы исчезают из-за того насилия, которое было оказано Сити на их выборах, что они полны решимости предпринять какие-то шаги, чтобы положить этому конец, если это возможно: он сказал мне, что по этому поводу проводятся различные совещания и встречи лиц, и что несколько лиц начали приводить себя в состояние готовности и подготовки к действиям; что некоторые обзавелись очень хорошими лошадьми и держали их в самых тайных и темных конюшнях, какие только могли найти. Что многие намеревались сделать это, и сам он был полон решимости пуститься в это предприятие. И имея поместье в Ирландии, он думал отправить туда своего сына (ибо у него было хорошее реальное имущество и большой скот, как он распорядился своим недвижимым имуществом, я не знаю); но он приказал своему сыну обратить свой скот в деньги, чтобы обеспечить его для этого случая: я полагаю, это было около августа, его сын был отправлен в путь. Вскоре после этого, сын еще не вернулся, и я получал от него несколько известий, в которых обнаружил, что брожение растет все сильнее и сильнее и с каждым днем все ближе подходит к действию, я сказал ему, что мне необходимо поехать в Эссекс, чтобы заняться делами моего собственного имения, но подсказал ему, под каким другим именем он может пересылать мне письма, и дал ему небольшой шифр, с помощью которого он мог затушевать и замаскировать то дело, о котором он писал, когда я был в провинции.

Я получил от него два или три письма, которые давали мне отчет в этом замаскированном стиле, но понятном для меня, о том, что переговоры, которые он вел с моими корреспондентами, продвигаются вперед и находятся в хорошем состоянии; и было настоятельной просьбой, чтобы я приехал в город; это было в середине сентября.

Тем не менее, я был готов дождаться результатов того великого дела, к которому были прикованы взоры всех людей, а именно окончания срока полномочий шерифов около того времени. Поэтому я рассчитал так, чтобы оказаться в городе, и приехал в свой дом в субботу вечером, в День св. Михаила.

В воскресенье он пришел ко мне, пообедал со мной и рассказал (после общего обзора дел того времени), что мой лорд Шефтсбери скрывается и удалился из своего дома на Олдерсгейт-стрит; и что хотя у него был устроенный дом и семью, от которой он скрывался, как и от многих других своих друзей и доверенных лиц, он все же желал поговорить со мной и с этой целью прислал его показать мне дорогу к его жилищу: он привел меня в дом в самом низу Вуд-стрит, в дом некоего Уотсона, и там мой лорд был один. Он сказал мне, что не может не понимать, насколько он сам и все честные люди находятся в опасности, пока отправление правосудия находится в таких руках, которые подстраивают все вещи под угодничество суду. Что, осознавая это, он считает вполне разумным позаботиться о собственной безопасности, удалившись из собственного дома в то уединение. Что теперь он довел дела до такой точки и подготовил их так, что он не сомневается в своей способности с помощью тех людей, которые будут готовы в Лондоне, повернуть ход событий вспять и остановить поток, готовый выйти из берегов. Но он пожаловался мне, что его замысел и общественный замысел сильно затруднены неприглядным поведением герцога Монмута и лорда Рассела, которые устранились не только от его помощи, но и от своих собственных обязательств и договоренностей: ибо когда он собрал такую сформированную силу, какая была у него в Лондоне, и ожидал, что в провинции им ответят тем же, они отступили от этого и сказали ему, что они не находятся в состоянии или готовности в провинции действовать с ним заодно в то время. Он смотрел на это лишь как на искусное оправдание и как на свидетельство их намерений полностью предать его; но несмотря на то, что в Лондоне были сделаны такие приготовления, если они желали лишиться чести выступать заодно с ним, он был способен сделать это сам и намеревался вскоре претворить это в жизнь. Я спросил его, какие силы у него есть? Он ответил, что у него достаточно. Я сказал: в чем вы уверены? Он сказал: более десяти тысяч молодцов готовы следовать за мной, стоит мне только пошевелить пальцем. Я сказал: как вы это спланировали, чтобы их не раздавили, ведь будет противостоять огромная сила? Да, ответил он, но они овладеют воротами; и эти десять тысяч человек за 24 часа умножатся в пять раз и смогут совершить вылазку и овладеть Уайтхоллом, разбив стражу. Я сказал ему, что это красивая история, и у меня есть основания полагать, что человек его положения не станет браться за дело, которое может оказаться столь роковым, если оно не заложено на фундаменте, дающем благоразумному человеку основания надеяться на успех.

Он сказал, что уверен в этом, но признался, что это большое разочарование, что эти лорды подвели его. Я сказал ему, что у меня не было готового ответа в то время; что он хорошо знает меня, знает общий склад и направление моего духа. Но я сказал ему, что считаю это опасным, что это должно быть глубоко продумано и очень хорошо взвешено и обдумано; и я не считаю это делом, за которое стоит браться без согласия этих лордов. Он согласился с большим трудом, но, говорит он, вы увидите, что они станут уклоняться и давать сомнительные и отсрочивающие ответы, но вы убедитесь, что это правда.

На следующий день я отправился в Мур-Парк, где находился герцог Монмут, и рассказал ему о великой жалобе, которую высказал мой лорд Шефтсбери на то, что тот его подвел. Тот говорит: я думаю, он сошел с ума; я был так далек от того, чтобы давать ему какое-либо поощрение, что с самого начала говорил ему, равно как и лорд Рассел, что с нашей стороны в провинции в то время ничего не может быть сделано. Я тогда не признался, что видел моего лорда, но говорил так, будто это было принесено мне третьим лицом, поскольку он не дал мне разрешения говорить им, где находится его жилище. Я сказал: милорд, я смогу дать лучший отчет об этом через день-два: передать ли моему лорду, что вы желаете встретиться? Да, говорит он, от всего сердца. Это было 2, 3 или 4 октября.

Я приехал в город в субботу, и меня отвели к нему в понедельник; и я полагаю, это был вторник, 2 октября. В среду, я думаю, я ходил к нему снова (но это не очень существенно) и сказал ему, что был у герцога Монмута и передал ему точный отчет о том, что я услышал от него; и герцог абсолютно отрекся от всего подобного и сказал мне, что он никогда не давал ему никакого поощрения действовать в этом направлении, потому что графства не настроены на действия и не могут быть приведены в готовность в то время. Мой лорд Шефтсбери сказал: это ложь; они боятся в этом признаться. И, говорит он, у меня есть основания полагать, что между его отцом и им существует какая-то искусная сделка, чтобы спасти друг друга: ибо когда я доводил его до действий, я никогда не мог заставить его продвинуться дальше, и поэтому я подозреваю его: и, говорит он, несколько честных людей в Сити озадачили меня, спрашивая, на какие средства живет герцог Монмут: говорит он, они озадачили меня, и я не мог ответить на этот вопрос; ибо я знаю, что он должен получать средства к существованию от Короля; и говорит он, у нас разные виды на будущее; мы выступаем за Содружество, а у него нет никакого другого замысла, кроме его собственного личного интереса, и это не пройдет у моих людей (так он их называл), они все за содружество: и тогда, говорит он, мне бесполезно встречаться с ним; это только увеличит разрыв, и я не осмеливаюсь доверять ему настолько, чтобы он пришел сюда. Я сказал: милорд, это действительно хорошечно! вы не осмеливаетесь доверять ему, и при этом вы посылаете меня к нему с этим поручением? Нет, говорит он, это потому, что у нас в последнее время было некоторое недопонимание; но я верю, что он достаточно верен этому интересу. Я сказал: это великое несчастье — выбирать такое время для ссоры, и я думаю, что это столь грандиозный замысел, что за него следует браться с величайшими силами и сплоченностью в королевстве. Говорит он, мои друзья зашли так далеко, что они не могут вытащить ногу назад, не идя дальше; ибо, говорит он, об этом было сообщено столь многим, что невозможно удержать это от огласки, и это должно продолжаться. Говорит он, мы не так не подготовлены, как вы думаете; там столько людей, каких вы найдете столь же бойких, как и любых других в Англии. Кроме того, мы должны получить 1000 или 1500 всадников, которые должны незаметно партиями стягиваться в город, чтобы во время восстания они могли зачистить улицы и помешать им сформировать свои силы против нас. Милорд, после долгих распространений на эту тему и темы подобного рода я сказал ему, что не оставлю его так, и что меня ничто не удовлетворит, кроме личной встречи между ним и лордами. Нет, я не мог этого добиться; но если я пойду и расскажу им, в какой он находится готовности, и что, если они хотят поступить справедливо по отношению к себе, предприняв ответные действия в своих соответствующих местах и там, где лежат их интересы — хорошо; в противном случае он уйдет без них: поэтому я снова пошел к герцогу Монмута, я говорил только с ним (я никогда не говорил тогда с моим лордом Расселом, только мы были вместе, но я никогда не приходил к какому-либо тесному союзу в советах с ним в то время). Я сказал герцогу: этот человек сошел с ума, и его безумие окажется роковым для всех нас; он испугался от пребывания в Тауэре и носит с собой те страхи, которые омрачают его рассудок. Я думаю, его здравый смысл оставил его, раз он ходит с этими странными сангвиническими надеждами, и я не вижу, на чем могут основываться основания для них.

Поэтому, говорю я, не согласитесь ли вы встретиться с ним? Ради бога, говорит герцог, от всего сердца, я ничего так не желаю. Теперь я сказал ему, что был у моего лорда Шефтсбери, с дополнительными пространными рассуждениями, которыми я не хочу утруждать вашу светлость; хорошо, говорит он, пожалуйста, иди к нему и попытайся, нельзя ли устроить встречу; поэтому я пошел к нему и сказал: это великое несчастье и кажется большой нелепостью, что вы так рветесь действовать в одиночку в таком деле, как это. Пожалуйста, говорю я, без лишних слов, раз у вас хватило уверенности послать за мной, позвольте мне уговорить вас встретиться с ними и дать им аудиенцию, иначе мы с вами рассоримся. Я больше не буду поддерживать с вами никаких отношений, если только не будет так. Говорит он, я говорю вам, они меня предадут. Короче говоря, после долгих уговоров он уступил и согласился выйти следующей ночью в маскировке. К этому времени наступила суббота, я полагаю, это было 6 октября: альманах это установит; поэтому на следующую ночь, в воскресенье, когда лавки были закрыты, он должен был выйти скрытно, быть перевезен в карете и доставлен в свой собственный дом, который, как он тогда думал, был самым безопасным. Я пришел и отчитался об этом герцогу Монмуту; герцог, полагаю, донес то же самое до лорда Рассела; и я полагаю, оба они были бы там соответственно, чтобы провести встречу: но на следующее утро я обнаружил, что полковник Рамси оставил у меня дома записку о том, что встреча в тот день состояться не может. Тогда я пошел к герцогу Монмуту, и он уже получил известие о том, что мой лорд Шефтсбери опасался за свою безопасность в том доме, и что это опасение заставило его переехать; но мы непременно услышим от него через два или три дня. Мы восприняли это как уклонение и подумали, что с тех пор он намеревался скрыться от нас, и так оно для меня и вышло, ибо с того времени я больше его не видел. Но капитан Уолкот пришел ко мне и сказал, что тот удалился, но из страха, как бы его жилище не было обнаружено, однако он не сомневался, что через неделю сообщит мне, где его жилище; но сказал, что в течение такого-то времени, которое, как я думаю, составляло восемь или десять дней, произойдет восстание; и я сказал герцогу Монмуту, и, полагаю, он сказал лорду Расселу; и мы верили, что его безумие достигло такой высоты, что он поднимет мятеж немедленно и претворит свой замысел в жизнь: поэтому мы постарались предотвратить это, вследствие чего лорд Рассел (как мне сказали) и герцог Монмут проложили себе путь к моему лорду Шефтсбери и убедили его отложить день сбора. Я узнал об этом не от лорда Рассела, ибо я не сказал ему ни слова: но герцог сказал мне, что лорд Рассел был у него (мне действительно намекали, что он был у него, но герцог сказал мне: я не был у него, но лорд Рассел был, будучи препровожден полковником Рамси). После того как этот день был отложен, он, судя по всему, был отложен с тем условием, что эти лорды и многие другие должны быть в готовности поднять провинцию примерно через две недели после этого дня; ибо было дано не более двух недель времени; и, говорит герцог Монмут, мы отложили это, но теперь мы должны действовать, ибо откладывать дальше нельзя. И говорит он, я был в Ваппинге всю ночь, и я никогда не видел компании более смелых и бойких парней в моей жизни; и говорит он, я обошел Тауэр и осмотрел подходы к нему; и я не думаю, что будет трудно через некоторое время овладеть им; но говорит он, они идут ложным путем, все же мы обязаны быть готовы к ним через две недели, и поэтому, говорит он, теперь мы должны заняться этим настолько хорошо, как мы можем. И после этого они, я полагаю, действительно послали в провинцию, и герцог Монмут сказал мне, что он говорил с мистером Тренчардом, который должен был взять на себя особую заботу о Сомерсетшире, со следующим обстоятельством: говорит он, я думал, что мистер Тренчард более бойкий малый; ибо когда я рассказал ему об этом, он так побледнел, я думал, он упадет в обморок, когда я привел его к самому краю действий; и сказал: пожалуйста, иди и делай то, что можешь среди своих знакомых; и поистине я думал, что тогда дело дойдет до действий. Но на следующий день я пошел к нему, и он сказал, что это невозможно, они еще не могут заставить джентльменов провинции подняться.

Лорд Рассел — Милорд, я считаю, что ко мне относятся очень сурово, здесь масса свидетельств с чужих слов.

Лорд главный судья — Это ничего против вас, я заявляю об этом присяжным.

Генеральный атторней — Если угодно, милорд, идите дальше в хронологическом порядке. Это не против вас, но это ведет к вам, если ваша светлость наберется терпения, уверяю вас.

Лорд Ховард — Все было именно в том порядке, в каком это происходило. Когда это было отложено, они оказались в большой спешке; и капитан Уолкот несколько раз бывал у меня и рассуждал об этом. Но после этого разочарования они говорили, что это будет позором для лордов, что они не хотят выполнять свои роли; но все же они были полны решимости продолжать. И это довело дело до конца октября. Около 17-го или 18-го числа капитан Уолкот пришел ко мне и сказал, что теперь они решительно настроены поднять мятеж и полагают, что лихой отряд сможет, возможно, столкнуться с некоторыми великими людьми. Тогда я рассказал об этом герцогу; я встретил его на улице и пересел из собственной кареты в его, и сказал, что есть некие туманные намеки на то, что может быть совершено какое-то покушение на особу короля; при этом он ударил себя в грудь с большим душевным волнением и сказал: ради бога, убить короля! Я никогда этого не позволю. Затем он отправился в театр, чтобы найти сэра Томаса Армстронга и отправить его в разные концы Сити, чтобы отложить это, как они делали раньше; и это было сделано с таким успехом, что мы все успокоились в своих мыслях, что в этот раз ничего не будет сделано; но в тот день, когда король вернулся из Ньюмаркета, мы обедали вместе; герцог Монмут был одним из нас, и у нас возникла мысль, переданная между нами, что в этот день должно быть совершено какое-то дерзкое действие; сопоставив это с приездом короля, мы заключили, что это задумано против короля. И я помню, лорд Серый говорит: клянусь богом, если они предпримут что-то подобное, это не может не удаться. Мы пребывали в великой душевной тревоге, пока не услышали, что карета короля прибыла, и поскольку сэра Томаса Армстронга там не было, мы опасались, что он должен был быть одним из участников (ибо его там не было). Поскольку это не удалось, следующим решением (что было последней тревогой и новостью, которую я об этом имел) было совершить это 17 ноября, в годовщину королевы Елизаветы; и я помню это по следующему замеченному мной обстоятельству: я боялся, что это было раскрыто, потому что незадолго до этого я видел прокламацию, запрещающую публичные костры без разрешения лорда-мэра. Это произвело на меня некоторое впечатление, и я подумал, что они получили сведения о нашем намерении и поэтому запретили эту встречу. Таким образом, поскольку 17 ноября также сорвалось, а моему лорду Шефтсбери сказали, что в провинции дела не созрели, он сел на корабль и уплыл; и с того времени я больше ничего о нем не слышал, пока не узнал, что он умер. Теперь, сэр, после этого мы все начали предаваться тем же чувствам и опасениям, что и мой лорд Шефтсбери, что мы зашли так далеко и сообщили об этом столь многим, что отступать небезопасно; и когда это было обдумано, было также соображено, что для столь грандиозного дела, состоящего из бесконечных деталей, которым нужно управлять с такой тонкостью и которое имеет столько частей, необходимо, чтобы существовал какой-то генеральный совет, который взял бы на себя заботу обо всем целом. При этих мыслях мы решили учредить небольшую кабалу среди нас самих, которая состояла из шести человек; и этими лицами были герцог Монмут, лорд Эссекс, лорд Рассел, мистер Хэмпден-мл., Элджернон Сидни и я сам.

Генеральный атторней — Примерно в то время, когда вы сформировали этот совет...

Лорд Ховард — Было бы уместно с моей стороны рассказать вам об этом в следующую очередь, и я как раз подходил к этому. Это было примерно в середине января прошлого года (насколько я помню); ибо примерно в то время мы встречались в доме мистера Хэмпдена.

Генеральный атторней — Назовите тех, кто встречался.

Лорд Ховард — Все лица, которых я назвал ранее; это были герцог Монмут, лорд Эссекс, лорд Рассел, полковник Сидни, мистер Хэмпден-мл. и я сам; когда мы встретились там, было сразу же согласовано, какова их надлежащая провинция, а именно — заботиться обо всем в целом; и поэтому было необходимо, чтобы некоторые общие вопросы попали под нашу заботу и руководство, которые никак не могли направляться отдельными лицами. Вопросы, которые преимущественно требовали этой заботы, как нам казалось, были следующими: должно ли восстание лучше начаться в Лондоне, в провинции или одновременно в обоих местах. Это опиралось на несколько разных соображений: говорилось о провинции; и я помню, герцог Монмут настаивал на том, что невозможно противостоять сформированной, хорошо организованной и управляемой силе с помощью наскоро собранной толпы; и поэтому любое количество людей, которое можно было бы собрать в Сити, было бы быстро подавлено до того, как они успели бы сформироваться; поэтому было бы лучше начать это на таком расстоянии от города, где они имели бы возможность сформироваться и не были бы подвержены паническому страху, как в городе, где полчаса принесли бы весть тем силам, которые через полчаса были бы готовы их подавить.


Далее предполагалось, что если встреча будет удалена от Лондона, Король должен будет либо дать возможность для восстания там, отведя войска, либо дать повстанцам время собрать силы. Другими обсуждавшимися вопросами были то, какие графства и города наиболее подходят для действий, какое оружие необходимо, как собрать 20 000 или 30 000 фунтов стерлингов, которые герцог Монмут считал необходимыми для восстания; и, наконец, главное — как «устроить дело так, чтобы привлечь Шотландию к согласию с нами». Десять дней спустя у лорда Рассела состоялась еще одна встреча, на которой присутствовали те же лица. Тогда было решено послать гонцов к лорду Аргайлу, «чтобы уладить взаимопонимание с ним, а других — чтобы пригласить в Англию лиц», которые считались наиболее способными понять состояние Шотландии и дать отчет о нем. Аарон Смит был соответственно отправлен к сэру Джону Кокраму, лорду Мелвилу и сэру — Кэмпбеллу и получил шестьдесят гиней от Элджернона Сидни на свои расходы. Было согласовано, что заговорщики не будут собираться вместе до возвращения Аарона Смита. Его месячное отсутствие вызвало некоторые опасения; «но если бы его письма затерялись, это не причинило бы большого вреда, ибо в них содержался лишь своего рода шифр; дело было замаскировано под плантацию в Каролине».

Генеральный атторней — Вы уверены, что лорд Рассел был там?

Лорд Ховард — Да, сэр; хотел бы я сказать, что нет.

Генеральный атторней — Сидел ли он там как нуль? Что сказал мой лорд?

Лорд Ховард — Все знают, что лорд Рассел — человек великого рассудительного ума и не слишком расточителен в речах.

Сержант Джеффрис — Но он дал согласие?

Лорд Ховард — Мы не ставили это на голосование, но все прошло без возражений, и я счел, что все присутствовавшие дали свое согласие.

Солиситор-ней — Сбор денег, о котором вы говорите, был ли он как-то оформлен?

Лорд Ховард — Нет, но каждый должен был призадуматься над тем, каким образом можно собрать деньги, не вызывая подозрений.

Генеральный атторней — Не было ли лиц, которые взялись бы за создание фонда?

Лорд Ховард — Нет, я так не думаю. Однако это было лишь мнением, сказано это было скорее в шутку, чем во что-то другое, что лорд Эссекс имел дело с деньгами, и поэтому его сочли наиболее подходящим лицом для ведения этих дел; но это было сказано скорее в шутку, чем иначе.


Затем Ховард удалился в Эссекс, чтобы разобраться с некоторыми частными делами; вернувшись в город, он услышал, что Смит вернулся с сэром Джоном Кокрамом, но не видел их. Затем он отправился в Бат и больше не имел никакого отношения к заговору.

Лорд главный судья — Лорд Рассел, теперь, если вашей светлости угодно, настало время задать ему любые вопросы.

Лорд Рассел — Большинство того, что он сказал обо мне, милорд, — это лишь слухи; те два раза, что мы встречались, это было без какого-либо сформированного замысла, лишь для того, чтобы поговорить о новостях и о делах вообще.

Лорд главный судья — Но я скажу вам, что именно он свидетельствует, что ближе всего касается вашей светлости, чтобы вы могли обдумать это, если захотите задать какие-либо вопросы. Он говорит, что после того, как лорд Шефтсбери ушел (все, что было до этого, лишь прелюдия к тому, что касается вашей светлости, и не затрагивает вас особо; после его ухода, говорит он) лица, замешанные вместе с моим лордом Шефтсбери, сочли уместным выбрать шесть человек для проведения замысла мятежа или восстания, как он это называет, в королевстве; и что для этой цели были выбраны герцог Монмут, лорд Эссекс, ваша светлость, лорд Ховард, полковник Сидни и мистер Хэмпден.

Лорд Рассел — Пожалуйста, милорд, не перебивая вас, какою партией (я никакой партии не знаю) они были выбраны?

Лорд Ховард — Это сущая правда, мы были выбраны не общиной, а создали себя сами взаимным соглашением друг с другом в это общество.

Лорд Рассел — Мы были людьми, которые очень часто встречались.

Лорд главный судья — Не желает ли ваша светлость задать какие-либо другие вопросы лорду Ховарду?

Лорд Рассел — Он говорит, что это был сформированный замысел, когда мы встречались совсем не для этого.

Лорд главный судья — Он говорит, что вы совещались между собой о сборе людей и о том, где должно начаться восстание — в городе Лондоне или в более отдаленных местах, что вы вели по этому поводу несколько дебатов; он упоминает некоторые из аргументов герцога Монмута за то, чтобы оно формировалось в местах за пределами города; он говорит, что вы все согласились не предпринимать в этом никаких дальнейших шагов, пока не обдумаете, как собрать деньги и оружие; и вовлечь королевство Шотландия в это дело вместе с вами, причем среди вас было согласовано, что в королевство Шотландия должен быть отправлен гонец. До этого момента он говорит о том, что знает лично, как он утверждает; то, что он говорит далее об отправке гонца, — лишь по слухам.

Генеральный атторней — Прошу прощения, милорд.

Лорд главный судья — Это так, то, что он слышал об отправке Аарона Смита.

Генеральный атторней — Зададите ли вы ему какие-нибудь вопросы?

Лорд Рассел — Мы встречались, но не было никаких дебатов ни о чем подобном, и ничего не приводилось в систему. Но лорд Ховард — человек с подвешенным языком, говорит очень хорошо и полон красноречия, и нам было приятно его слушать.

Генеральный атторней — Полагаю, ваша светлость упоминала Кэмпбеллов?

Лорд Ховард — Я выговорил это с запинкой, но не без оговорки, это было лицо из союзников, и я думал, что по фамилии Аргайлов.


Был вызван Аттербери, который поклялся, что сэр Хью Кэмпбелл находился под его стражей; он был схвачен «при попытке бегства из дома торговца древесиной, как он сам, так и его сын»; он признал, что находился в Лондоне четыре дня, и что он, его сын и Бэйли прибыли в город вместе.

Затем был вызван и приведен к присяге Уэст.

Генеральный атторней — То, ради чего я вас вызываю, — узнать, понимали ли вы или нет при вашем руководстве этим заговором, что кто-то из лордов был замешан, и кто именно.

Мистер Уэст — Милорд, что касается лорда Рассела, у меня никогда не было с ним никаких разговоров вообще, но я слышал следующее: в ноябрьском восстании мистер Фергюсон и полковник Рамси говорили мне, что лорд Рассел намеревался отправиться вниз и занять свой пост на Западе, когда мистер Тренчард их подвел.

Лорд главный судья — Что это такое?

Генеральный атторней — Мы доказали, что мой лорд был посвящен в совещания; теперь мы собираемся доказать, что рядовые исполнители знали об этом.

Уэст — Они всегда говорили, что лорд Рассел — человек, на которого они больше всего полагались, потому что он считался лицом великой трезвости.

Лорд Рассел — Могу ли я помешать людям использовать мое имя? Привлекать это для того, чтобы повлиять на джентльменов-присяжных и настроить их против меня, тяжело.

Лорд главный судья — Что касается этого, дача показаний с чужих слов не будет доказательством; то, что полковник Рамси или мистер Фергюсон говорили мистеру Уэсту, не является доказательством.

Генеральный атторней — Это не доказательство для осуждения человека, если перед этим не было очевидных доказательств; но это явно подтверждает то, в чем клянется другой; однако я думаю, что нам больше не нужно.

Джеффрис. У нас есть доказательства и без этого, и мы не станем использовать какие-либо второстепенные детали; мы оставим всё как есть, мы не будем утруждать вашу светлость далее. Я полагаю, господин генеральный атторней, с нашими доказательствами покончено.


Лорд-главный судья затем резюмировал доказательства, представленные против лорда Рассела, остановившись в особенности на мятежном характере послания Рамси, осведомленности Рассела о выступлении Тренчарда, предполагаемом письменном заявлении и совещаниях относительно наилучшего способа осуществления восстания, и в заключение призвал лорда Рассела к защите.

Лорд Рассел. Милорд, я не могу не считать себя крайне несчастным, стоя здесь по обвинению в столь тяжком и гнусном преступлении, причем запутанном и переплетенном с изтеной, ужасными деяниями и речами других людей, в то время как королевский адвокат использует все преимущества, усугубчая и раздувая факты против меня. Я не юрист, выражаю свои мысли крайне неуверенно, совершенно чужд подобного рода вещам, нахожусь в одиночестве и без адвоката. Воистину, милорд, я весьма остро осознаю, что не подготовлен к должной защите так, как следовало бы. Но, милорд, вы беспристрастны, а джентльмены присяжные, полагаю, люди совести; они чужды мне, и я надеюсь, что они дорожат невинной кровью и примут во внимание, что свидетели, дающие показания против меня, свидетельствуют ради спасения собственных жизней; ибо какими бы законными ни считались такие свидетели, они не могут быть заслуживающими доверия. И что касается полковника Рамси, который, как общеизвестно, был столь высоко облагодетельствован королем и герцогом, то то, что он способен на столь умысел убийства короля, полагаю, никого не удивит, если ради спасения собственной жизни он попытается отнять мою; к тому же он не дает достаточных для этого показаний; и даже если бы давал, срок давности по закону тринадцатого года правления нынешнего короля истек; насколько я понимаю закон, преследование должно быть начато в течение шести месяцев; а согласно статуту 25 Эдварда III замысел поднятия войны не является изменой, если он не проявился в каком-либо явном действии. [21] И, милорд, я желаю знать, по какому статуту меня судят; ибо в таких делах нельзя опираться на общие формулировки.


Генеральный атторней возражает, что они действуют на основании статута 25 Эдварда III; что он не утверждает, будто замысел поднятия войны является изменой, однако подготовка сил для борьбы против Короля представляет собой умысел убийства Короля в рамках Статута; «замысел свергнуть Короля, заключить Короля в тюрьму, поднять подданных против Короля — все это было определено неоднократными постановлениями как подпадающее под действие этого Статута и являющееся свидетельством умысла убить Короля». [22] Человек не может быть осужден за измену на основании показаний лишь одного свидетеля, однако несколько свидетелей в отношении различных деяний, свидетельствующих об одной и той же измене, достаточны.

Джеффрис. Если моя светлость вызовет своих свидетелей...

Лорд Рассел. Это привязывание одной измены к другой; здесь фигурирует одна измена в ноябре со слов одного свидетеля, а затем вы приводите другую с рассуждениями лорда Ховарда, который говорит, что эти рассуждения велись ради забавы.


Лорд-главный судья и Джеффрис указывают, что установлено: два свидетеля, требуемые при измене, могут быть свидетелями разных деяний, и что если лорд Рассел признает факты, его адвокат может быть выслушан по вопросу права.


Лорд-главный судья. Милорд, выслушать вашего адвоката по этому факту мы не можем, этого никогда не делалось и не будет делаться. Если ваша светлость сомневается в том, является ли данный факт изменой или нет, и желает, чтобы ваш адвокат был выслушан по этому поводу, я это сделаю.

Солиситор-генерал. Не будет ли угодно вашей светлости вызвать какого-либо свидетеля по существу дела?

Лорд Рассел. Весьма сурово, когда человек должен лишиться жизни на основании слухов. Полковник Рамси говорит, что он принес послание, о котором я готов поклясться, что никогда не слышал и не знал о нем. Он не говорит, что обращался ко мне или что я дал ему какой-либо ответ. Мистер Шеппард не помнит ничего подобного; он то уходил, то возвращался. Здесь присутствует лишь один свидетель, к тому же прошло уже семь месяцев.

Генеральный атторней. Милорд, если существует хоть что-то законное, вы это получите.

Лорд Рассел. Милорд, полковник Рамси на днях перед лицом короля [показания Рамси подписаны герцогом Албемарлом и сэром Леолайном Дженкинсом, государственным секретарем] не мог утверждать, что я слышал это; я был в комнате, но вошел поздно, они находились там уже довольно долго; я не задерживался дольше четверти часа, пробуя херес с мистером Шеппардом.


Здесь некоторые из судей потребовали зачитать статут 25 Эдварда III (гл. 2), что и было сделано. Существенные его части провозглашают: «что поскольку прежде существовали различные мнения относительно того, в каком случае следует говорить об измене, а в каковой нет... когда человек умышляет или замышляет смерть нашего господина короля... или если кто-либо поднимает войну против нашего господина короля в его королевстве, либо оказывает поддержку врагам короля в его королевстве, давая им помощь и утешение в королевстве или где-либо еще, и это будет доказательно изобличено открытым деянием людей их состояния», то это является изменой. На этом основании вопрос права обсуждается вновь с тем же результатом, что и прежде.

Лорд Рассел. Я не знаю, как на это ответить. Пункты, как мне кажется, должны быть совсем иными, а именно, чтобы наличестовали два свидетеля по одному предмету в одно и то же время.

Генеральный атторней. Ваша светлость помнит, что в деле лорда Стаффорда был лишь один свидетель по одному деянию в Англии и другой по другому во Франции.

Лорд Рассел. Это относилось к тому же предмету.

Генеральный атторней. К общему предмету, к предмету обрубания голов.

Лорд Рассел. Я могу доказать, что меня не было в городе, когда происходила одна из этих встреч; но мистер Шеппард не может припомнить день, ибо я отсутствовал в городе всё это время. Я был у мистера Шеппарда лишь единожды, и пока я там находился, никаких предприятий по осмотру стражи не предпринималось. Полковник Рамси, можете ли вы с уверенностью поклясться, что я слышал послание и дал на него какой-либо ответ?

Лорд-главный судья (обращаясь к полковнику Рамси). Сэр, слышал ли вас лорд Рассел, когда вы передавали послание собравшимся? Стояли ли они у стола или где они находились?

Полковник Рамси. Когда я вошел, они стояли у камина; но все они отошли от камина, чтобы услышать то, что я сказал.

Лорд Рассел. Полковник Рамси был там, когда я вошел.

Полковник Рамси. Нет, милорд. Герцог Монмут и лорд Рассел ушли вместе; а также лорд Грей и сэр Томас Армстронг.

Лорд Рассел. Герцог Монмут и я пришли вместе, а вы стояли у дымохода, когда я вошел; вы были там до меня. Лорд Ховард изложил здесь длинный рассказ о том, что ему известно. Я не знаю, когда он его составил или когда он что-либо припомнил; он лишь совсем недавно заявил и запротестовал перед несколькими людьми, что ему ничего не известно ни обо мне, ни о каком-либо заговоре, по поводу которого меня можно было бы хоть малейшим образом допрашивать.

Лорд-главный судья. Если вы желаете вызвать каких-либо свидетелей по этому поводу, милорд, вы можете это сделать.

Лорд Рассел. Милорд Англси и мистер Эдвард Ховард.

Милорд Англси встал.

Лорд-главный судья. Лорд Рассел, о чем вы хотите спросить лорда Англси?

Лорд Рассел. Чтобы он рассказал, что лорд Ховард говорил ему обо мне после того, как я был заключен под стражу.

Лорд Англси. Милорд, мне довелось оказаться в городе на прошлой неделе; и услышав, что граф Бедфорд находится в некоторой скорби и тревоге из-за несчастья своего сына, я отправился навестить его, поскольку мы давние знакомые, полагаю, лет этак 53; ибо мы с лордом воспитывались вместе в Магдален-колледже в Оксфорде. Я пробыл там совсем недолго и уже собирался уходить, выполнив благое дело, ради которого пришел, как вошел лорд Ховард — не знаю, присутствует ли он здесь.

Лорд Ховард. Да, я здесь, чтобы послужить вашей светлости.

Лорд Англси. И он сел по другую сторону от графа Бедфорда и начал утешать лорда; и доводы, которые он приводил для его утешения, сводились к тому: «Милорд, вы счастливы тем, что у вас есть мудрый сын и достойный человек, который уж точно никогда не смог бы оказаться в подобном заговоре или подозреваться в нем, и это может дать вашей светлости основания ожидать весьма благополучного исхода для него. Мне ничего не известно ни о нем, ни о ком-либо другом в связи с таким варварским замыслом, и потому ваша светлость можете утешаться этим». Я слышал это не только из уст лорда Ховарда, но и у себя дома в следующий понедельник, ибо я имею обыкновение ездить в Тоттеридж за свежим воздухом; я уехал в субботу — это произошло в пятницу (я рад, что лорд здесь, ибо он не может забыть эту беседу); а когда я приехал в город в понедельник, я узнал, что лорд Ховард в тот самый воскресный день был в церкви с леди Чаворт. У леди, судя по всему, есть капеллан, который проповедует там и отправляет церковные службы; но леди пришла ко мне вечером. Это мне стало известно от самой леди...

Лорд-главный судья. Милорд, то, что вы узнали от леди, вовсе не является доказательством.

Лорд Англси. Я не знаю, как обстоит дело с лордом, я не знаком ни с какими доказательствами и тем, что здесь происходило; но леди Чаворт приходила ко мне и сообщила, что существует некоторое подозрение...

Джеффрис. Я считаю неуместным прерывать особу столь высокого звания, милорд, но ваша светлость знает, в каком месте мы здесь находимся: то, что вы можете рассказать о чем-либо услышанном от лорда Ховарда, мы готовы выслушать, однако остальное доказательством не является. Как суд не позволяет нам ссылаться на слухи, точно так же и мы, выступающие на стороне короля, не должны этого допускать.

Лорд Англси. Я рассказал вам то, что происходило в моем присутствии.


Затем был вызван мистер Ховард, который, описав шаги, предпринятые им с целью склонить лорда Ховарда перейти на сторону Короля, когда «я порой заставал лорда весьма расположенным, а порой смягчал его», и продолжая...

Лорд-главный судья. Прошу вас говорить по существу дела, ради которого вы вызваны.

Мистер Ховард. Это, возможно, и относится к делу, когда вы меня выслушаете; ибо я полагаю, что знаю, где нахожусь и что должен сказать.

Лорд-главный судья. Мы вынуждены просить вас не продолжать в таком духе.

Мистер Ховард. Я должен оправдать себя перед всем миром, насколько это возможно, что касается меня и моей семьи, и прошу не прерывать меня. После этого, милорд, не проходило и дня в течение почти...

Лорд-главный судья. Прошу вас говорить по существу этого дела.

Ховард. Сэр, я подхожу к этому.

Лорд-главный судья. Прошу вас, сэр, подчиняться указаниям Суда.

Ховард. Тогда теперь, сэр, я перейду к сути. Основываясь на том добром ко мне отношении лорда, я обратился к нему в нынешнем деле при обнаружении этого заговора. Милорд, я был абсолютно уверен, насколько мог его распознать (ибо он ручался своей честью, своей верой и так, словно принес присягу перед магистратом), что ему ничего не известно ни о ком, замешанном в этом деле, и в особенности о лорде Расселе, которого он защищал со всей присущей миру честью. Милорд, это правда, он опасался за собственную персону, и как друг и родственник я укрыл его в собственном доме, и я не думал, что это связано с таким заговором, но полагал, что он просто не желает снова отправляться в Тауэр ни за что; [23] так что если в понедельник у лорда была та же душа, что и в воскресенье, то не может быть правдой то, что он свидетельствует против лорда Рассела.

Лорд Рассел. Позовите доктора Барнета. [24]


Лорд Рассел. Скажите, доктор Барнет, слышали ли вы что-либо от лорда Ховарда после раскрытия заговора относительно меня?

Доктор Барнет. Лорд Ховард был у меня на следующий же вечер после раскрытия заговора, и тогда, как и прежде, воздев руки и очи к небесам, он говорил, что ему ничего не известно ни о каком заговоре и он не верит ни в какой заговор; и отзывался об этом с презрением и насмешкой.

Лорд Ховард. Милорд, могу ли я сказать слово в свою защиту?

Джеффрис. Нет, нет, милорд, мы вас не вызывали.

Лорд-главный судья. Будет ли угодно вашей светлости вызвать каких-либо других свидетелей?

Лорд Рассел. Есть несколько знатных особ, с которыми я был очень хорошо знаком и общался. Я хочу спросить их, было ли что-либо в моем прежнем поведении, что могло заставить их счесть меня способным оказаться виновным в этом? Лорд Кавендиш.

Лорд Кавендиш. Имел честь быть знакомым с лордом Расселом долгое время. Я всегда считал его человеком великой чести, слишком благоразумным и осторожным, чтобы быть замешанным в столь гнусном и отчаянном замысле, подобном этому, от которого он получил бы столь ничтожную выгоду; я не могу сказать ничего больше, кроме того, что два или три дня назад, после раскрытия этого заговора, в беседе о полковнике Рамси лорд Рассел выразился в том смысле, что у него сложилось весьма дурное мнение об этом человеке, а потому маловероятно, чтобы он доверил ему столь тайный замысел.

Лорд Рассел. Доктор Тиллотсон. [25]



Лорд-главный судья. Какие вопросы вы хотите задать ему, милорд?

Лорд Рассел. Мы с ним часто общались. Хотелось бы узнать, замечал ли он когда-нибудь в моих речах что-либо, ведущее к этому.

Лорд-главный судья. Мой лорд вызывает вас касательно его жизни, бесед и репутации.

Доктор Тиллотсон. Милорд, я был знаком с лордом Расселом на протяжении многих минувших лет, я всегда считал его лицом великой добродетели и честности, и судя по всем беседам и разговорам, которые у меня когда-либо были с ним, я всегда полагал его человеком, весьма далеким от какого-либо столь злого умысла, в коем он обвиняется.

Лорд Рассел. Доктор Барнет, будьте добры дать некоторую характеристику моих бесед.

Доктор Барнет. Милорд, я имею честь быть известным лорду Расселу уже несколько лет, и он весьма доверительно изъяснялся со мной, неизменно и при любых обстоятельствах высказываясь против любых восстаний; и когда он упоминал о некоторых людях, которые подстрекали к ним, он выражал свое отношение столь решительно против этого дела, что, полагаю, никто не мог бы поступить лучше.


Затем был вызван доктор Томас Кокс, который сообщил, что, видясь с лордом Расселом весьма часто в течение шести недель «до того, как этот заговор всплыл наружу», он всегда находил его выступающим против всякого рода восстаний; он выражал недоверие к Рамси.

Он сказал, что что касается лорда Ховарда, то он был человеком превосходных дарований, блестящих дарований, но ему посчастливилось не пользоваться особым доверием ни у одной из партий.


Герцог Сомерсет кратко высказался о чести, верности и справедливости лорда Рассела.

Старшина присяжных. Джентльмены присяжные желают спросить лорда Ховарда о чем-то по поводу пункта, о котором свидетельствовал лорд Англси, и узнать, какой ответ он дает лорду Англси.

Лорд-главный барон. Милорд, что вы ответите на это — что вы сказали его отцу, будто он благоразумный человек и ему не нужно опасаться своего вовлечения в подобное дело?

Лорд Ховард. Милорд, если я правильно понял, показания лорда Англси распадались на две части: одна из его собственных познаний, а другая со слов третьих лиц; что же касается того, что он сказал из собственных познаний, когда я наносил визит графу Бедфорду и пытался утешить его по поводу его сына, то я полагаю, что произнес те слова, о которых отчитался лорд Англси, насколько я могу припомнить — что я рассматриваю его светлость как человека столь высокой чести, что, надеялся я, он может быть спокоен, ибо не впутывал себя ни во что подобного рода. Милорд, меня едва ли можно спровоцировать на собственную защиту, дабы этот благородный лорд не пострадал, до того я стремлюсь послужить моему лорду, который знает, что я не могу не испытывать к нему привязанности. Милорд, я признаюсь, что говорил это; ибо ваша светлость прекрасно знает, в каких обстоятельствах мы находились: в то время я должен был делать хорошую мина при плохой игре как за себя, так и за свою партию, и я не собирался являться на это место и играть эту роль. Богу известно, как это обрушилось на меня и с каким нежеланием я это переношу; но мой долг перед Богом, королем и моей страной требует этого; однако должен признаться, что мне очень жаль заходить в этом так далеко. Милорд, я признаюсь, что говорил это, и если бы я наносил визит лорду Пембертону, я сказал бы то же самое. Нет никого из тех, кто знает лорда Рассела, кто не отзывался бы о лорде Расселе с тех позиций чести, скромности и честности, коих заслуживает вся его жизнь. И я должен признаться, что часто говорил, будто в этом нет ни слова правды, и я желаю, чтобы это послужило к пользе моего лорда. Милорд, не уделите ли вы мне еще одну минуту внимания, ибо это тяжело ложится на мою репутацию; и если присяжные считают, что мне не следует верить — ибо я полагаю, что святость присяги не привязана к месту, но получает свое обязательство из обращения к Богу, которое мы в ней совершаем, и, полагаю, если я призывал Бога и ангелов в свидетели лжи, мне не следует верить и теперь; но я скажу вам вот что: ваша светлость знает, что каждый заключенный под стражу был арестован за умысел убийства короля; так вот, я уцепился за эту часть, ибо мне приходилось вести себя крайне осторожно; и я говорил, что если бы я был врагом лорда Рассела и герцога Монмута и меня призвали бы в качестве свидетеля, я должен был бы заявить в присутствии Бога и людей, что я не верю, будто у кого-либо из них был какой-либо умысел убить короля. Я сказал это потому, что не хотел ходить с клеймом человека, который совершил бы клятвопреступление ценой жизни столь благородного человека и собственной души.


Лорд Клиффорд, мистер Сатон Гор, мистер Спенсер и доктор Фитц-Уильям затем дали показания о характере лорда Рассела в общих выражениях.

Лорд-главный судья. Милорд, вызывает ли ваша светлость еще каких-либо свидетелей?

Лорд Рассел. Нет, милорд, я буду очень краток. Я заявляю вашей светлости, что я человек, чье сердце всегда было искренне преданным и привязанным к королю и правительству — наилучшему правительству в мире. Я молюсь о счастливой и долгой жизни короля столь же искренне, скоть и любой живущий человек; и для меня затевать восстание, которое я считал столь злым и невыполнимым, маловероятно. К тому же, если бы я был склонен к этому, судя по всем моим наблюдениям в провинции, никаких предпосылок к тому не было. То, что учинили там некоторые горячие головы — это другое дело. Восстание сейчас нельзя устроить так, как в прежние времена; у нас мало великих людей. Я всегда был за правительство, я никогда не желал ничего исправлять иначе как парламентским и законным путем, я всегда был против новаторств и любых беспорядков вообще; и буду оставаться таковым до конца своих дней, будь он скорым или долгим. Джентльмены, я теперь в ваших руках полностью, моя честь, моя жизнь и все остальное; и я надеюсь, что царящие среди вас страсти и враждебность не склонят вас хоть в малейшей степени к тому, чтобы признать невиновного человека виновным. Я призываю в свидетели небо и землю: у меня никогда в жизни не было умысла против жизни короля, и никогда не будет. Я считаю, что против меня вообще ничего не доказано. Я в ваших руках. Да направит вас Бог.


Затем солиситор-генерал переходит к подведению итогов дела против лорда Рассела. Инкриминируемая подсудимому измена заключается в заговоре с целью убийства Короля; явным действием, доказывающим заговор, является собрание на совет с целью поднять оружие против Короля и поднять здесь восстание. Рамси был послан Шефтсбери в дом Шеппарда за новостями о выступлении Тренчарда в Тонтоне; послание было передано в присутствии Рассела, и от имени всех был дан ответ, что они потерпели там неудачу и не готовы к выступлению. Монмут, Грей и Армстронг выходили осматривать стражу и доложили, что застать ее врасплох вполне осуществимо. Рассел присутствовал и обсуждал восстание с остальными; восстание должно было состояться 19 ноября. Шеппард подтверждает, что Фергюсон нанимал у него комнаты от имени Монмута; вследствие этого там состоялась частная встреча, на которой присутствовал Рассел. Он подтверждает показания Рамси относительно осмотра стражи и говорит о чтении некоего документа, хотя и не утверждает, что Рассел находился там во время его чтения. Лорд Ховард «дает вам отчет о многих вещах, и многое из того, о чем он вам рассказывает, получено по слухам. Но я не могу не отметить для вас, что все эти слухи подтверждаются этими двумя прямыми свидетелями». Шефтсбери говорил Ховарду о неудаче, с которой он столкнулся со стороны знатных особ, не пожелавших к нему присоединиться; Ховард ходил от Шефтсбери к Монмуту, чтобы увещевать его; «и Монмут сказал, что он всегда говорил ему (? Ховарду или Шефтсбери), что не станет участвовать в этом в то время». Это, говорит солиситор-генерал, подтверждается рассказом Рамси о передаче его послания. Затем последовал отказ от восстания 19 ноября вследствие прокламации, запрещающей обычные празднества по этому случаю, и отъезд Шефтсбери, приведший к формированию комитета шести, одним из членов которого был лорд Рассел и который на одном совещании обсуждал подходящее место для восстания, а на другом — как лучше получить помощь из Шотландии. Лорд Рассел утверждает, что приходил в дом Шеппарда лишь случайно, по другому делу, однако он пришел вместе с Монмутом, а Монмут пришел по предварительной договоренности. Несомненно, эта спланированная и тайная встреча должна была преследовать те цели, для которых она использовалась. Лорд Рассел возражает, что эти доказательства доказывают лишь заговор с целью поднятия войны, что не является изменой по статуту 25 Эдварда III, и хотя это является изменой по статуту 13 Карла II, этот статут не применяется, поскольку судебное преследование не было начато в течение шести месяцев после совершения преступления. Однако данное дело представляет собой государственную измену по статуту 25 Эдварда III, поскольку «заговор с целью поднятия войны является явным действием, свидетельствующим об умысле убийства Короля»; относительно чего см. дело лорда Кобэма, 1 Jac. [26] Заговор с целью поднятия войны против личности короля ведет к захвату Короля, что всегда расценивалось как измена. Иначе может обстоят дело в случае заговора с целью поднятия войны посредством такого акта, как разрушение всех огораживаний (что является поднятием войны), который лишь по токованию направлен против Короля, но такие случаи следует отличать от поднятия войны против самого Короля; см. дело доктора Стори. Как было видно в деле Планкета, [27] призыв к иностранному вторжению означает заговор с убийством Короля. Кок в месте, предшествующем тому, на которое опирается лорд Рассел, признает, что таков закон. Когда Кок говорит, что поднятие войны не является явным действием для умышления смерти Короля (то есть не является доказательством такого намерения), дело сэра Генри Вейна показывает, что он не прав.

Что касается убийства короля, я склонен думать, что это было ниже чести подсудимого... но это равносильная измена; если они замышляли лишь поставить короля в свою власть до тех пор, пока он не согласится на те вещи, которые будут предложены в парламенте, это в равной степени измена, как если бы они договорились непосредственно убить его.


Лорд Ховард, это правда, неоднократно свидетельствовал о невиновности лорда Рассела, но не было ли это лучшим способом скрыть собственную вину? Разумеется, доктор Барнет счел бы себя последним человеком, которому заговорщики стали бы признаваться в своих преступлениях.

Джеффрис последовал за ним, повторив некоторые факты, но не добавив ничего нового к аргументации солиситора-генерала.

Лорд-главный судья. Джентльмены присяжные, подсудимый предан суду перед вами по обвинению в государственной измене путем умышления и создания замысла убийства короля и проявления оного через явные действия, заключающиеся в попытках поднять восстания и народные волнения здесь, в королевстве. На это он заявил: «Не виновен». Вы слышали представленные против него доказательства; они подробно повторены королевскими адвокатами, что избавит меня от значительной части хлопот по их повторному изложению. Я знаю, что вы не можете не заметить и не запомнить их, поскольку они были изложены вам дважды двумя королевскими адвокатами; они обширны, и вы видите, что именно доказали здесь стороны. Прежде всего имеется полковник Рамси, он подтверждает встречу в доме мистера Шеппарда, и вы слышите, с какой целью, по его словам, она проводилась; послание, которое он принес, и ответ, который он получил; это касалось запроса о восстании в Тонтоне; и ответом, данным лорду Шефтсбери, было то, что мистер Тренчард подвел их, и лорд должен довольствоваться этим, ибо в данный момент это невозможно. Вы слышите, что он говорит о том, что они действительно замышляли восстание; он говорит, что восстание было задумано в ноябре, кажется, семнадцатого числа, в день рождения королевы Елизаветы. [28] Вы слышите, что он говорит, будто на этой встрече велись некоторые разговоры относительно осмотра королевской стражи и того, как они несут службу, и можно ли застичь их врасплох, и это, по его словам, делалось исключительно в целях восстания. Он говорит, что при этом присутствовал лорд Рассел. Мистер Шеппард говорит, что лорд Рассел был там; что он пришел на эту встречу вместе с герцогом Монмутом и, он полагает, ушел вместе с герцогом Монмутом. Он говорит, что велись некоторые разговоры о восстании или мятеже, который должен был быть спровоцирован в королевстве; но подробностей чего-либо он вам не называет, сам он их не приводит. Лорд Ховард впоследствии приходит и рассказывает вам о долгой беседе, которую он вел с лордом Шефтсбери в целях поднятия восстания в городе Лондоне; и лорд Шефтсбери чрезвычайно рассчитывал на 10 000 человек, которых он надеялся поднять; и о множестве других разговоров, которые он вел с лордом Шефтсбери. Он делает это в качестве предисловия к тому, что говорит относительно лорда Рассела.

Доказательства против него заключаются в некоторых совещаниях, которые проводились шестью из них, взявшими на себя, по его словам, роль совета по руководству восстанием, которое должно было быть спровоцировано в этом королевстве. Он приводит в пример два совещания, бывших для этой цели: одно в доме мистера Хэмпдена, другое в доме лорда Рассела. И он говорит вам, что на этих встречах велись некоторые разговоры о выделении средств и предоставлении оружия; однако ни к какому результату в этих вопросах они не пришли. Он говорит вам, что существовал замысел послать за некоторыми лицами из королевства Шотландия, которые могли бы присоединиться к ним в этом деле. И такова, по сути, сущность доказательств, которые были подробно изложены вам королевскими адвокатами и которые вы слышали. Теперь, джентльмены, я должен сообщить вам о некоторых вещах, в отношении которых мы обязаны вас проинструктировать.

Мой лорд возражает против этих свидетелей на том основании, что они сами, по их собственному признанию, замешаны в этом замысле. Если таковые имелись, я вчера указал (некоторые из вас могли меня слышать), что само по себе то обстоятельство, что человек замешан в измене, не является достаточным возражением против того, чтобы он выступал свидетелем по делу о государственной измене; они являются наиболее подходящими лицами для дачи показаний, поскольку никто другой не способен разоблачить подобные тайные совещания. Вы слышали свидетелей, которых лорд Рассел привел относительно них, а также относительно собственной честности и образа жизни, каковой был трезвым и благопристойным, с большим уважением к религии, как все эти джентльмены свидетельствуют. Теперь вопрос перед вами будет заключаться в том, верите ли вы по всей совокупности дела, что у лорда Рассела был какой-либо умысел против жизни короля, с тем чтобы уничтожить короля или лишить его жизни, ибо это здесь является существенной частью. В качестве доказательства этого вам преподносится (королевскими адвокатами) то обстоятельство, что он сговорился поднять мятеж и вызвать восстание народа, учинить, так сказать, бунт внутри нации и захватить королевскую стражу, что, по их словам, может иметь единственной целью захват и уничтожение короля; и это является весомым доказательством (если лорд Рассел замышлял захватить королевскую стражу и поднять восстание в королевстве) умысла захватить особу короля. Это должно быть оставлено на ваше усмотрение по всей совокупности дела: в данном деле у вас нет таких доказательств, какие были по другому делу, которое рассматривалось утром или вчера, [29] против заговорщиков с целью убийства короля в Рай-Хаус. Там имелись прямые доказательства совещания с целью убийства короля, каковых вам не предоставлено в этом деле; это деяние по замышлению мятежа и восстания внутри королевства и по захвату его стражи, что приводится в качестве доказательства и, несомненно, само по себе является доказательством захвата и уничтожения короля.

По всей совокупности этого дела оно оставляется на ваше усмотрение. Если вы верите, что подсудимый умышлял смерть короля и ради этого проводил те совещания, о которых говорят эти свидетели, тогда вы должны признать его виновным в этой измене, которая вменяется ему в вину.

Затем Суд объявил перерыв до четырех часов пополудни, после чего присяжные признали упомянутого лорда Рассела виновным в вышеупомянутой государственной измене.


14 июля лорд Рассел был доставлен перед рекордером для вынесения приговора и, потребовав зачитать обвинительный акт, заявил, что никакого умысла убить Короля доказано не было. Однако рекордер указал, что этот вопрос уже поднимался и что он связан вердиктом присяжных. Затем он приговорил подсудимого обычным порядком к волочению, повешению и четвертованию. Этот приговор был заменен на обезглавливание и при исполнен 21 июля.

Лорда Рассела сопровождали от Ньюгейта до Линкольнс-Инн-Филдс, где приговор приводился в исполнение, Тиллотсон и Барнет. Он произнес на эшафоте несколько слов, выражая свою приверженность протестантской религии и отрицая осведомленность о каком-либо заговоре против жизни Короля или правительства. Он оставил записку, представляющую значительный интерес с общей точки зрения, в которой оправдывал свои действия в связи с папистским заговором и биллем об отстранении. Что касается своего суда, он утверждает, что видел Шеппарда лишь единожды, и тогда не было никаких предприятий относительно захвата стражи и никто не назначался для ее осмотра. Об этом могло говориться тогда и в другое время, но он никогда на это не соглашался, а однажды у Шефтсбери решительно протестовал против этого. У него было намерение попробовать херес, когда он отправлялся к Шеппарду; но когда он прибыл в город,

герцог Монмут подошел ко мне и сказал, что он чрезвычайно рад моему приезду в город, ибо лорд Шефтсбери и кое-какие горячие головы погубят нас всех, если не проявить величайшей осмотрительности; и поэтому ради Бога приложите усилия вместе со своими друзьями, чтобы предотвратить что-либо подобное. Он сказал мне, что в ту ночь у мистера Шеппарда будет компания, и попросил меня быть дома вечером, пообещав зайти за мной, что он и сделал; и когда я вошел в комнату, я увидел мистера Рамси у камина, хотя он и клянется, что вошел после; и там некоторыми высказывались вещи с куда большим жаром, нежели рассудительностью, каковые я решительно не одобрял, и тем не менее за эти вещи я приговорен к смертной казни. Мне известно, что отсюда делается вывод — и на меня наседали с тем — будто я был знаком с этими страстями и дурными замыслами и не разоблачил их; однако в худшем случае это лишь недонесение о государственной измене. И потому я умираю невиновным в преступлении, за которое осужден, и я надеюсь, что никто не вообразит, будто до меня могла снизойти столь ничтожная мысль — попытаться спасти себя путем обвинения других; роль, которую некоторые сыграли в последнее время в этом роде, не такова, чтобы вызывать у меня желание цепляться за жизнь такой ценой... Я знаю, что сказал на суде немного, и полагаю, это больше похоже на невинность, чем на вину. Мне также советовали не признавать факт прямо, поскольку это неизбежно привело бы меня к виновности в недонесении [30]. И будучи таким образом ограничен в откровенности и открытости, я предпочел сказать немного, чем отступить от благородства, которое с помощью божьей пронес через предыдущие периоды своей жизни; так что мне было легче хранить молчание и оставить все дело на совесть присяжных, чем превращать последнюю и самую торжественную часть своей жизни в нечто столь отличное от ее хода, каковым стало бы использование мелких уловок и уверток.


Осуждение лорда Рассела было отменено частным Актом 1 года правления Вильгельма и Марии на том основании, что присяжные были отобраны ненадлежащим образом, в том, что его законные отводы им ввиду отсутствия фригольда были отклонены, и что он был осужден «вследствие пристрастных и несправедливых толкований закона».

СНОСКИ:

[1] Сэр Фрэнсис Пембертон родился в 1625 году, поступил в Эммануил-колледж в 1640 году, поступил в Иннер-Темпл в 1645 году, был принят в адвокатуру в 1654 году, стал бенчером в 1671 году, сержантом в 1675 году и в том же году был заключен в тюрьму Палатой общин за предполагаемое нарушение привилегий. Он стал судьей Кингс-Бенч в 1679 году и в этом качестве принимал участие в нескольких судебных процессах, связанных с папистским заговором; он был смещен в 1680 году, вернулся к адвокатской практике и заменил Сроггса на посту главного судьи Кингс-Бенч в 1681 году. В 1683 году он был переведен в Коммон-Плис, чтобы позволить сэру Эдмунду Сондерсу, который давал юридические консультации по делу против лондонского Сити, исполнять обязанности судьи по этому делу. Он был отправлен в отставку с должности судьи в том же году, примерно через пять недель после суда над лордом Расселом. Вернувшись к адвокатской практике, он помогал защищать Семи епископов, но был заключен в тюрьму Конвенционным парламентом за решение, вынесенное им шестью годами ранее против Топхэма, сержанта по оружию, который заявлял, что находился вне его юрисдикции. В целом он обладал высокой репутацией благодаря своей независимости и честности; и любопытно узнать, что он дожил до того времени, когда давал советы графу Бедфорду относительно того, помешает ли осуждение лорда Рассела его сыну унаследовать графский титул.


[2] Сэр Роберт Сойер родился в 1633 году, поступил в Магдалин-колледж в Кембридже в 1648 году, где жил в одной комнате с Пипсом, вступил в Иннер-Темпл и ездил по Оксфордскому судебному округу. Он был избран в Палату общин от Чиппинг-Уикома в 1673 году и участвовал в составлении законопроекта об отстранении. Он выступал на стороне Короны в большинстве государственных судебных процессов этого периода. Впоследствии он руководил защитой Семи епископов, участвовал в работе Конвенционного парламента и был исключен из Палаты из-за своего поведения в деле Армстронга. Он был переизбран и стал главным судьей Кингс-Бенч в 1691 году, а умер в 1692 году.


[3] Хенедж Финч, первый граф Эйлсфорд, родился около 1647 года: он получил образование в Вестминстере и Крайст-черч. Он вступил в Иннер-Темпл, стал солиситором-генералом в 1679 году, будучи избранным в Палату общин от Оксфордского университета в том же году. Он был лишен должности в 1686 году и защищал Семи епископов. Он заседал в Палате общин в 1685 году, во всех парламентах, начиная с Конвенционного парламента (1689 г.) вплоть до получения пэрства в 1703 году под титулом барона Гернси. Он получил титул графа Эйлсфорда при восшествии на престол Георга I (1714 г.) и умер в 1719 году.


[4] См. т. I, стр. 240.


[5] Фрэнсис Норт, лорд Гилфорд (1637–1685), третий сын четвертого лорда Норта, получил образование в различных пресвитерианских школах и колледже Сент-Джонс в Кембридже. Он был принят в адвокатуру в 1661 году и с помощью генерального атторнея сэра Джеффри Палмера вскоре приобрел обширную практику. Занимая различные провинциальные посты, он стал солиситором-генералом в 1671 году. Он вошел в парламент в 1673 году и в том же году стал генеральным атторнеем, а в 1675 году — главным судьей Коммон-Плис. Он всегда решительно поддерживал правительство Карла II, лавируя во время папистского заговора и неся главную ответственность за казнь Колледжа. Он стал лордом-хранителем печати в 1682 году и был возведен в пэрское достоинство в 1683 году, однако во время пребывания в должности сильно страдал от интриг, в особенности от поведения Джеффриса, который сменил его в Коммон-Плис. Сейчас его помнят главным образом благодаря весьма увлекательной и интересной биографии, написанной его братом Роджером.


[6] Поллексфен. См. примечание к процессу Алисы Лилль, т. I, стр. 241.


[7] Сэр Джон Холт (1642–1710) был принят в адвокатуру в 1663 году. Он выступал за Данби во время его импичмента в 1679 году и был назначен адвокатом лордов Поуиса и Арундела Уордурского, которым был объявлен импичмент за участие в папистском заговоре в 1680 году, но против которых преследование было прекращено после осуждения Стаффорда. Он выступал на стороне Короны в нескольких судебных процессах, предшествовавших суду над лордом Расселом, и, выразив мнение в пользу судебного разбирательства по делу Quo Warranto против лондонского Сити, был назначен рекордером, возведен в рыцарское достоинство и произведен в сержанты в 1685 году. Он был лишен должности рекордера спустя год после отказа вынести смертный приговор дезертиру — вопрос, важность которого проистекала из попыток Карла II создать постоянную армию; однако, поскольку он продолжал оставаться сержантом, с того момента он уже не мог выступать против Короны. Он исполнял обязанности юридического советника Конвента, созванного после бегства Якова II, в качестве члена Палаты общин сыграл ведущую роль в декларации о том, что тот отрекся от престола, и в 1689 году был назначен главным судьей.


[8] Это решение и неопределенные «пристрастные и несправедливые толкования закона» послужили заявленным основанием, по которому осуждение Рассела впоследствии было отменено: см. ниже, стр. 56. Сэр Джеймс Стивен (Hist. Crim. Law, vol. i. p. 412) выражает мнение, что закон по данному вопросу в то время был «совершенно неопределенным».


[9] Лорд Грей был старшим сыном второго барона Грея из Верка. Он наследовал своему отцу в 1675 году: он голосовал за осуждение Стаффорда и был ревностным сторонником билля об отстранении. Он был осужден за совращение своей невестки, леди Генриетты Беркли, в 1682 году и вследствие этого не принимал участия в заговоре Рассела. Он был арестован в связи с заговором у Рэй-Хаус, но бежал в Голландию, откуда вернулся для участия в восстании Монмута. Он был схвачен после Седжмура, но его жизнь была сохранена в обмен на крупный штраф и принуждение дать показания против своих друзей. Он покинул Англию, но вернулся с Вильгельмом III, в период правления которого занимал несколько должностей. В 1695 году он получил титул графа Танкервиля и умер в 1701 году.


[10] Лорд Ховард, третий лорд Ховард из Эскрика, родился около 1626 года. Он поступил в колледж Корпус-Кристи в Кембридже. Он служил в лейб-гвардии Кромвеля. Будучи сектантом, он, судя по всему, благоволил Реставрации. Он был заключен в Тауэр за тайную переписку с Голландией в 1674 году. Унаследовав пэрство, он способствовал суду над своим сородичем Стаффордом. После дачи показаний на этом процессе (см. стр. 15) он дал аналогичные показания против Элджернона Сиднея, был помилован и умер в безвестности в Йорке в 1694 году.


[11] Граф Эссекс был сыном лорда Капела, который был одним из самых преданных сторонников Карла I и лишил жизни после своей тщетной обороны Колчестера в 1648 году. Младший лорд Капел получил титул графа Эссекса при Реставрации. Хотя по склонности он выступал против придворной партии, он выполнял различные заграничные миссии и занимал пост лорда-лейтенанта Ирландии с 1672 по 1677 год. По возвращении в Англию он примкнул к партии оппозиции, а после падения Данби был поставлен во главе Казначейской комиссии, после чего следовал за Галифаксом и Сандерлендом в уповании на принца Оранжевого как на источник конечной помощи, а не за Шефтсбери, который благоволил герцогу Монмуту. Он покинул Казначейство в 1679 году, поддерживал Шефтсбери в 1680 году в вопросе билля об отстранении и выступал в качестве «петиционера» в Оксфорде в 1680 году. Он голосовал против Стаффорда. Он был арестован как соучастник заговора с Расселом по доносу Ховарда и покончил жизнь самоубийством в Тауэре в день своего суда (см. стр. 16).


[12] Элджернон Сидни (1622–1683) был сыном второго графа Лестера и командовал ротой в полку, сформированном его отцом, когда тот в качестве лорд-лейтенанта находился в Ирландии для подавления ирландского восстания 1641 года. Впоследствии он переправился в Англию, примкнул к парламентским силам и был ранен при Марстон-Муре. Он продолжал службу в различных должностях, на время вернувшись в Ирландию со своим братом, лордом Лислом, занимавшим пост лорд-лейтенанта. Он был назначен одним из комиссаров для суда над Карлом I, однако участия в судебном процессе не принимал. В 1653 году он был изгнан из Парламента и занял враждебную по отношению к Кромвелю позицию. После Реставрации он оставался за границей, хотя и не был исключен из Акта об амнистии, и вел философский образ жизни в Риме и других местах. В 1665 году он пытался поднять восстание против Карла в Голландии и вступил в переговоры с Людовиком XIV во время французской войны. Он вернулся в Англию в 1677 году для урегулирования личных дел и остался, завязывая дружеские отношения с лидерами оппозиции и тщетно пытаясь получить место в Палате общин. Он поссорился с Шефтсбери, который объявил его французским пенсионером (каковым он, вероятно, и являлся), и, судя по всему, не был связан с его заговорами. Он был арестован 27 июня, предан суду Джеффриса 7 ноября, приговорен к смертной казни и казнен 7 декабря 1683 года.


[13] Джон Хэмпден (1656–1696) был вторым сыном Ричарда Хэмпдена. Попутешествовав в юности за границей, по возвращении в Англию в 1682 году он стал близким другом лидеров оппозиции. Он был арестован вместе с ними и предан суду в 1684 году, после чего был заключен в тюрьму за неуплату непомерного штрафа. После восстания Монмута его вновь судили за государственную измену. Поскольку в качестве второго свидетеля против него был вызван лорд Грей (первым же выступал уже дававший показания ранее лорд Ховард), он признал себя виновным, изобличив своими показаниями Рассела и других. Он был помилован и дожил до того времени, когда смог заседать в Парламенте после Революции; однако, впав в безвестность, он не смог избраться от своего родного графства в 1696 году и покончил жизнь самоубийством.


[14] Рамси был офицером в армии Кромвеля и с отличием служил в Португалии. Он получил должность благодаря покровительству Шефтсбери и вместе с барристером Уэстом являлся организатором заговора у Рая (Рен-Хаусского заговора). Согласно его собственным словам, он должен был убить короля, в то время как Уолкот — возглавить нападение на стражу. Он выступал в качестве свидетеля на процессах над Уолкотом и Элджерноном Сидни, а также на настоящем процессе. Последнее его появление перед публикой состоялось в качестве свидетеля против Генри Корниша, одного из лидеров городской оппозиции придворной партии, которого он и некий Гудинах обвинили в причастности к заговору Рассела; Корниш был судим и казнен в 1685 году. Рамси уже предлагал дать показания против Корниша ранее, в 1683 году, однако тогда не нашлось второго свидетеля, необходимого для доказательства измены. Неудовлетворительный характер показаний Рамси привел к тому, что впоследствии имущество Корниша было возвращено его семье, в то время как, по словам Барнета, «свидетелей упрятали в отдаленные тюрьмы пожизненно». Корниш был арестован, предан суду и казнен в течение недели.


[15] Уолкот был ирландским дворянином, служившим в армии Кромвеля. Он часто бывал в комнатах Уэста, где встречался с Уэстом и Рамси, которые были главными свидетелями обвинения против него. По словам Рамси, хотя Уолкот возражал против убийства короля, он пообещал напасть на стражу. Он был предан суду и признан виновным ранее в тот же день.


[16] Следующие отрывки, судя по всему, дают верное представление о степени соучастия Рассела и его друзей в заговоре у Рая.


[17] Аарон Смит впервые упоминается как второстепенный заговорщик, связанный с Оутсом и Спиком. В 1682 году против него было возбуждено судебное преследование за предоставление мятежных бумаг Колледжу, и он был приговорен к штрафу и тюремному заключению. Тем не менее ему удалось бежать до оглашения приговора; он был арестован в связи с настоящим процессом, и поскольку доказать его вину не удалось, его приговорили за прежнее правонарушение. После Революции он был назначен клерком по судебным делам Казначейства (солиситором Казначейства); однако, не сумев дать отчет о различных судебных преследованиях, которые он инициировал, в 1697 году он был отправлен в отставку.


[18] Сэр Джон Кокрам, или Кохрейн, был вторым сыном Уильяма Кокрейна, получившего в 1689 году титул графа Дандональда. Во время суда над Расселом он бежал в Голландию, принял участие в восстании Аргайла в 1685 году, стал королевским свидетелем (доносчиком) и взял на откуп подушный налог после Революции, однако в 1695 году был заключен в тюрьму за непредставление надлежащей отчетности.


[19] Джордж Мелвилл был четвертым бароном и первым графом Мелвиллом. Он поддерживал роялистское движение в Шотландии и пытался склонить стороны к примирению с ковенантерами перед битвой при Ботуэлл-Бридже. Он бежал из Англии после раскрытия заговора у Рая и появился при дворе Оранского принца. После Революции он занимал высокие посты в Шотландии вплоть до восшествия на престол Анны, когда был отправлен в отставку. Он скончался в 1707 году.


[20] Уэст — барристер, в комнатах которого в Темпле собирались Рамси, Фергюсон и другие заговорщики, и где, как утверждалось, был предложен заговор у Рая; Барнет описывал его как «остроумного и деятельного человека, говорливого и считавшегося закоренелым атеистом».


[21] О том, что составляет государственную измену по статуту 25 Эдварда III, см. далее, с. 36. По статуту 13 Кар. II, гл. 1, государственной изменой является, inter alia, умысел на свержение короля; однако уголовное преследование должно быть начато в течение шести месяцев с момента совершения преступления.


[22] Вопрос заключался в следующем: «Что входит в понятия „Умысел на убийство короля“ и „Вооруженное восстание против короля“?» Генеральный прокурор явно толковал их в расширительном смысле, что, возможно, было оправданно с более широкой точки зрения, нежели чисто юридическая. Как бы то ни the, этот процесс продолжался до тех пор, пока не достиг своего апогея в теории «конструктивной измены», в соответствии с которой в 1794 году было установлено, что лицо, замышлявшее свержение короля, тем самым вынашивало и замышляло его убийство. Окончательно этот вопрос был решен в 1795 году статутом, который признавал подобный умысел и иные намерения того же рода самостоятельными актами государственной измены. См. подробнее: Stephen's History of Criminal Law, vol. ii. pp. 243–283.


[23] Он дважды отправлялся в Тауэр: один раз в 1674 году в связи с обнаружением тайной переписки с Голландией; второй раз в 1681 году по ложному обвинению Эдвард Фитцхаррис в написании памфлета «Истинный англичанин» (True Englishman), в котором содержался призыв к свержению Карла II и исключению из престолонаследия герцога Йоркского. На самом деле этот памфлет был написан самим Фитцхаррисом, как предполагается, с целью приписать его авторство вигам. Вне всякого сомнения, имеется в виду именно второй из этих случаев.


[24] К этому времени Барнет отошел от дел, потеряв расположение при дворе, которое он снискал ранее. Он был близким другом Стаффорда и в момент их ареста поддерживал самые тесные отношения с Эссексом и Расселом. После казни Рассела он покинул страну и в конце концов незадолго до Революции прибыл в Гаагу, где выполнял поручения Вильгельма и Марии, требовавшие наивысшей степени доверия. Он высадился в Торбее вместе с Вильгельмом, вскоре стал епископом Солсбери и до конца жизни Вильгельма оставался одним из его самых доверенных советников. Он сохранил положение большого влияния при Анне и умер в 1715 году. В связи с его показаниями по данному делу интересно прочитать в его исторических записках, что Рассел был посвящен в заговор с целью поднятия мятежа в стране и привлечения шотландцев. Далее он говорит: «Лорд Рассел просил выслушать его адвокатов по вопросу о захвате стражи; но в этом было отказано, если только он не признает факт, чего он делать не желал, поскольку в том виде, в каком свидетели представили это под присягой, это было ложью. Одно время он собирался изложить все события в точности так, как они происходили; но адвокаты отговорили его»; фактически Рассел признал, что знал о мятежном заговоре и не донес о нем. «Он был настолько честным человеком, что мало говорил о самом факте; поскольку ему посоветовали не рассказывать всю правду, он не мог говорить против того, что знал как истину, хотя в некоторых деталях дело было представлено преувеличенно». См. также далее, с. 55.


[25] Джон Тиллотсон (1630–1694) был сыном ткача из Соверби. В 1647 году он поступил в Клэр-Холл, а в 1651 году стал феллоу (членом совета) этого же колледжа. Он рано проникся предубеждением против пуританства под влиянием труда Чиллингворта «Религия протестантов» (Religion of Protestants), а также общения с Кадвортом и другими в Кембридже. В 1656 году он стал наставником сына Прайдо, генерального прокурора Кромвеля; он присутствовал на Савойской конференции в 1661 году и продолжал разделять взгляды пуритан вплоть до принятия Акта о единообразии в 1662 году; впоследствии он служил викарием в Чешанте в Хартфордшире и ректором в Кеддингтоне в Саффолке. К 1664 году он прославился как известный проповедник и был назначен проповедником в Линкольнз-Инн. В 1678 и 1680 годах он произнес проповеди соответственно перед Палатой общин и королем, призывая первую к принятию законов против папизма и указывая второму, что католиков следует терпеть, но не позволять им заниматься прозелитизмом. Он сопровождал Рассела на эшафоте и вместе с Барнетом вызывался на заседание Совета по подозрению в содействии составлению опубликованной речи Рассела. Он приобрел огромное влияние после Революции; и исполняя архиепископские полномочия Кентерберийской митрополии во время отстранения Санкрофта, в 1691 году сам стал архиепископом.


[26] Генри Брук, восьмой лорд Кобем, утративший расположение при дворе после смерти Елизаветы, был обвинен в 1603 году в заговоре с испанским послом Арембергом с целью возведения на престол Арабеллы Стюарт и убийства короля. Его показания во многом способствовали обвинительному приговору сэру Уолтеру Рэли в той же государственной измене, и на следующий день он сам предстал перед судом и был признан виновным. Он содержался в заключении до 1617 года, когда ему было разрешено отправиться в Бат при условии возвращения в тюрьму; однако по дороге обратно его хватил паралич, и он скончался в 1619 году. См. т. I, с. 19–57.


[27] Оливер Планкет (1629–1681) был римско-католическим епископом Армы и титулярным примасом Ирландии. Он занял эти должности в 1669 году; в 1674 году он скрылся, когда положение католиков в Англии привлекло внимание к их присутствию в Ирландии. Он был арестован по обвинению в соучастии в Папском заговоре в 1678 году и в конце концов предан суду в Кингс-бич за измену в 1681 году под председательством сэра Фрэнсиса Пембертона, причем толкование закона было дано так, как указано выше. Он был признан виновным, повешен, обезглавлен и четвертован.


[28] Рамси указывает 19-е число, Ховард — 17-е. 17-е число было годовщиной восшествия королевы на престол.


[29] Томас Уолкот и Уильям Хоун, судимые и признанные виновными в участии в заговоре у Рая.


[30] См. далее [в тексте: ранее], с. 42.






 



 



ГРАФ УОРИК

28 марта 1699 года. Около одиннадцати часов утра лорды вышли из своей палаты в зал, сооруженный в Вестминстер-холле для судебных процессов над Эдуардом, графом Уориком и Холландом, и Чарльзом, лордом Мохуном [31], в следующем порядке. Джентльмены-ассистенты лорда-верховного стюарда — по двое. Клерки Палаты лордов с двумя клерками короны в судах Канцлерском и Кингс-бич. Мастера Канцлерского суда — по двое. Затем судьи. Старшие сыновья пэров и пэры-несовершеннолетние — по двое. Четыре судебных пристава с булавами — по двое. Йомен-пристав Палаты. Затем пэры — по двое, начиная с младших баронов. Затем четыре судебных пристава с булавами. Затем один из глашатаев, присутствовавший вместо Короля Оружия (Гартера), который по болезни не смог присутствовать. И джентльмен-пристав Черного Жезла, несивший белый жезл перед лордом-верховным стюардом. Затем лорд-канцлер, лорд-верховный стюард Англии — один.

Когда лорды заняли свои надлежащие скамьи, а лорд-верховный стюард — шерстяной мешок, два клерка короны в судах Канцлерском и Кингс-бич встали перед столом клерка лицом к тронному месту;

Клерк короны в Канцлерском суде, держа в руках королевскую комиссию на имя лорда-верховного стюарда, трижды поклонился лорду-верховному стюарду и, стоя на коленях, преподнес комиссию лорду-верховному стюарду, который передал ее клерку короны в суде Кингс-бич (также стоявшему на коленях перед его милостью) для вскрытия и оглашения; после чего оба клерка короны, совершив три поклона, отошли к столу; а клерк короны в суде Кингс-бич приказал судебному приставу объявить тишину, что тот и сделал следующим образом.

Судебный пристав — Оуе, оуе, оуе! Его милость лорд-верховный стюард строжайше предписывает и приказывает всем без исключения лицам, присутствующим здесь, соблюдать тишину и слушать открытое оглашение королевской комиссии, адресованной его милости лорду-верховному стюарду Англии, под страхом тюремного заключения.


Затем лорд-верховный стюард [32] попросил пэров встать с непокрытыми головами на время чтения королевской комиссии. Пэры встали с непокрытыми головами, и королевская комиссия была зачитана на латинском языке; в ней указывалось, что Большое жюри присяжных графства Мидлсекс вынесло истинное обвинительное заключение в убийстве против графа Уорика и лорда Мохуна, для суда над которыми и были уполномочены пэры. После этого было оглашено требование ко всем присутствующим находиться с непокрытыми головами, а также был зачитан на латинском языке возврат судебного приказа о certiorari, передающего обвинительный акт на рассмотрение Палаты лордов.

Затем было постановлено, что судьи могут находиться в головных уборах, и коменданту Тауэра было приказано доставить графа Уорика; тот был приведен к барьеру заместителем коменданта, причем джентльмен-тюремщик нес перед ним топор и стоял с ним у барьера по правую руку от подсудимого, отвернув лезвие топора от него.

Затем лорд-верховный стюард сообщил подсудимому, что Большим жюри присяжных графства Мидлсекс ему было предъявлено обвинение в убийстве, по которому он теперь предстанет перед судом, и продолжил:

Ваша светлость призваны ответить на это обвинение перед всем составом Палаты пэров, собравшейся в парламенте. Великое несчастье — быть обвиненным в столь тяжком преступлении, и дополнительным несчастьем является необходимость предстать для ответа в качестве обвиняемого перед столь высоким собранием для защиты вашего имущества, жизни и чести. Но вашей душе должно служить опорой, достаточной для того, чтобы не согнуться под тяжестью подобного обвинения, то обстоятельство, что судить вас будут столь благородные, проницательные и беспристрастные судьи, для которых ничто, кроме вашей вины, не может послужить во вред. Никакие доказательства не будут приняты во внимание, если они не санкционированы законом; никакой вес не будет придан тем доказательствам, которые не согласуются с правосудием; не будет извлечено никакой выгоды из неопытности вашей светлости в делах подобного рода; и вам не поставится в упрек то обстоятельство, что вы не пользуетесь помощью адвоката при защите по существу фактической стороны дела (что не дозволено законом), при этом их светлости уже назначили вам адвокатов на случай возникновения любых вопросов права.


После еще нескольких слов в том же духе обвинительный акт был зачитан сначала на латинском, а затем на английском языке, и граф Уорик заявил: «Не виновен».

Затем сержант Райт [33] огласил обвинительный акт в том смысле, что подсудимый обвиняется в убийстве Ричарда Кута 30 октября путем нанесения удара кинжалом совместно с лордом Мохуном, Ричардом Френчем, Роджером Джеймсом и Джорджем Доквра.



После этого генеральный прокурор [34] изложил суть дела следующим образом:

Генеральный прокурор — Да будет угодно вашим светлостям, я выступаю в данном деле адвокатом от имени короля против этого знатного лорда, Эдуарда, графа Уорика и Холланда, подсудимого, находящегося у барьера, которому предъявлено обвинение Большим жюри присяжных графства Мидлсекс, над которым состоялось судебное разбирательство и который ныне предстал перед вашими светлостями для суда за фелонию — убийство и умерщвление мистера Кута, поименованного в обвинительном акте; и мне выпала очередь изложить вашим светлостям доказательства, призванные обосновать это обвинение против данного знатного лорда.

Милорды, фабула дела по существу фактической стороны, согласно имеющимся у меня инструкциям, такова: в субботу, 29 октября сего года, поздно вечером, мой лорд Уорик, лорд Мохун, мистер Френч, мистер Доквра и мистер Кут, несчастный убитый джентльмен, собрались вместе у некоего Локета, державшего таверну «Серная борзая» на Стрэнде, и пробыли там до очень позднего часа; около двенадцати часов ночи или около того компания отправила посланца за другим джентльменом, мистером Джеймсом; в каком состоянии прибыл к ним мистер Джеймс, ваши светлости услышат от свидетелей; около часа ночи в воскресенье, 30 октября, они все спустились из комнаты, где провели столько времени, к бару заведения, и там, как сообразят вашим светлостям свидетели, были обнажены шпаги и потребованы кресла-качалки [в тексте: носилки-кресла / седаны]; те два кресла, что оказались ближе всех, прибыли, и двое из компании сели в них; кто они были и что происходило в тот момент, свидетели расскажут вашим светлостям; те, кто сели в те кресла, вышли обратно, и были затребованы другие кресла. Но я должен сообщить вашим светлостям, что лорд Мохун, когда те двое джентльменов, которые уселись в кресла, приказали носильщикам поднять их и нести прочь, обратился к ним с требованием остановиться и следовать дальше, ибо в эту ночь никаких ссор не будет, и добавил, что пошлет за стражей и возьмет их под охрану, после чего они снова вышли из кресел; выяснится, что шпаги были обнажены у всех них и были нанесены некоторые ранения; когда были затребованы и доставлены новые кресла, этот знатный лорд, находящийся здесь у барьера, мой лорд Уорик, лорд Мохун и четверо других джентльменов сели в кресла и отдали носильщикам распоряжения относительно того, куда их нести, во всяком случае, передние получили указания, а остальные должны были следовать за ними; ночь была очень темной, но в конце концов они все прибыли на Лестер-сквер; их высадили немного не доходя до решетки площади, и когда носильщики высадили их, они удалились; однако немедленно некоторые из них услышали, как мой лорд Уорик снова зовет кресло, и, приблизившись к решетке, они обнаружили двух джентльменов, которых несли в каких-то других креслах, поддерживающих между собой мистера Кута; они хотели, чтобы носильщики отнесли его к хирургу, но обнаружили, что он при смерти, и потому не стали к нему приказывать; впоследствии мой лорд Уорик и мистер Френч были перенесены в двух креслах к мистеру Эми, хирургу в бане в Лонг-Экре, где о раненом мистере Френче особо позаботились по рекомендации моего лорда Уорика, а хозяин дома был разбужен, поскольку было очень поздно; шпага мистера Кута была принесена в то же место, но кто именно ее принес, мы точно сказать не можем. Пока мой лорд Уорик и капитан Френч находились там, и мой лорд Уорик отдал распоряжение не пускать никого от своего имени и запретил открывать дверь, прибыли два других джентльмена, мистер Джеймс и мистер Доквра, и по их стуку в дверь они были впущены по приказу лорда, после того как он выяснил, кто они такие, заглянув через смотровой глазок. У мистера Джеймса была обнажена шпага, но она была сломана. Рука моего лорда Уорика была легко ранена, а его шпага была в крови до самой гарды, когда он вошел, что будет доказано показаниями слуг в доме. Между моим лордом, мистером Джеймсом и мистером Доквра состоялся разговор насчет отъезда за город; но прежде чем они уехали, потребовали принести им все шпаги, и при осмотре на шпаге мистера Френча не обнаружилось никакой крови, зато на шпаге моего лорда Уорика ее было в избытке, на что тогда обратили большое внимание. Убитый мистер Кут получил одно ранение в левую сторону груди, шириной в полдюйма и глубиной в пять дюймов, близ ключицы; у него также имелось другое ранение в левую сторону тела; оба эти ранения, как ваши светлости услышат по заключению хирурга, были смертельными, и свидетельские показания разъяснят их характер.

Милорды, доказательства главным образом состоят из обстоятельств и зависят от них, поскольку преступление было совершено ночью, и при этом не присутствовал никто, кроме непосредственных участников; мы представим доказательства вашим светлостям в том виде, в каком они есть, на ваше усмотрение и вызовем имеющихся у нас свидетелей от имени короля против этого знатного пэра, подсудимого у барьера, не отнимая более времени ваших светлостей на вступительное слово; и начнем мы с Сэмуэла Коуторна; он является подавальщиком вин (драуэром) в таверне, где собирались эти лорды и джентльмены, и он сможет дать вам отчет о времени их прибытия, о том, сколько времени они пробыли, что происходило в доме во время их пребывания там и в какое время они уехали.

Лорд-верховный стюард — Приведите его к присяге. (Что клерк и сделал.)

Генеральный прокурор — Милорды, я опасаюсь, что свидетель находится на таком расстоянии, что ему будет трудно расслышать вопросы, которые мы намерены ему задать, если только мы не приблизим его к нам.

Лорд-верховный стюард — Мистер Прокурор, милорды склоняются к тому мнению, что для вас и для них будет лучше, если свидетели останутся на том же расстоянии; это заставит вас повысить голос настолько громко, чтобы они расслышали и свидетелей, и вас самих.

Генеральный прокурор — Ваше имя Сэмуэл Коуторн?

Коуторн — Да, милорд.

Генеральный прокурор — Где вы проживаете?

Коуторн — У мистера Локета у Чаринг-кросса.

Генеральный прокурор — Работали ли вы у него в таверне «Серная борзая» на Стрэнде в конце октября прошлого года?

Коуторн — Да, работал.

Генеральный прокурор — Что ж, будьте добры, поведайте вашим светлостям о том, когда мой лорд Уорик, лорд Мохун и мистер Кут находились в том заведении, сколько времени они пробыли, что происходило во время их пребывания там и когда они уехали?

Коуторн — Это было в субботу вечером, 29 октября сего года.

Генеральный прокурор — Прошу вас, расскажите вашим светлостям все, что вам известно по этому делу.

Коуторн — 29 октября сего года вечером в дом моего хозяина, в таверну «Серная борзая» на Стрэнде, прибыли мой лорд Уорик, лорд Мохун, капитан Кут, капитан Френч и капитан Доквра.

Генеральный прокурор — Сколько времени они там пробыли и в котором часу они вошли?

Коуторн — Около 8 часов вечера вошли мой лорд Уорик, лорд Мохун, капитан Френч и капитан Кут.

Генеральный прокурор — В какой день, вы говорите, это было?

Коуторн — В субботу, 29 октября прошлого года.

Генеральный прокурор — Сколько времени они там оставались?

Коуторн — Было между часом и двумя ночи следующего дня, прежде чем они уехали.

Генеральный прокурор — Посылали ли за кем-нибудь, чтобы тот пришел к ним?

Коуторн — Да, за мистером Джеймсом.

Генеральный прокурор — В котором часу это было?

Коуторн — Около двенадцати часов.

Генеральный прокурор — Оставался ли он с ними до их отъезда?

Коуторн — Да.

Генеральный прокурор — Что вы заметили из происходившего в компании во время их пребывания там?

Коуторн — Я не заметил никаких признаков ссоры, не было слышно даже единого сердитого слова между ними вплоть до того момента, как они спустились к бару и собирались уходить; когда они спустились к бару, они приказали мне позвать для них кресла или экипажи, но экипажей достать было нельзя, и тогда я отправился за креслами, и пришли два кресла, ибо портье, ходивший звать экипажи, очень долго возвращался; и, как я уже сказал, когда я пошел за креслами, прибыли два, но этого, по их словам, было недостаточно; тогда потребовали еще кресел, и в конце концов раздобыли другие кресла; в первых трех креслах уехали мой лорд Уорик, лорд Мохун и капитан Кут; причем лорд Уорик и лорд Мохун приказали носильщикам нести их домой.

Генеральный прокурор — Были ли тогда у дверей какие-либо другие кресла?

Коуторн — У дверей стояли еще два кресла, и было вызвано еще одно.

Генеральный прокурор — Слышали ли вы какие-либо указания относительно того, куда их нести?

Коуторн — Мой лорд Уорик и мой лорд Мохун велели нести их домой.

Генеральный прокурор — Слышали ли вы, как именно мой лорд Уорик или мой лорд Мохун — и кто именно из них — говорили, куда их следует доставить?

Коуторн — Я слышал, как лорд Мохун сказал, что капитан Кут пойдет ночевать к нему или он сам пойдет ночевать к капитану Куту в эту ночь, ибо никаких ссор быть не должно.

Генеральный прокурор — Уехали ли они после этого?

Коуторн — Мистер Френч и мистер Кут оказались в креслах раньше лорда Мохуна, лорда Уорика или кого бы то ни было из остальных.

Генеральный прокурор — Что же произошло после того, как они сели в кресла?

Коуторн — Лорд Мохун вышел к ним и поклялся, что в эту ночь не будет никаких ссор, а он пошлет за стражей и возьмет их под охрану.

Генеральный прокурор — Что произошло затем?

Коуторн — После этого оба они вышли из своих кресел и вошли в дом, и там трое из них расположились в проходе у бара, а трое — позади этого прохода.

Генеральный прокурор — Прошу вас, расскажите, что же в действительности происходило на протяжении всего этого инцидента? Что было сделано после того, как они снова вошли в дом?

Коуторн — После этого мне велели позвать шесть кресел, если не удастся раздобыть экипажи, что я и сделал; и когда я привел те кресла, которые смог добыть, и вернулся к бару, я услышал звон скрестившихся шпаг; в какой момент были обнажены шпаги и кем именно, я сказать не могу, возможно, всеми шестью, насколько мне известно, поскольку я находился на улице, чтобы позвать кресла, а когда вернулся в дом, то надеялся, что все уже уладилось, так как их шпаги как раз убирали в ножны; и когда они уезжали в креслах, я надеялся, что они удаляются по-дружески.

Генеральный прокурор — Скажите, пожалуйста, как они уезжали? Кто отправлялся вместе?

Коуторн — Мой лорд Уорик, лорд Мохун и капитан Кут отправились в первых трех креслах, они втроем вместе, и велели носильщикам следовать домой; шестое кресло к тому моменту еще не прибыло.

Генеральный прокурор — Когда прибыло то кресло, какие указания, скажите на милость, были ему даны?

Коуторн — Я не слышал, чтобы они вообще давали носильщикам какие-либо указания.

Генеральный прокурор — Известно ли вам что-либо еще из того, что происходило после этого времени?

Коуторн — Нет, милорд, ничего после их отъезда; с того момента, как я вернулся с креслами, прошло не больше двух минут, прежде чем они уехали.

Генеральный прокурор — Милорды, я полагаю, ему больше нечего сообщить по этому делу.

Лорд-верховный стюард — Не желаете ли вы задать ему еще вопросы, мистер Прокурор?

Генеральный прокурор — Нет, милорды, разве что этот знатный лорд задаст ему какие-либо вопросы, в связи с чем у нас возникнет необходимость его допросить.

Лорд-верховный стюард — Мой лорд, есть ли у вашей светлости вопросы к этому свидетелю? Ибо сейчас самое время, раз адвокаты короля закончили его допрос.

Граф Уорик — Я хочу спросить его, не велел ли я тогда носильщикам следовать домой?

Лорд-верховный стюард — Если вашей светлости угодно предложить ваш вопрос мне, я потребую ответа на него у свидетеля, и тогда он будет лучше услышан моими милордами.

Граф Уорик — Милорд, я хочу узнать у этого человека, не приказывал ли я носильщикам идти домой, когда уезжал в кресле из дома его хозяина?

Лорд-верховный стюард — Свидетель, вы слышали вопрос моего лорда, что вы на это ответите?

Коуторн — Да, мой лорд Уорик действительно приказывал носильщикам следовать домой.

Граф Уорик — Милорд, у меня есть еще один вопрос к нему. Известно ли ему о какой-либо ссоре между мной и мистером Кутом в то время или в какое-либо иное время, учитывая, что мы оба имели обыкновение часто бывать в том доме?

Коуторн — Нет, милорды, я за всю свою жизнь никогда не слышал никаких сердитых слов между лордом Уориком и мистером Кутом.

[Затем лорды, сидевшие в верхней части Палаты, пожаловались на то, что не слышат его милость, и лорд-верховный стюард соизволил повторить вопрос следующим образом:]

Лорд-верховный стюард — Когда мой лорд Уорик приказывал носильщикам идти домой или в любое другое время, не замечали ли вы каких-либо признаков ссоры между его светлостью и мистером Кутом?

Граф Уорик — Милорд, я прошу задать ему вопрос: поскольку мы оба посещали это заведение, были ли у меня в ту ночь, или до того, или после какие-либо ссоры с мистером Кутом?

Лорд-верховный стюард — Вопрос, который лорд просит вас, свидетеля, осветить, заключается в следующем: слышали ли вы, чтобы между лордом Уориком и мистером Кутом происходили какие-либо ссоры или звучали сердитые слова в ту ночь, до или после того, как они спустились вниз, или когда они уходили, или в любое другое время?

Коуторн — Нет, милорд, я никогда не слышал, чтобы между ними звучали сердитые слова ни тогда, ни в какое-либо другое время за всю мою жизнь, но всегда считал их очень хорошими друзьями.

Граф Уорик — Я прошу спросить его, не пришел ли мистер Кут в тот дом в моей компании и не приходил ли он туда регулярно?

Коуторн — Да; они бывали там чуть ли не каждый день, и в ту ночь они пришли вместе в компании.

Граф Уорик — Я прошу спросить его, часто ли я бывал там в его компании?

Коуторн — Да; я говорю, очень часто, чуть ли не каждый день, порой дважды в день.

Лорд-верховный стюард — Желает ли ваша светлость задать ему какой-нибудь другой вопрос?

Граф Уорик — Милорд, я прошу задать ему вопрос: известно ли ему о каких-либо особых дружеских отношениях между мистером Кутом и мной?

Лорд-верховный стюард — Известно ли вам о каких-либо особенных дружеских отношениях между лордом Уориком и убитым джентльменом мистером Кутом?

Коуторн — Да, милорд, между ними неизменно наблюдалось большое дружелюбие: так было всегда, и я никогда не слышал, чтобы между ними происходили сердитые слова, они постоянно были очень хорошими друзьями; я обычно прислуживал им, когда они бывали в доме моего хозяина, а это происходило чуть ли не каждый день.

Граф Уорик — Я хочу узнать у этого свидетеля, не помнит ли он или не может ли назвать какие-то конкретные проявления дружбы, которые были между мистером Кутом и мной?

Лорд-верховный стюард — Можете ли вы привести конкретные примеры дружеских отношений, имевших место между лордом Уориком и мистером Кутом?

Коуторн — Да; мой лорд Уорик, как правило, оплачивал счет за мистера Кута, и он сделал это в данный раз.

Граф Уорик — Милорд, я прошу спросить его, между кем, по его разумению, происходила ссора в тот раз?

Лорд-верховный стюард — Скажи нам, друг, ты упомянул, что у бара были обнажены шпаги и происходила ссора; можешь ли ты пояснить, между кем именно была эта ссора?

Коуторн — Мой лорд Уорик, лорд Мохун и капитан Кут были все на одной стороне, а остальные трое — на другой.

Граф Уорик — Между какими двумя лицами, по всеобщему разумению, происходила ссора? Я прошу задать ему этот вопрос.

Лорд-верховный стюард — Ты говоришь, что трое были на одной стороне и трое на другой; скажи, между кем, по твоему разумению, происходила ссора?

Коуторн — Полагаю, ссора была между мистером Кутом и мистером Френчем.

Граф Уорик — Милорд, я хочу узнать у этого свидетеля, какие слова произнес мистер Кут после того, как они с мистером Френчем вернулись в дом и вышли из кресел.

Лорд-верховный стюард — Что вы ответите на вопрос, предложенный моим лордом?

Коуторн — Я слышал, как мистер Кут сказал, что будет смеяться, когда ему угодно, и будет хмуриться, когда ему угодно, побери его Бог.

Граф Уорик — Милорд, я хочу узнать, к кому, по его мнению, были обращены эти слова?

Лорд-верховный стюард — К кому мистер Кут обратил эти слова?

Коуторн — Обращал ли он их конкретно к мистеру Френчу или к двум другим джентльменам, находившимся по другую сторону бара, я прямо сказать не могу.

Граф Уорик — Я хочу узнать у него, не являлся ли мистер Кут одним из тех троих, кто находился с внешней стороны бара?

Коуторн — Да, мой лорд Уорик, лорд Мохун и капитан Кут находились с внешней стороны бара.

Граф Уорик — Был ли капитан Кут со мной в начале вечера в том доме?

Коуторн — Да, он прибыл в начале вечера вместе с моим лордом Уориком.

Граф Питерборо — Милорды, я хочу задать этому свидетелю один вопрос.

Лорд-верховный стюард — Мне представляется правильным, милорды, с точки зрения порядка проведения заседания, позволить обеим сторонам закончить допрос, прежде чем кто-либо из моих милордов-пэров станет задавать вопросы.

Граф Питерборо — Я полагал, что мой лорд Уорик уже закончил.

Лорд-верховный стюард — Нет, милорд, еще не закончил; скажите, мой лорд Уорик, какие еще вопросы есть у вашей светлости к этому свидетелю?

Граф Уорик — Милорд, я прошу задать ему конкретно следующий вопрос: не замечал ли он какой-либо ссоры именно между мной и капитаном Кутом при выходе из дома?

Лорд-верховный стюард — Вы слышали вопрос: замечали ли вы какую-либо ссору между лордом Уориком и мистером Кутом до того, как они вышли из дома?

Коуторн — Нет, не замечал; и никогда в жизни не видел никаких ссор между ними.

Граф Уорик — Я хочу узнать, кто оплачивал счет в ту ночь?

Коуторн — Счет потребовали до того, как я вошел, чтобы принять его; и хотя я думаю, что мой лорд Уорик заплатил за мистера Кута, утверждать столь определенно я не могу, поскольку деньги собирали до того, как я вошел в комнату, чтобы получить их.

Лорд-верховный стюард — Милорд, есть ли у вас еще что спросить у этого свидетеля?

Граф Уорик — Нет, милорд, на данный момент мне ничего больше не приходит в голову.

Лорд-верховный стюард — Лорд Питерборо, ваша светлость выражали желание задать вопрос, не будете ли вы любезны предложить его сейчас?


Граф Питерборо напомнил свидетелю о его словах про то, что было две стороны и что Кут и лорд Уорик находились на одной стороне. Он спросил, что Коуторн под этим подразумевает, и тот пояснил, что у всех шестерых были обнажены шпаги; что Мохун, Уорик и Кут находились по одну сторону бара, а три капитана — Джеймс, Френч и Доквра — по другую; повод для ссоры, должно быть, возник наверху, но он не слышал, о чем они говорили между собой.

Лорд-верховный стюард — Но вы так и не дали удовлетворительного ответа на вопрос, который задал вам благородный лорд, мой лорд Питерборо: на каком основании вы пришли к выводу, что знатный лорд, подсудимый у барьера, и капитан Кут находились на одной стороне?

Коуторн — Лорд Мохун подошел к боку кресла, когда капитан Кут и капитан Френч уселись в первые два кресла, и сказал капитану Куту, что в эту ночь никаких ссор не будет, а они трое — мой лорд Уорик, лорд Мохун и он сам — отправятся домой вместе; и я счел их троих принадлежащими к одной стороне по той причине, что они вместе находились с внешней стороны бара; а когда они все уезжали, их три кресла отправились первыми, все три вместе.

Лорд-верховный стюард — И это все основания, которые вы можете привести в подтверждение своих слов о том, что они разделились на две группы по три человека?

Коуторн — Да, милорд, мне так показалось.

Генеральный прокурор — Если мои благородные лорды закончили со своими вопросами, я хотел бы задать этому свидетелю еще один вопрос; милорды, этот человек, судя по всему, утверждает, что у бара дома происходила ссора, были обнажены шпаги и, по его разумению, три человека были на одной стороне, а три — на другой; но, если я правильно его понял, он так и не дал вашим светлостям никакого внятного объяснения относительно того, какие основания были у него полагать, будто они разделились по трое на каждую сторону, и — что будет иметь важнейшее значение для данного дела, если вашим светлостям удастся это выяснить, — кто именно из них троих был на одной стороне, а кто на другой; да и были ли они вообще поделены на две группы по три человека, в чем вашим светлостям вскоре придется разобраться несколько подробнее. Милорды, я прошу задать ему прямой вопрос: какие именно слова или иные обстоятельства заставили его предположить, будто между ними происходила ссора и они разделились на две стороны по три человека в каждой?

Коуторн — Я сделал такой вывод из слов, сказанных мистером Кутом: о том, что он будет смеяться, когда ему угодно, и хмуриться, когда ему угодно.

Генеральный прокурор — Прошу вас, милорд, я хочу, чтобы его спросили, к кому были обращены эти слова и к кому они относились?

Коуторн — Они были сказаны мистеру Джеймсу, мистеру Френчу и мистеру Доквра, которые находились по внутреннюю сторону бара.

Генеральный прокурор — Адресовал ли он эти слова каждому из этих конкретных лиц?

Коуторн — Да, как мне показалось, ибо те трое находились внутри бара; а мой лорд Уорик, лорд Мохун и мистер Кут находились вне бара.

Генеральный атторней. — Умоляю, милорд, я настаиваю, чтобы ему задали этот вопрос: это было до того, как обнажили шпаги, или после?

Которн. — Это было до.

Генеральный атторней. — Тогда я прошу задать ему вопрос: были ли шпаги обнажены из-за этих слов?

Которн. — Нет, милорд; время обнажения шпаг — это когда я вышел звать кресла и экипажи; и я не знаю, кто первый обнажил шпаги и когда они были обнажены; но когда я вернулся, я обнаружил, что они все обнажены, и услышал, как они скрежещут.

Генеральный атторней. — Клянусь вашей присягой, те слова, о которых вы говорите, — что мистер Кут будет смеяться, когда ему угодно, и хмуриться, когда ему угодно, — были произнесены до того, как обнажили шпаги, или после того, как шпаги были обнажены?

Которн. — До того, как шпаги были обнажены, ибо я не видел обнаженных шпаг до своего возвращения.


В ответ лорду Уортону свидетель сообщил, что Мохун и Уорик угрожали послать за отрядом мушкетеров, а Мохун сделал все от него зависящее, чтобы успокоить зачинщиков ссоры, и «в частности оцарапал палец, пытаясь скрестить их шпаги и помешать им драться, за что ему в итоге и досталось». Его рука была в крови, однако свидетель не видел, чтобы тот был ранен, поскольку в тот момент находился снаружи. Он принял их плату как раз перед тем, как они спустились к барьеру, и пробыл там еще две или три минуты после этого. Слова, в отношении которых он дал показания, Кут произнес уже после того, как вышел из своего кресла; на них никто не ответил. Мохун, Уорик и Джеймс — все они пытались остановить ссору и угрожали послать за стражей; это произошло до того, как внизу обнажили шпаги.

Генеральный атторней. — Прошу вас, милорд, задайте ему этот вопрос: те слова лорд Мохун и лорд Уорик произнесли уже после того, как с одной стороны было трое, а с другой — трое?

Которн. — Я так понимаю, слова мистера Кута о том, что он будет смеяться, когда ему угодно, и хмуриться, когда ему угодно, были произнесены до того, как обнажили шпаги.

Лорд-верховный стюард. — Но милорды желают узнать другое: в какое время лорд Уорик и лорд Мохун заявляли о своем желании разнять их и примирить — до или после того, как были обнажены шпаги?

Которн. — И до, и после; ибо я отсутствовал, когда шпаги были обнажены.

Граф Риверс. — Он говорит, что после того, как лорд Мохун и лорд Уорик пригрозили послать за мушкетерами, те пообещали вести себя тихо. Я хочу узнать, кого он имеет в виду под словом «те»?

Которн. — Мистер Джеймс окликнул меня и сказал, что мне не нужно идти звать стражу, ибо ссора окончена. Есть еще одна вещь, которую я забыл, милорд: после того как лорд Мохун, лорд Уорик и мистер Кут уехали в своих креслах, я слышал, как мистер Докуорт сказал капитану Джеймсу и капитану Френчу, что им наплевать на них и они готовы драться с ними в любое время.

Лорд-верховный стюард. — Кто тогда был вместе?

Которн. — Капитан Джеймс, мистер Френч и мистер Докуорт — после того, как лорд Мохун и лорд Уорик уехали с капитаном Кутом.

Лорд-верховный стюард. — Значит, мистер Френч был с ними? И это сказал мистер Докуорт?

Которн. — Да, милорд.

Лорд Уортон. — Если я правильно его понял, к моменту произнесения этих слов мой лорд Уорик, лорд Мохун и капитан Кут уже уехали.

Которн. — Да, они уехали в первых трех креслах, отправку которых домой велел обеспечить лорд Мохун.

Лорд Уортон. — Кто, по его словам, произнес эти слова?

Лорд-верховный стюард. — Вы слышите вопрос моего благородного лорда: кто произнес эти слова? Повторите их еще раз.

Которн. — Когда лорд Уорик, лорд Мохун и капитан Кут уехали, я слышал, как мистер Докуорт сказал мистеру Френчу и мистеру Джеймсу: «Нам наплевать на них, мы готовы драться с ними в любое время».

Генеральный атторней. — Я хотел бы узнать, давал ли этот свидетель какие-либо показания по этому поводу во время допроса у коронера?

Которн. — Нет; я забыл эти слова, когда меня допрашивал коронер.

Генеральный атторней. — Как скоро после допроса вы вспомнили то, о чем сейчас говорите?

Которн. — На следующий день.


Об uttered Докуортом словах он не упоминал ни на дознании, ни на судебном процессе в Олд-Бейли.

Томас Браун был приведен к присяге.

Лорд-верховный стюард. — Какой вопрос вы хотите задать этому свидетелю, мистер Атторней?

Генеральный атторней. — Пусть он сообщит вашим светлостям, вез ли он мистера Ричарда Кута, убитого человека, 29-го или 30-го октября из таверны «Грейхаунд» на Стрэнде, и в какое место он его вез?

Лорд-верховный стюард. — Вы слышали вопрос; пожалуйста, говорите так громко, чтобы все милорды расслышали ваши слова.

Браун. — Милорды, было между часом и двумя ночи, в воскресенье, 30 октября сего года, когда мы с товарищами и нашим креслом находились у таверны «Баффлерс-Хед» на Чаринг-кроссе, и мы слышали, как какие-то люди у Локета, у «Грейхаунда» на Стрэнде, довольно долго звали: «Экипаж, экипаж!», но на улице не было экипажей и никто к ним не подъехал; когда они не смогли достать экипажи, они стали звать кресла; и когда мы подошли к двери с нашим креслом, там стояло еще четыре кресла и шестеро джентльменов толпились в проходе; и тогда было сказано, что кресел не хватает и нужно еще одно, и они продолжали рассуждать; и первый человек сел в мое кресло, это был капитан Кут, а мой лорд Уорик устроился в другом; когда дверцу кресла закрыли, мы спросили, куда ехать; но подошел лорд Мохун и велел снова открыть кресло; и мы сделали это, и он вернулся в дом, и у них состоялся какой-то разговор возле стойки в прихожей. Мистер Кут снова вышел и сел в мое кресло, а лорд Мохун и лорд Уорик сели в два других; мистер Кут велел везти его к Лестер-филдс и торопиться изо всех сил; лорд Уорик и лорд Мохун, находившиеся в соседних креслах, спросили его: «Куда вы отправляетесь?» — и окликнули дважды, а он ответил: «В Лестер-филдс». — «Умоляем, не надо, — сказал лорд Уорик, — а поезжайте с нами и отложите это до завтра». Но он велел нам ехать дальше; и когда мы поворачивали на Сент-Мартинс-Лейн, мимо таверны «Кросс-Кейс», лорд Мохун и лорд Уорик крикнули нам остановиться, и их кресла подъехали к задней двери таверны «Кросс-Кейс», и там все три кресла встали в ряд в Сент-Мартинс-Лейн, и пока они беседовали друг с другом, по другой стороне дороги проехали три кресла; и мистер Кут велел нам поднимать кресло и спешить изо всех сил, чтобы опередить их и попасть в Лестер-филдс раньше; так что, снова подняв кресло, мистер Кут приказал нам спешить, а если мы не можем двигаться быстрее, он поклялся, черт побери, что вонзит свою шпагу кому-нибудь из нас в тело. Впереди меня шли два кресла, а лорд Мохун и лорд Уорик следовали в двух креслах позади меня; и когда мы прибыли на угол Лестер-филдс, к концу Грин-стрит, все три кресла снова выстроились в ряд, и мистер Кут засунул руку в карман, вытащил полгинеи для оплаты и сказал, что у него нет серебра; а лорд Уорик обратился к лорду Мохуну, который извлек из кармана три шиллинга и сказал, что это плата за лорда Уорика, капитана Кута и него самого; и когда они ушли, я взял свою табакерку и трубку, набил трубку, взял фонарь и зажег его, и к тому времени, как я раскурил трубку, я услышал, как в верхней части площади снова закричали: «Кресло, кресло!»; тогда я взял свое кресло — а там оставалось одно из кресел, которое еще не уехало, — и мы поднялись к верхнему концу полей, и они окликнули нас, призывая перенести кресла через ограду; мы ответили, что не знаем, как это сделать, ибо не сможем перетащить их обратно; в конце концов мы перебрались через ограду и подошли вплотную к месту, откуда слышали шум, поскольку ничего не было видно из-за очень темной ночи; а когда мы приблизились к ним, при свете нашего фонаря мы увидели двоих джентльменов, поддерживавших мистера Кута под руки и восклицавших: «Мой дорогой Кут! Мой дорогой Кут!»

Генеральный атторней. — Скажите, кто были эти двое джентльменов?

Браун. — Я их не знал, один был в красном сукне, а на другом было золотое шитье, и они хотели, чтобы я взял мистера Кута в свое кресло; но, увидев его в крови и неспособного держаться на ногах, я сказал, что не хочу пачкать кресло, и потому отказался иметь с этим дело; однако они говорили, что полностью возместят мне ущерб за кресло, и умоляли меня взять его; но он сам оттолкнулся от них, и мы поняли, что он слишком тяжел для нас, чтобы перетащить его через ограду, и как мы ни старались, усадить его в кресло не удавалось, к тому же кресло сломалось от попыток поместить его туда; и они заявили, что если мы отвезем его к хирургу, то они предоставят нам обеспечение в 100 фунтов стерлингов; но, обнаружив, что это невозможно, мы позвали ночную стражу, однако никто не захотел к нам приближаться, ибо они заявляли, что это вне пределов их участка, и потому не подходили ко мне; и я простоял около получаса со сломанным креслом, после чего и меня, и моего напарника задержали, и нас продержали до одиннадцати часов следующего вечера; и это все возмещение, которое я получил за свое кресло и за все остальное.

Генеральный атторней. — Прошу вас, милорд, я хочу, чтобы он вспомнил; ибо мы считаем чрезвычайно существенным выяснить, кто именно просил взять мистера Кута в кресло.

Браун. — Я не могу сказать, кем они были, было так темно, что я разглядел только их одежду.

Генеральный атторней. — Вы видели там графа Уорика?

Браун. — Нет, сэр, его там не было; один из них, повторяю, был в офицерском платье — в красном, подбитом синим, а на другом было золотое шитье; кроме этих двоих, там никто его не поддерживал.

Маркиз Норманби. — Он говорит, что видел двух лиц, поддерживавших мистера Кута; было бы очень полезно точно выяснить, кем были эти два человека; я хочу узнать, откуда он так уверен, что граф Уорик не был одним из них?

Браун. — Я очень хорошо знаю графа Уорика и абсолютно уверен, что он не был ни тем, ни другим.

Герцог Лидсский. — Я хотел бы узнать, при каком освещении он мог так хорошо разглядеть все, что может быть уверен в отсутствии графа Уорика; ведь он утверждает, что ночь была очень темной, и тем не менее описывает конкретных людей, поддерживавших мистера Кута.

Браун. — Да, милорд, я уверен, что графа Уорика среди них не было.

Герцог Лидсский. — Как вы смогли в столь темную ночь различить цвета одежды людей?

Браун. — При помощи свечи, которую я зажег в своем фонаре.

Герцог Лидсский. — Он не мог узнать никого из присутствующих, если только не подносил фонарь к их лицам или не знал их очень хорошо до того.

Лорд-верховный стюард. — Лорд Уорик, желает ли ваша светлость задать этому свидетелю какие-либо вопросы?

Граф Уорик. — Милорд, я прошу спросить его, не велел ли я ему остановиться у конца Сент-Мартинс-Лейн и не сделал ли я все от меня зависящее, чтобы помешать мистеру Куту идти дальше и заставить его вернуться домой?

Браун. — Граф Уорик и лорд Мохун, поворачивая в переулок, спросили мистера Кута, куда он направляется; и когда он ответил, что в Лестер-филдс, они попросили его отложить это до завтра; а лорд Мохун сказал, что он должен поехать с ним домой; но другой велел нам ехать дальше и заявил, что не отправится на свою квартиру, а они покончат с этим сегодня же ночью; однако они снова окликнули его: «Дорогой Кут, позволь нам сказать тебе пару слов!»; и когда кресла подъехали к задней двери таверны «Кросс-Кейс», они остановились там в ряд, и оба обратились к нему и простояли там довольно долго, а тем временем по другой стороне прошли три кресла; он приказал нам поднимать кресло и немедленно нести его в Лестер-филдс, чтобы догнать остальные кресла, иначе он вонзит кому-нибудь из нас шпагу в тело.

Лорд-верховный стюард. — Хочет ли ваша светлость задать ему еще вопросы?

Граф Уорик. — Нет, милорд.

Генеральный атторней. — Милорд, я обратил внимание: он говорит, что они некоторое время беседовали, остановившись в Сент-Мартинс-Лейн; я прошу спросить его, может ли он сказать, о чем была эта беседа?

Браун. — Я не мог хорошо расслышать, они переговаривались шепотом, но я слышал, как лорд Мохун и граф Уорик просили капитана Кута поехать домой и отложить это дело до другого раза.

Генеральный атторней. — Я прошу его пояснить, что это было за дело, которое они хотели отложить до завтра.

Браун. — Я не знаю, что это было; я не слышал между ними никакого гнева, напротив, насколько мне было известно или насколько мне доводилось видеть людей, они были такими же добрыми друзьями, какими бывали всю свою жизнь.

Генеральный атторней. — Наш следующий свидетель — Уильям Криппс. [Который был приведен к присяге.]

Лорд-верховный стюард. — Что вы хотите спросить у этого человека, мистер Атторней?

Генеральный атторней. — Будьте добры, расскажите здесь милордам, кого вы везли в Лестер-филдс 29-го или 30-го октября и что произошло в вашеи присутствии в то время?

Криппс. — Капитан Кут был первым, кто сел в кресло, когда мы подошли к таверне «Грейхаунд»; впоследствии он снова вышел, а когда мы подняли его во второй раз, он первым отправился в путь и велел везти его в Лестер-филдс; а когда мы прибыли на угол Сент-Мартинс-Лейн, мы повернули туда; и граф Уорик с лордом Мохуном, находившиеся в шедших позади креслах, окликнули нас, чтобы узнать, куда мы направляемся, и выразили желание поговорить с капитаном Кутом; и он сказал, что едет в Лестер-филдс; и когда они спросили: «Зачем?», он ответил: «Чтобы покончить с делом». Они попросили его отложить это до завтра; и пока они рассуждали об этом в Сент-Мартинс-Лейн, мимо проехали еще три кресла, и капитан Кут, увидев их, велел нам поднять кресло, обогнать их и двигаться быстрее, иначе он вонзит кому-нибудь из нас шпагу в тело: так мы и поехали дальше, и у нижнего конца Лестер-филдс мы высадили его; и те двое джентльменов, лорд Уорик и лорд Мохун, были высажены там же и, насколько я видел, мирно поднялись по мостовой площади к ее верхнему концу; а через некоторое время мы услышали шум — в верхней части площади звали кресла, — и когда мы прибыли туда с креслом, нам приказали перенести его через ограду внутрь; и когда мы возразили, что это сделать трудно, они настаивали на своем, и мы вошли туда; и оказавшись там, мы увидели двух джентльменов, поддерживавших капитана Кута, которые хотели, чтобы мы взяли его в кресло; мы увидели много крови, но так и не узнали, откуда она взялась, и они хотели, чтобы мы отвезли его к французскому хирургу, и предлагали любые деньги.

Генеральный атторней. — Милорд, я хочу узнать, кто именно просил отвезти его к хирургу.

Лорд-верховный стюард. — Вы слышали вопрос, что вы ответите?

Криппс. — Не могу сказать, милорд; на одном из них было что-то вроде кружев, но было так темно, что я едва видел собственную руку, а потому не могу сказать, кем они были; и когда было высказано возражение, что кресла испортят, они ответили, чтобы мы не беспокоились за наше кресло, они предоставят обеспечение в 100 фунтов стерлингов в возмещение любых убытков, только бы мы везли его; поэтому мы попытались посадить его в кресло, но не смогли; и тогда мы стали звать стражу, чтобы получить хоть какую-то помощь; но стражники ответили, что это не их участок, и потому не подошли к нам; тогда джентльмены ушли, а мы оставили их, пошли за хирургом, который, придя, заявил, что он покойник, а нас задержали до следующего дня.

Генеральный атторней. — Прошу вас, милорд, я хочу, чтобы он ответил: не было ли в том месте других кресел в то время?

Криппс. — На поле было еще одно, и больше никого я не видел; все разошлись, кроме нас двоих.

Генеральный атторней. — Сколько времени прошло между тем, как их высадили в Лестер-филдс, и тем, как снова позвали кресла?

Криппс. — И четверти часа не прошло.

Генеральный атторней. — Что стало с теми тремя креслами, которые проехали мимо вас в Сент-Мартинс-Лейн?

Криппс. — Они опередили нас; но что стало с ними потом, я не могу сказать.

Генеральный атторней. — Выехали ли они из того же места — из таверны на Стрэнде, где находились вы?

Криппс. — Да, полагаю, что да, милорд; ибо капитан Кут велел нам следовать за ними и угрожал нам, если мы не будем двигаться быстрее.

Генеральный атторней. — Знаете ли вы графа Уорика?

Криппс. — Да, на нем была беловатая одежда; ни у кого другого не было такой одежды.

Лорд-верховный стюард. — Желает ли ваша светлость задать этому свидетелю какие-либо вопросы?

Граф Уорик. — Милорд, я прошу спросить его, не велел ли я ему остановиться и не говорил ли я, что они не должны отправляться на ссору в эту ночь?

Генеральный атторней. — Милорд, я хочу прямо и безоговорочно спросить его: не был ли граф Уорик одним из тех, кто держал его внутри ограды полей?

Криппс. — Нет, не был; он не был ни тем, ни другим; ибо один из них был слишком крупным для него, а другой — слишком мелким для лорда Мохуна.

Генеральный атторней. — Теперь мы вызываем разносчика кресла, который вез графа Уорика в Лестер-филдс, — Джеймса Краттла.

(Он был приведен к присяге.)

Генеральный атторней. — Не расскажете ли вы милордам все, что вам известно о человеке, которого вы везли 29-го или 30-го октября сего года из таверны «Грейхаунд» на Стрэнде, кем он был и куда вы его везли?

Краттл. — Я шел по Чаринг-кроссу между часом и двумя ночи 30 октября сего года и услышал, что у «Локета», возле таверны «Пес», требуют кресло; мы с напарником отправились туда, посадили джентльмена и отвезли его в Лестер-филдс.

Генеральный атторней. — Кто был этот джентльмен?

Краттл. — Это был граф Уорик.

Генеральный атторней. — Что это было за время ночи, по вашему словам?

Краттл. — Около часа или двух ночи.

Генеральный атторней. — Какой это был день недели?

Краттл. — Субботний вечер и воскресное утро.

Генеральный атторней. — Куда вы его везли?

Краттл. — На Грин-стрит, к нижнему концу Лестер-сквер.

Генеральный атторней. — Какие еще кресла там находились?

Краттл. — Было одно, в котором ехал капитан Кут, и другое, в котором находился лорд Мохун, и мы ехали все вместе.

Генеральный атторней. — Не было ли других кресел?

Краттл. — Я не знал, кто ехал в других креслах, но мимо нас в Сент-Мартинс-Лейн проехали три других кресла, и мы последовали за ними в Лестер-филдс.

Генеральный атторней. — Скажите, что стало с вами после того, как вы высадили своего пассажира?

Краттл. — Нас отпустили и заплатили; остальные три направились к дому лорда Лестера; а мы уже собирались уходить, как через некоторое время услышали крики: «Кресла! Кресла!» — и подошли два кресла, Томаса Брауна и наше; граф Уорик окликнул наше кресло, мы посадили его внутрь, и он велел везти его в баню в Лонг-Экре; а когда мы приехали туда, мы постучали в дверь, его рука была в крови, и он спросил нас, нет ли у нас носового платка, чтобы перевязать руку.

Генеральный атторней. — Стояли ли другие кресла у дверей бани в то время, когда вы туда прибыли?

Краттл. — Да, в то же самое время у дверей стояло другое кресло, и мы высадили пассажиров одновременно.

Генеральный атторней. — Откуда, скажите на милость, взялось то кресло?

Краттл. — По правде говоря, я не знаю.

Генеральный атторней. — Кто были те разносчики, которые несли то кресло?

Краттл. — По правде говоря, из всей компании я знал только лорда Мохуна и лорда Уорика.

Генеральный атторней. — Что за джентльмен был тот другой, который вышел из другого кресла и вошел в дом?

Краттл. — Он был довольно высоким человеком; когда он вошел, мы ушли; я могу сказать лишь то, что видел, как граф Уорик заходил в дом.

Генеральный атторней. — Обратили ли вы внимание на какую-нибудь шпагу, которая была в тот момент в руке у графа Уорика?

Краттл. — Нет; не могу сказать, что обратил внимание на какую-то шпагу, помню лишь, что просили носовой платок.

Генеральный атторней. — Скажите, не слышали ли вы какого-либо шума на поле, пока снова не услышали призывы подать кресла?

Краттл. — Нет; не могу сказать, что слышал какой-то шум на поле.

Генеральный атторней. — Полагали ли вы, что там идет какая-то драка?

Краттл. — Нет, я ничего об этом не знал; но когда снова позвали кресла и подошел граф Уорик, мы посадили его, и он велел нам ехать в баню, и мы туда отправились.

Генеральный атторней. — Милорд, с этим свидетелем мы закончили.

Лорд-верховный стюард. — Лорд Уорик, желаете ли вы задать этому свидетелю какие-либо вопросы?

Граф Уорик. — Нет, милорд.


Затем был вызван Гибсон, другой разносчик кресла, который нес графа Уорика, и дал в целом те же показания, что и предыдущий свидетель.

Эпплгейт нес лорда Мохуна в Лестер-филдс и подтвердил рассказ о поездке туда, изложенный другими свидетелями.

Генеральный атторней. — Что же произошло потом, можете ли вы рассказать?

Эпплгейт. — Не могу сказать точно, успел ли я раскурить трубку или только собирался ее закурить, когда услышал, что снова зовут кресла; после чего мы бросились с нашими креслами к верхней части полей, и там я увидел графа Уорика за оградой, который велел нам перенести наше кресло через ограду на поле; но мы ответили ему, что если сделаем это, то не сможем перетащить его обратно; и поэтому мы подошли с нашим креслом к углу полей; а когда мы добрались туда, оттуда вышел капитан Френч и велел нам открыть кресла и впустить его, ибо он верил, что он покойник; и после этого мы действительно посадили его, и он велел нам везти его со всей возможной скоростью в баню в Лонг-Экре, а граф Уорик устроился в другом кресле позади; так мы и отправились в Лонг-Экр; и когда мы подъехали к дверям бани и капитан Френч вышел из кресла, он был так слаб, что упал на колени; а когда он вышел, я спросил, кто мне заплатит, и попросил расчет; и граф Уорик сказал: «Черрт побери, требуй денег завтра!» — и так они оба вместе вошли в дверь бани.

Генеральный атторней. — Скажите, кто позвал кресло первым на поле — капитан Френч или граф Уорик?

Эпплгейт. — Не могу сказать; но когда я подвез свое кресло, я сначала увидел графа Уорика, и он хотел, чтобы я перенес кресло через ограду, а я ответил, что мы не сможем перетащить его обратно, и тогда направился к верхнему концу полей.

Генеральный атторней. — Если вы сначала заговорили с графом Уориком, почему вы не повезли графа Уорика?

Эпплгейт. — По правде говоря, не могу сказать; но полагаю, это потому, что он не вышел с полей так быстро, как капитан Френч, или не пошел той же дорогой.

Генеральный атторней. — Скажите, помните ли вы что-нибудь, произошедшее как раз во время отправки капитана Френча?

Эпплгейт. — Перед тем как сесть в кресло, он остановился и хотел было снять с себя одежду, но мы не позволили ему.

Генеральный атторней. — Видели ли вы какую-нибудь шпагу у капитана Френча?

Эпплгейт. — Я не видел никакой шпаги, про которую мог бы прямо сказать, что это шпага; однако у капитана Френча что-то было в руке, но что именно, я не могу сказать.

Генеральный атторней. — Что именно он сказал вам, когда впервые сел в кресло?

Эпплгейт. — Он просил отвезти его в баню, ибо сказал, что считает себя покойником.

Генеральный атторней. — Прошу вас, друг мой, вспомните, не слышали ли вы, чтобы он вообще хоть что-нибудь произнес, когда впервые садился в кресло у таверны «Грейхаунд»?

Эпплгейт. — Я не слышал, чтобы он вообще о чем-то упоминал.

Генеральный атторней. — Скажите, что, как вы слышали, говорил в то время граф Уорик?

Эпплгейт. — По правде говоря, я тоже не могу сказать, что слышал от него хоть какие-то упоминания; однако я слышал, как лорд Мохун, когда ему не удалось уговорить в Сент-Мартинс-Лейн капитана Кута поехать домой, сказал, что если те пойдут, то он пойдет и посмотрит.

Генеральный атторней. — «Если те пойдут» — кого он имел в виду под словом «те»?

Эпплгейт. — Лорда Уорика и капитана Кута, которые находились в других креслах; там больше не к кому было обратиться.

Генеральный атторней. — Шли ли разговоры о драке или ссоре?

Эпплгейт. — Нет, поистине, мне ничего не известно о каких-либо разногласиях между ними.

Лорд-верховный стюард. — Лорд Уорик, желает ли ваша светлость задать этому свидетелю какие-либо вопросы?

Граф Уорик. — Милорд, я прошу спросить его, не пытался ли я отложить поездку в Лестер-филдс и сделать так, чтобы все дела были отложены до завтра.

Эпплгейт. — Милорд, я ничего не могу сказать об этом; но я слышал, как лорд Мохун от всего сердца умолял капитана Кута поехать домой и отложить это дело до другого раза; и, поистине, я никогда не слышал, чтобы человек у дверей так усердно просил милостыню, как он умолял их не отправляться тогда на поля; однако я не могу сказать, что слышал хоть что-то из того, что говорил по этому поводу граф Уорик.

Лорд-верховный стюард. — Хочет ли ваша светлость задать ему другие вопросы?

Граф Уорик. — Нет, милорд.


Катро, второй разносчик кресла лорда Мохуна, подтвердил показания Эпплгейта. Палмер, Джексон и Эдвардс были тремя разносчиками кресел, которые помогали нести Френча, Джеймса и Докуорта в Лестер-филдс, но им нечего было добавить к уже данным показаниям.

Помфрет был слугой в бане в Лонг-Экре. Отвечая генеральному атторнею, он сказал:

Милорд, в воскресенье, 30 октября сего года, между двумя и тремя часами ночи, к двери моего господина подошел граф Уорик и постучал в нее, и с ним был капитан Френч; и когда их впустили, граф Уорик сказал мне, что капитан Френч ранен и он сам получил ранение, и попросил разбудить моего господина, чтобы тот перевязал раны, особенно потому, что капитан Френч был тяжело ранен; что и было исполнено примерно через четверть часа после того, как их привели.

Генеральный атторней. — Требовал ли он скрыть свое пребывание здесь, когда вошел?

Лорд-верховный стюард. — О ком вы говорите, мистер Атторней?

Генеральный атторней. — О графе Уорике.

Помфрет. — Он просил, если кто-нибудь будет о нем спрашивать, отвечать, что его здесь нет.

Генеральный атторней. — Скажите, в каком состоянии в то время казался граф Уорик?

Помфрет. — Он казался весьма встревоженным, и его правая рука, в которой он держал обнаженную шпагу, была сильно заляпана кровью.

Генеральный атторней. — Была ли окровавлена шпага, которую он держал в руке?

Помфрет. — Клинок был в крови; но была ли она окровавлена целиком, я не могу сказать; кроме того, кровь была на дужке; насколько я помню, она была в крови почти целиком.

Генеральный атторней. — Послушай, друг, вспомни, что ты клялся на дознании у коронера по поводу крови на шпаге.

Помфрет. — По правде говоря, я не могу утверждать, что кровь была по всему клинку; но кровь была на дужке, и кровь была с внутренней стороны: дело обстояло так, насколько мне помнится.

Генеральный атторней. — В каком состоянии была шпага мистера Френча?

Помфрет. — У него в руке была обнаженная шпага, но я не заметил на ней крови; у нее был широкий клинок.

Генеральный атторней. — Откуда вы знаете, какого рода была шпага мистера Френча и в каком состоянии она находилась?

Помфрет. — Он попросил меня обратить на это внимание на следующее утро, и я сделал это; и на ней не было никакой крови.

Генеральный атторней. — Как получилось, что вас попросили обратить внимание на то, что происходило там со шпагами?

Помфрет. — Милорд, на следующий день их было три, и одна, как говорили, принадлежала мистера Куту, а другая — графу Уорику, которая, как я полагаю, была окровавлена от кончика примерно до половины; однако я не могу утверждать прямо, что это было именно так.

Генеральный атторней. — Кто принес ту шпагу, которая, по вашим словам, принадлежала мистеру Куту?

Помфрет. — Насколько я помню, ее принес капитан Докуорт; это произошло примерно через полчаса после того, как граф Уорик и капитан Френч пришли в дом.

Генеральный атторней. — «Они» — кого вы имеете в виду?

Помфрет. — Капитана Джеймса и его.

Генеральный атторней. — Их впустили сразу?

Помфрет. — Нет, граф Уорик просил, чтобы они оставались там уединенно; но когда они постучали в дверь, граф Уорик пожелал узнать, кто они; и когда выяснилось, что это мистер Джеймс и мистер Докуорт, их впустили по приказу моего лорда.

Генеральный атторней. — Скажите, кто именно из всех четверых принес какую-либо шпагу в ножнах?

Помфрет. — Это был капитан Докуорт.

Генеральный атторней. — Скажите, казалось ли, что они все принадлежат к одной партии?

Помфрет. — Они были рады видеть друг друга и довольно долго беседовали; однако я действительно не могу сказать, о чем они говорили.

Генеральный атторней. — Скажите, помните ли вы шпагу графа Уорика и что на ней было?

Помфрет. — Это была стальная шпага с водяным золочением, и, насколько я могу припомнить, на ней была кровь — по большей части от кончика вверх.

Генеральный атторней. — А что оказалось на шпаге мистера Френча?

Помфрет. — На ней была вода и грязь, но крови не было вовсе.

Генеральный атторней. — Как долго они там оставались?

Помфрет. — Они все пробыли около получаса, а затем ушли — все, кроме мистера Френча, который остался там.

Генеральный атторней. — Что стало с остальными?

Помфрет. — Мистер Джеймс, мистер Докуорт и граф Уорик ушли; причем граф Уорик особо просил, чтобы мы все позаботились о мистере Френче, ибо он являлся его близким другом; а мистер Френч оставался там до воскресенья, примерно до часа дня.

Генеральный атторней. — Велись ли в то время какие-либо разговоры о мистере Куте?

Помфрет. — Ни единого слова, насколько я слышал.

Генеральный атторней. — Упоминалось ли о какой-либо ссоре, произошедшей между кем-либо, и между кем именно?

Помфрет. — Нет, поистине, я не слышал, чтобы они упоминали о какой-либо ссоре между кем бы то ни было.

Генеральный атторней. — Вы говорите, что мистер Френч, когда вошел в ваш дом, был ранен, и о нем проявили особую заботу, поскольку он был ранен.

Помфрет. — Да; граф Уорик просил позаботиться о нем.

Генеральный атторней. — Тогда ответьте, не было ли разговоров о том, как он получил ранение?

Помфрет. — По правде говоря, я не знаю, как он был ранен, и не слышал ни единого слова беседы об этом; поистине, я ничего не могу сказать о том, кто его ранил.

Генеральный атторней. — Прошу вас, вспомните и скажите милордам, какого рода рукоять была у шпаги графа Уорика, когда вы ее видели?

Помфрет. — У нее была стальная рукоять.

Генеральный атторней. — Скажите, можете ли вы пояснить, была ли чашка открытой или закрытой?

Помфрет. — Я не могу сказать точно; я видел ее, и только.

Генеральный атторней. — Если я правильно вас понял, вы говорите, что у моего лорда была рана на руке.

Помфрет. — Да, милорд, это так.

Генеральный атторней. — Скажите, на какой именно руке он был ранен?

Помфрет. — Насколько я помню, на правой.

Генеральный атторней. — Скажите, было ли там много крови?

Помфрет. — Да, милорд, поистине было.

Сержант Райт. — Вы упомянули шпаги мистера Джеймса и мистера Докуорта; скажите, в каком состоянии они находились?

Помфрет. — Шпага мистера Докуорта висела у него на боку и не была обнажена.

Сержант Райт. — Что вы заметили насчет шпаги капитана Джеймса?

Помфрет. — Его шпага была обнажена, и он потерял ножны; однако как это произошло, я сказать не могу; и на одной стороне шпаги была грязь, а сам он говорил, что оставил ножны позади.

Генеральный атторней. — Была ли кровь на его шпаге?

Помфрет. — Нет, я не видел на ней никакой крови.

Генеральный атторней. — Скажите, видели ли вы кровь на шпаге мистера Докуорта?

Помфрет. — Нет, поистине, я не видел шпагу мистера Докуорта, она была в ножнах у него на боку.


Шпага Уорика была «довольно широкой шпагой»; он не обратил внимания на длину или ширину остальных шпаг; шпага Френча не была широкой шпагой; он видел шпаги около трех часов ночи. Джеймс сломал свою шпагу о пол после того, как вошел.

Гудолл, слуга в бане, и его жена были вызваны. Они рассказали, что Уорик вошел с обнаженной и окровавленной шпагой в руке; его рука была ранена. Кровь была на эфесе его шпаги, которая была закрытой. Френч, возможно, вошел вместе с Уориком; Джеймс и Докуорт появились полчаса спустя. Уорик отдал распоряжение никого не впускать, однако отпер дверь для Джеймса и Докуорта, когда они постучали и он увидел, кто они такие. Уорик, Джеймс и Докуорт вскоре ушли, причем Уорик велел проявить особую заботу о Френче, который был его другом.

Генри Эми, хирург, живший в бане, был вызван и показал, что его разбудили в два часа ночи 20 октября, чтобы оказать помощь лорду Уорику и капитану Френчу. Последний был тяжело ранен, а первый — в сустав указательного пальца. Пока рану Френча перевязывали, в дверь постучали; Уорик приказал никого не впускать, но, обнаружив, что это Джеймс и Докуорт, велел их впустить. Они вместе с Уориком вскоре ушли, причем последний велел свидетелю проявить особую заботу о Френче. Шпага Уорика была сильно окровавлена; Френч потребовал свою шпагу на следующее утро, и когда свидетель осмотрел ее, она была немного в грязи, но не в крови. Никаких разговоров о ссоре не велось; свидетель не задавал вопросов; он тогда ничего не слышал об убийстве Кута. Шпага Френча была среднего размера; это был не широкий клинок.

Лорд-верховный стюард. — Мистер Атторней, кто ваш следующий свидетель?

Генеральный атторней. — Капитан Лофтус Дакинфилд.

(Который был приведен к присяге).

Генеральный атторней. — Этот джентльмен сообщит вашим светлостям, какая беседа происходила между этими джентльменами на следующий день; прошу вас, сэр, сообщите моим лордам, что вы слышали о смерти мистера Кута, а также когда и где.

Капитан Дакинфилд. — Ранним утром мне рассказали об этом несчастном случае.

Генеральный атторней. — Кто?

Капитан Дакинфилд. — Один из присутствовавших, я не могу сказать кто, думаю, они все тогда были вместе: мой лорд Уорик, кап. Джеймс, кап. Доквра — и никто больше.

Генеральный атторней. — Каков был предмет их беседы?

Капитан Дакинфилд. — Они говорили, что, по их мнению, капитан Кут убит.

Генеральный атторней. — Сказали ли они вам, кем?

Капитан Дакинфилд. — Мистером Френчем, все говорили, что он был его противником.

Генеральный атторней. — Что было рассказано о самом происшествии?

Капитан Дакинфилд. — Они говорили, что все произошло в темноте и что противником был капитан Френч.

Генеральный атторней. — Упоминалось ли о какой-либо дуэли?

Капитан Дакинфилд. — Да, упоминалось, между этими двумя и другими лицами с обеих сторон; и говорилось, что мой лорд Уорик был другом мистера Кута, как и лорд Мохун.

Генеральный атторней. — Кто находился на другой стороне?

Капитан Дакинфилд. — Мистер Доквра и мистер Джеймс.

Генеральный атторней. — Были ли разговоры о том, кто именно сражался?

Капитан Дакинфилд. — Говорили, что капитан Френч сражался с капитаном Кутом, как они полагали, а мистер Джеймс — с моим лордом Уориком.

Генеральный атторней. — Видели ли вы шпагу моего лорда Уорика?

Капитан Дакинфилд. — В какое-то время дня я видел ее; но не могу сказать, было ли это утром или нет.

Генеральный атторней. — В каком состоянии она была? Была ли она в крови или нет?

Капитан Дакинфилд. — Это была стальная шпага.

Генеральный атторней. — Как долго они оставались у вас?

Капитан Дакинфилд. — Около получаса.

Генеральный атторней. — Они пришли открыто?

Капитан Дакинфилд. — Мы вместе уехали в нанятом экипаже.

Генеральный атторней. — Скажите, шла ли речь о том, чтобы вместе уехать за город?

Капитан Дакинфилд. — Об этом могли вестись разговоры, но кто их вел, я не могу сказать.

Генеральный атторней. — Говорил ли мой лорд Уорик о поездке за город?

Капитан Дакинфилд. — Обсуждала ли это вся компания или в особенности мой лорд Уорик, а остальные с этим согласились, я точно сказать не могу.

Генеральный атторней. — Куда они отправились?

Капитан Дакинфилд. — Я не могу сказать точно.

Генеральный атторней. — Который это был час дня?

Капитан Дакинфилд. — Около шести часов.

Генеральный атторней. — Вы не можете сказать, куда они отправились?

Капитан Дакинфилд. — Капитан Джеймс и капитан Доквра отправились в таверну «Шип-энд-Касл» на Корнхилле около пяти или шести часов, насколько я помню.

Генеральный атторней. — Можете ли вы сказать, в котором часу уехал мой лорд Уорик?

Капитан Дакинфилд. — Нет, я не могу сказать, в котором часу он уехал, во всяком случае точно.

Генеральный атторней. — Можете ли вы сказать что-либо об их договоренности, куда им следует отправиться?

Капитан Дакинфилд. — Нет, не могу.

Генеральный атторней. — Какие разговоры или какое беспокойство вы заметили среди них по поводу капитана Кута?

Капитан Дакинфилд. — Мой лорд Уорик выказывал очень большое беспокойство о своем друге мистере Куте.

Генеральный атторней. — Получили ли вы известие о смерти мистера Кута в вашем кругу?

Капитан Дакинфилд. — Известие мы получили до того, как ушли; но я не могу сказать, было ли это до того, как ушел мой лорд Уорик.

Генеральный атторней. — Это было после разговора о поездке за город или до?

Капитан Дакинфилд. — Поистине, я не могу точно сказать, когда именно.

Генеральный атторней. — Скажите же, какова была причина их поездки за город до того, как он умер?

Капитан Дакинфилд. — Они полагали, что он умер.

Генеральный атторней. — Вы не можете назвать причину, по которой они хотели поехать за город?

Капитан Дакинфилд. — Нет, поистине, я не могу назвать причину.

Генеральный атторней. — Заметили ли вы шпагу моего лорда Уорика? Была ли на ней кровь?

Капитан Дакинфилд. — Я не могу утверждать, что острие его шпаги было в крови; насколько я помню, весь клинок и гарда были в крови.

Генеральный атторней. — Что это была за шпага?

Капитан Дакинфилд. — У нее был довольно широкий желобчатый клинок и полая открытая гарда.

Генеральный атторней. — Шел ли какой-либо разговор о капитане Френче?

Капитан Дакинфилд. — Да, они думали, что он тяжело ранен.

Генеральный атторней. — Шел ли разговор о том, кто мог нанести рану моему лорду Уорику, и если да, то какой?

Капитан Дакинфилд. — Говорили, что, по их мнению, рану моему лорду нанес капитан Джеймс.

Генеральный атторней. — Скажите, была ли кровь на шпаге мистера Джеймса и был ли он сам ранен?

Капитан Дакинфилд. — Никаких ран у капитана Джеймса я не видел, насколько мне известно.

Лорд-верховный стюард. — Вы полагаете, что шпага лорда Уорика была обагрена кровью от ранения его собственной руки или каким-то иным образом?

Капитан Дакинфилд. — Я не могу сказать; это была прорезная гарда, и кровь была как снаружи, так и внутри.

Лорд-верховный стюард. — Милорд Уорик, желает ли ваша светлость задать этому свидетелью какие-либо вопросы?

Граф Уорик. — Нет, милорд.

Лорд-верховный стюард. — Мистер Атторней, если у вас есть другие свидетели, прошу вызвать их.


Был вызван другой свидетель, служивший в таверне «Шип-энд-Касл» на Корнхилле.

Генеральный атторней. — Этот человек расскажет вам о том, что происходило в его доме в то время и между кем; прошу вас, расскажите моим лордам, кто был в вашем доме 30 октября сего года и что там тогда происходило.

Свидетель. — Мой лорд Уорик, капитан Джеймс и капитан Доквра; и когда вошел мой лорд Уорик, мне показалось, что он крайне встревожен, и он попросил чернила, перо и бумагу, и я испугался, что замышляется какая-то ссора; но они сказали — нет, ссора окончена, и мой лорд Уорик произнес: боюсь, бедняга Кут убит.

Генеральный атторней. — Заметили ли вы с их стороны желание уединиться?

Свидетель. — Нет, поистине, я не могу этого сказать.

Генеральный атторней. — Как долго они там оставались?

Свидетель. — Около шести часов мой лорд Уорик, капитан Джеймс, капитан Доквра и капитан Дакинфилд ушли.

Генеральный атторней. — Можете ли вы сказать, кто ушел с лордом Уориком?

Свидетель. — Нет, поистине, я не могу сказать, кто ушел с лордом Уориком; вошел джентльмен в черном, в котором я узнал стюарда моего лорда Уорика, и он подошел и сказал несколько слов моему лорду Уорику примерно через четверть часа после их прихода, после чего они ушли, ибо больше я никаких разговоров не слышал.

Генеральный атторней. — Что стало с остальными членами компании?

Свидетель. — Они ушли; я не знаю, что с ними стало и куда они направились; некоторые из них по два-три раза переходили из одной комнаты в другую и выходили обратно.

Генеральный атторней. — Милорд, мы закончили со свидетелем.

Лорд-верховный стюард. — Милорд Уорик, зададите ли вы ему какие-нибудь вопросы?

Граф Уорик. — Нет, милорд.


Был вызван мистер Салмон, хирург, который по распоряжению коронера осмотрел раны Кута. Ран было две: одна на левом жесте около ключицы, уходящая вниз на четыре или пять дюймов. Он не мог определить, какого рода шпага нанесла ее; рана была шириной около полудюйма. Другая рана находилась под последним ребром с левой стороны, шириной в дюйм и глубиной в шесть дюймов. Обе они были смертельными. Отвечая лорду Уорику, он заявил, что ни одна из них не могла быть нанесена шпагой, вошедшей по самую рукоять. Он не мог утверждать, что они обязательно были нанесены одним и тем же оружием, но это было возможно.

Стивен Тёрнер, слуга Кута, опознал шпагу своего господина; по его мнению, тот фехтовал правой рукой, но фехтовать он его никогда не видел.

Граф Уорик. — Я прошу спросить его, не замечал ли он особой привязанности и дружбы между моим господином и мной?

Тёрнер. — Да, милорд; я неоднократно прислуживал моему господину, когда они с моим лордом были вместе, и они всегда относились друг к другу очень учтиво и дружелюжию; и я никогда не слышал ни единого слова о каком-либо недоброжелательстве между ними.

Граф Уорик. — Известно ли ему о какой-либо ссоре между нами?

Тёрнер. — Нет, никогда не было.

Граф Уорик. — Не случалось ли ему порой ночевать в моих покоях?

Лорд-верховный стюард. — Вы слышали вопрос моего лорда: что вы на это скажете? Приходилось ли вашему господину когда-либо ночевать в покоях моего лорда Уорика?

Тёрнер. — Да, очень часто.

Генеральный атторней. — Прошу снова позвать Помфрета и дать ему взглянуть на шпагу.

[Затем он вошел, и ему показали две шпаги.]

Генеральный атторней. — Я хочу, чтобы он сообщил вашим светлостям, что ему известно об этих двух шпагах.

Помфрет. — Эти две шпаги были принесены кем-то из компании, приходившей в дом моего господина; и когда утром их показали капитану Френчу, он признал одну из них своей, а другую — шпагой мистера Кута; и он попросил заметить, что его шпага была в грязи, но не в крови, в то время как на другой была кровь.

Генеральный атторней. — Кто принес шпагу мистера Кута?

Помфрет. — Поистине, я не могу сказать.



Был вызван коронер Уайт, который сообщил, что спрашивал Салмона, были ли обе раны на теле Кута нанесены одним оружием, на что тот ответил, что не может этого сказать.

Генеральный атторней. — Мы завершили представление наших доказательств, пока не услышим, что ответит на это мой лорд Уорик.

Лорд-верховный стюард. — Милорд Уорик, желаете ли вы задать этому свидетелью какие-либо вопросы?

Граф Уорик. — Нет, милорд.

Лорд-верховный стюард. — Объявите прокламацию о соблюдении тишины.

Клерк Короны. — Судебный пристав, сделайте прокламацию.

Судебный пристав. — О да, о да, о да! Его светлость, лорд-верховный стюард Англии, строжайше предписывает и приказывает всем присутствующим здесь лицам соблюдать тишину под страхом тюремного заключения.

Лорд-верховный стюард. — Милорд Уорик, королевские советники завершили представление доказательств от имени короля; теперь наступает надлежащий момент для вас приступить к своей защите.

Граф Уорик. — Да будет угодно вашей светлости и вам, мои благородные лорды, мои пэры.

Я стою здесь перед вашими светлостями, обвиняемый в убийстве мистера Кута, в коем я столь невиновен, что явился и добровольно сдался властям, как только услышал, что ваши светлости могут уделить время моему суду; и сделал бы это раньше, но тогда короля не было здесь, а ваши светлости не заседали, и я не желал подвергаться долговременному заключению. И ныне я полагаю, что вполне могу положиться на суждение ваших светлостей даже на основании тех доказательств, которые были представлены против меня, — было ли доказано что-либо свидетельствующее об умысле или о моем участии в содеянном, чтобы признать меня виновным. И осмелюсь со смиренным покорством заявить перед вашими светлостями, что моя невиновность явствует даже из показаний некоторых свидетелей, допрошенных против меня, каковые я не стану утруждать ваши светлости пересказывать, но полагаюсь на вашу память и наблюдательность.

Но, мои лорды, безопасность моей жизни волнует меня в данном деле не так сильно, как защита моей чести и репутации от ложных измышлений, которым обвинитель старался меня подвергнуть; поэтому я прошу терпения у ваших светлостей, чтобы дать честный и полный отчет об этом деле, к чему меня понуждают долг, который я имею перед вашими светлостями и правосудием вообще, и справедливость по отношению к моему собственному делу в частности, в силу чего я ни капли не стану кривить душой, ничего не скрою и не отрекусь ни от единой правды.

Милорды, должен признаться, что я находился там, когда произошел этот прискорбный случай, что при любых обстоятельствах было бы великим несчастьем, но для меня — в особенности, поскольку мистер Кут был моим близким другом; и я сделал все от меня зависящее, чтобы помешать этому, в чем ваши светлости могут убедиться по ходу всего судебного разбирательства.

Это было в субботу вечером, когда лорд Мохун, я и несколько других джентльменов встретились в «Локетс», где та же компания часто имела обыкновение собираться; и некоторое время спустя после того, как многие из нас уже были там, неожиданно пришел мистер Кут, и какое-то время он и мы держались очень дружелюбно и в добром расположении духа, как обычно бывало между нами; но затем со стороны мистера Кута прозвучали некие задевающие слова в адрес мистера Френча, который вследствие этого потребовал счет; и по его оплате мы покинули верхнюю комнату, и я предложил послать три бутылки вина в мои собственные покои и отвезти его туда, чтобы предотвратить ссору. Но пока компания остановилась у барной стойки внизу, чтобы проглотить по бокалу эля, мистер Кут (чье несчастное свойство характера порой толкало его на ссоры) вновь довел мистера Френча до такой степени, что они обнажили шпаги; однако тогда мы помешали им причинить какой-либо вред; но так как мистер Кут продолжал настаивать на продолжении ссоры с мистером Френчем, лорд Мохун и я предложили позвать стражу, чтобы их унять; однако они взяли кресла, чтобы направиться в сторону Лестер-филдс; и лорд Мохун и я, как друзья мистера Кута и желая уберечь его от всякого вреда, последовали за ним в двух других креслах; и когда его несли по Сент-Мартинс-лейн, мы остановили его, и я чрезвычайно настойчиво умолял его вернуться и помириться с мистером Френчем или по крайней мере отложить это, ибо ночь стояла темная и дождливая; и пока мы его уговаривали, мистер Френч в одном кресле, а мистер Джеймс и мистер Доквра в двух других креслах проехали мимо нас (как мы догадались, это были они), после чего мистер Кут велел своим носильщикам снова поднять его и, поскольку носильщики не хотели следовать за мистером Френчем быстрее, пригрозил кольнуть его сзади; а когда мы прибыли на Грин-стрит и вышли из кресел, мистер Кут протянул полгинеи на размен, чтобы расплатиться за все три наших кресла, но поскольку у них не было сдачи, он попросил лорда Мохуна уплатить три шиллинга, что тот и сделал. И через несколько минут мистер Кут и мистер Френч сошлись в поле, куда я отправился на помощь и для защиты мистера Кута и получил тяжелую рану в правую руку; и там с мистером Кутом приключился этот роковой случай от рук мистера Френча, которого мистер Кут опасно ранил, и я должен считать это великим несчастьем для всех нас, кто там находился; но столь далек я был от поощрения этого, что докажу вашим светлостям: я приложил всевозможные усилия, чтобы предотвратить это; столь далек я был от какого-либо умысла против него, что подверг опасности собственную жизнь, дабы спасти его; столь далек я был от преднамеренной злобы, что посредством множества свидетелей высокого положения и доверия докажу вашим светлостям неизменную добрую и непрерывную дружбу от самого начала нашего знакомства до часа его смерти, что подтвердится многими примерами моего частого общения и переписки с ним, частой выдачи ему денег взаймы и оплаты его счетов; а примерно за два месяца до его смерти я одолжил ему сто гиней на покупку чина прапорщика в гвардии, и часто, и даже за две ночи до этого, он ночевал у меня, и в ту самую ночь я оплатил его счет. И когда я докажу всё это и отвечу на сказанное о шпаге и на прочие возражения, выдвинутые ими, я не сомневаюсь, что буду оправдан к полнейшему удовлетворению ваших светлостей и всего слышащего это мира.

Прежде чем перейти к моим доказательствам, я позволю себе еще указать вашим светлостям, что в Олд-Бейли, когда я отсутствовал, мистер Френч, Джеймс и Доквра уже были судимы по тому же обвинительному акту, который ныне лежит перед вашими светлостями; и тогда точно так же, как и сейчас, предпринимались попытки возложить вину и на меня; и большинство из них [судили] по тем же свидетелям, что явились теперь; и тогда они были признаны виновными лишь в непредумышленном убийстве, чего не могло бы быть, будь я виновен в убийстве. И на том суде ясно обнаружилось, что мистер Френч был тем лицом, с которым он поссорился и который лишил его жизни. А теперь я вызову своих свидетелей.

Лорд-верховный стюард. — Не будет ли угодно вашей светлости перейти к вызову свидетелей для доказательства сказанного вами; таков порядок, а затем вы сделаете те замечания, какие пожелаете.

Граф Уорик. — Мой первый свидетель — капитан Китинг, который был со мной в «Локетс», но ушел еще до того, как пришли капитан Кут или кто-либо из них; и он расскажет вам, что некоторое время я был с ним.

[Затем поднялся капитан Китинг.]

Лорд-верховный стюард. — Капитан Китинг, вы не приносите присяги, ибо закон этого не допускает. В делах подобного рода свидетели со стороны подсудимого не приводятся к присяге; однако вы должны помнить, что говорите в присутствии Бога, который требует, чтобы во всех разбирательствах перед судебными инстанциями свидетельствовали истину; и их светлости ожидают, что в даваемых вами здесь показаниях вы проявите такое же уважение к правде, как если бы давали их под присягой; вы слышали, о чем желает допросить вас мой лорд Уорик, что вы на это скажете?

Капитан Китинг. — Милорд, я расскажу вашей светлости всё, что мне об этом известно. Я встретил моего лорда Уорика тем вечером в кофейне «Томз», и мы оставались там примерно до восьми часов вечера; я ушел разыскивать джентльмена, который был мне должен, а после отправился в «Локетс»; и пока я находился там, половой поднялся наверх и сказал мне, что мой лорд Уорик желает со мной переговорить; и когда я поднялся в комнату, он сказал, что должен встретиться там с моим лордом Мохуном и капитаном Кутом, и спросил меня, не знаю ли я, где находятся капитан Френч и капитан Джеймс; я ответил ему, что обедал с капитаном Кутом у Шаттлворта; а вскоре после этого пришел капитан Кут, и около полутора часов, как мне помнится, я оставался там, и пришел капитан Френч; капитан Доквра, и мы выпивали вместе в течение получаса, и около десяти часов они удивлялись, почему не идет лорд Мохун; и я оплатил свой счет, чувствуя себя не слишком хорошо, и отправился домой; мистер Джеймс зашел как раз перед моим уходом; однако никаких ссор или чего-либо подобного до моего ухода не было.

Граф Уорик. — Милорд, я прошу спросить его, не собирались ли мы обычно там как друзья, в особенности капитан Кут и я?

Капитан Китинг. — Капитан Кут и мой лорд Уорик имели обыкновение проводить вместе почти каждый день в том самом месте.

Граф Уорик. — Скажите, известно ли ему или замечал ли он когда-нибудь какие-либо разногласия или ссоры между капитаном Кутом и мной?

Капитан Китинг. — Нет, милорд, я никогда не видел ничего, кроме величайшей дружбы между моим лордом Уориком и капитаном Кутом, какая только возможна; я находился вместе с ними и видел их вдвоем почти ежедневно.

Лорд-верховный стюард. — Желаете ли вы еще о чем-либо допросить этого свидетеля?

Граф Уорик. — Нет, милорд, у меня больше нет к нему вопросов.

Лорд-верховный стюард. — Кто ваш следующий свидетель, милорд?

Граф Уорик. — Милорд, полагаю, мне не нужно утруждать вас повторным допросом носильщиков; ваши светлости уже слышали всё, что они могут сказать: я прошу вызвать полковника Стэнхоупа.

[Который, судя по всему, стоял возле Кресла Трона, и прошло некоторое время, прежде чем он смог обойти кругом, чтобы добраться до места, где должны были стоять свидетели.]

Лорд-верховный стюард. — Пока этот свидетель обходит кругом, если у вашей светлости есть другой готовый выступить свидетель, прошу его вызвать.

Граф Уорик. — Для доказательства дружеских отношений между капитаном Кутом и мной прошу вызвать полковника Блиссета. [Который встал.]

Лорд-верховный стюард. — О чем ваша светлость вопрошает этого свидетеля или для чего вызывает его?

Граф Уорик. — Чтобы он засвидетельствовал то, что ему известно о дружбе или недоброжелательстве между капитаном Кутом и мной; не бывал ли он часто в нашем обществе?

Лорд-верховный стюард. — Доводилось ли вам часто бывать в обществе моего лорда Уорика и капитана Кута?

Полковник Блиссет. — Да, милорд, я очень хорошо был знаком с обоими в течение двенадцати месяцев до этого происшествия, и я часто бывал в их обществе и всегда замечал, что между ними царит большая дружба и расположение.

Граф Уорик. — Милорд, я прошу его рассказать о каком-либо конкретном случае, который ему известен или который он может вспомнить.

Полковник Блиссет. — Я помню, когда капитан Кут получил патент в гвардейском полку, он жаловался на стесненность своих обстоятельств; за свой патент он должен был заплатить 400 гиней, а на уплату у него было только 300; и мой лорд Уорик тогда сказал ему: не беспокойся об этом и не позволяй этому тебя тревожить, ибо я позабочусь о том, чтобы у тебя была сотня гиней, — и добавил, что отдаст распоряжение своему стюарду выплатить ему эту сумму; и впоследствии мне передавали, что он так и сделал.

Граф Уорик. — Я прошу его рассказать, известны ли ему другие конкретные проявления моей дружбы к мистеру Куту?

Полковник Блиссет. — Однажды, когда он был арестован своим портным за 13 фунтов, мой лорд одолжил ему пять гиней и очень часто оплачивал за него счета.

Граф Уорик. — Я прошу его рассказать, известно ли ему что-нибудь еще; и не ночевал ли тот в моих покоях, в особенности незадолго до случившегося несчастья.

Полковник Блиссет. — Примерно за десять дней до этого несчастного случая я находился в покоях моего лорда Уорика и, придя туда, застал капитана Кута одевающимся; и я спросил его, как это случилось, на что мне ответили, что накануне они допоздна бродяжничали вместе и что он послал за своим слугой домой, чтобы одеться там, в связи с чем я отметил их чрезвычайно близкое знакомство.

Граф Уорик. — Замечали ли вы какую-либо ссору между нами?

Полковник Блиссет. — Нет, абсолютно никакой; я никогда не знал о каких-либо ссорах между моим лордом Уориком и капитаном Кутом, но заметил особую привязанность между ними; и я знаю, что мой лорд Уорик выказал ему немало дружбы, оплачивая его счета и одалживая ему деньги по мере надобности.

Граф Уорик. — Милорд, я прошу спросить его, не знает ли он о том, что капитан Кут испытывал нехватку денег?

Полковник Блиссет. — Я слышал, как капитан Кут говорил, что не получал ничего от своего отца в течение 13 месяцев и что отец сердится на него и не хочет присылать ему содержание, поскольку он не соглашается разорвать майорат и выделить двести или триста фунтов своей шлюхе.

Генеральный атторней. — Прошу вас, сэр, поразмыслите и, хотя вы не приносили присяги, ответьте на вопросы правдиво, ибо вы обязаны говорить правду — хотя вы и не присягали, — когда бы ни приходилось давать показания в суде правосудия; прошу вас, сообщите здесь моим благородным лордам, не доводилось ли вам слышать, чтобы мой лорд Уорик жаловался на капитана Кута?

Полковник Блиссет. — Нет, я никогда не слышал, чтобы он на него жаловался.

Генеральный атторней. — Вы никогда не слышали ни малейшего слова о какой-либо ссоре между ними?

Полковник Блиссет. — Нет, поистине, я никогда не слышал ни о какой ссоре между ними.

Генеральный атторней. — Вы никогда не слышали ни о каком недоброжелательстве вообще?

Полковник Блиссет. — Нет, поистине, милорд, ничуть: я никогда не слышал даже о малейшем недоброжелательстве как таковом.

Лорд-верховный стюард. — Что ж, милорд, кого вы вызываете следующим?

Граф Уорик. — Теперь, когда полковник Стэнхоуп здесь, я прошу задать ему тот же вопрос: не ведает ли он об особой дружбе, существовавшей между капитаном Кутом и мной, и какие примеры он может привести?

Лорд-верховный стюард. — Вы должны учесть, сэр, что, хотя вы и не под присягой, вы находитесь в великом суде и связаны не меньшим ограничением свидетельствовать правду и только правду: вы слышите, о чем спрашивает вас мой благородный лорд.

Полковник Стэнхоуп. — Милорд, я знаю моего лорда Уорика и капитана Кута около двенадцати месяцев и замечал, что они всегда выражали друг другу великую привязанность.

Граф Уорик. — Я хочу узнать у него, наблюдал ли он какую-либо особую дружбу между капитаном Кутом и мной примерно в то время, когда произошло это дело?

Полковник Стэнхоуп. — Примерно за восемь или десять дней до этого прискорбного случая я дважды навещал моего лорда Уорика в его покоях. Один раз я застал там капитана Кута; один из них лежал в постели, а другой одевался; я счел их очень хорошими друзьями раз они были столь близки, и у меня были веские основания думать так ввиду подобной близости; оба раза, когда я заставал их вместе, это было в пределах восьми дней до случившегося происшествия.

Граф Уорик. — Следующим свидетелем, которого я вызову, будет мистер Дисней.

Генеральный атторней. — Но прежде чем полковник Стэнхоуп уйдет, я хочу задать ему вопрос: не слышал ли он и не знал ли он о каком-либо недоброжелательстве между моим лордом Уориком и капитаном Кутом?

Полковник Стэнхоуп. — Нет, поистине, не слышал; я всегда считал их очень хорошими друзьями.

Лорд-верховный стюард. — Перейдет ли ваша светлость к следующему свидетелью?

Граф Уорик. — Да, милорд, вот он, мистер Дисней; я прошу спросить его, что ему известно о проявлениях доброжелательства и дружбы между мной и капитаном Кутом.


Дисней рассказал о том, как лорд Уорик одолжил Куту 100 гиней на покупку патента; он отмечал большую привязанность между ними и несколько раз видел, как лорд Уорик оплачивал счет Кута.

Затем был вызван полковник Уайтмен. Он постоянно видел лорда Уорика и Кута вместе;

они обедали вместе почти каждый день в течение примерно полугода; и когда произошло это дело, я по призыванию моего лорда Уорика отправился к нему и застал его на уединенной квартире, где он выразил глубокое огорчение по поводу гибели своего дорогого друга мистера Кута; и он показал мне рану, полученную им в руку, и попросил сохранить его инкогнито, сказав, что люди, по его мнению, раздуют слухи хуже, чем было на самом деле, поскольку он не являлся с повинной; однако он намеревался лишь скрываться до тех пор, пока не предстанет перед судом; и я позаботился подыскать ему удобную возможность уехать во Францию.

Генеральный атторней. — Скажите, какую причину он назвал для своего отъезда?

Полковник Уайтмен. — Поскольку короля в то время не было в Англии и парламент не заседал, он говорил, что не любит тюремного заключения и предпочитает побыть во Франции до созыва парламента, когда он сможет рассчитывать на справедливый суд, который, как он полагал, лучше всего получить в этой Палате.


Он никогда не замечал между ними никакого недоброжелательства или ссор.

Эдмунд Раймунд, стюард лорда Уорика, знал о предоставлении им займа Куту в размере 100 гиней и распорядился выдать деньги, выплаченные по тому случаю.

Затем лорд Уорик заявил, что желает вызвать Френча в качестве свидетеля, и попросил заслушать адвокатов относительно того, может ли считаться виновным в смерти человека тот, кто сражался на его стороне наравне с лицами, сражавшимися на противоположной стороне и уже признанными виновными в непредумышленном убийстве.

После короткого обсуждения было решено выслушать адвокатов по вопросу о том, является ли Френч правомочным свидетелем. Суть дела заключалась в том, что он был обвинен в убийстве и признан виновным в непредумышленном убийстве; он заявил о привилегии духовного звания, [35] которая была ему предоставлена; клеймение его руки было отложено, а помилование, полностью отменяющее клеймение, было доставлено лорду-верховному стюарду под Малой печатью, но еще не прошло через Большую печать.



Соответственно, лорд Уорик должен был утверждать, что Френч является надлежащим свидетелем без клеймения руки и без получения помилования.

Генеральный атторней сначала принялся доказывать, что предоставление духовного звания не делает осужденного фелона правомочным свидетелем [36]. Оно не освобождало его от совершенного преступления, не восстанавливало его полностью в правах (rectus in curia) и не делало «во всех отношениях лицом, пригодным пользоваться благами и привилегиями „probus et legalis homo“», пока он не пройдет через те предусмотренные законом процедуры, которые восстанавливают его доброе имя в глазах закона. Клеймение руки согласно статуту Генриха VII не было наказанием; оно лишь указывало на то, что клеймемому лицу вторично не положено воспользоваться духовным саном. Очищение присягой было отменено статутом Елизаветы, однако удовлетворение закону не было принесено, осужденный не освобождался полностью от его действия, а его честное имя не восстанавливалось до тех пор, пока он не будет заклейменен или помилован. До тех пор «осуждение тяготеет над ним», и он не способен выступать свидетелем.

Солиситор-генерал, сэр Джон Хоулз [37], поддержал ту же позицию, и по распоряжению Суда Пауис [38] был заслушан в интересах подсудимого. Он согласился с генеральным атторнеем в том, что клеймение по статуту Генриха VII служило лишь цели показать, что заклейменный человек уже единожды воспользовался духовным саном, и не являлось наказанием; наказание все еще подлежало исполнению посредством процедуры очищения присягой. Однако очищение присягой было отменено после Реформации статутом Елизаветы, «поскольку оно являлось лишь внешней видимостью и показом очищения и часто становилось причиной величайших лжесвидетельств». Суд обладал полномочиями заключать осужденного в тюрьму сроком на год; но это в не меньшей степени являлось наказанием и средством восстановления человека в правах, чем клеймение [39].


«Настаиваем мы на следующем: предоставление духовного звания восстанавливает его в правах перед судом, коль скоро очищение присягой отменено, и равносильно тому, как если бы он прошел церемониальные части формального очищения»; подсудимый должен получить то же благо от привилегии духовного звания, какое предоставило бы ему очищение присягой до принятия статута, и при предоставлении духовного звания он должен находиться в том же положении, как если бы он прошел очищение присягой или был помилован. Отсрочка клеймения руки до получения королевского помилования не должна была ставить его в худшее положение, чем то, в котором он оказался бы при фактическом клеймении. Приводились судебные прецеденты, один из которых впоследствии был справедливо разграничен, и утверждалось, что клеймение было лишь предварительным условием для выхода обвиняемого из тюрьмы, а не для восстановления его доброго имени.

Сержант Райт возражал от имени Короны. Он признал, что помилование восстанавливает осужденного в правах в качестве свидетеля, а предоставление духовного звания с последующим клеймением руки имело бы тот же эффект: теперь, когда очищение присягой отменено, его место заняло клеймение; «таковы самые термины статута, на основании которого он подлежит освобождению; это должно быть реально исполнено прежде, чем он сможет оказаться в том же положении, в каком пребывал до осуждения, и, следовательно, сделать его способным быть свидетелем». Один из прецедентов, приведенных Пауисом, был разграничен, а в подтверждение аргументации Короны привели сочинение Хейла.

Затем для оглашения своего мнения был вызван лорд главный судья Треби [40], который постановил, что Френч не является правомочным свидетелем. Он еще не был фактически помилован, поскольку помилования не вступают в силу до тех пор, пока не пройдут через Большую печать. В результате осуждения он лишился свободы, права приобретать движимое имущество или владеть землей, а также своего доброго имени.

Эти утраты прежде могли быть возмещены посредством очищения присягой; однако очищение присягой теперь было заменено клеймением руки. Тюремное заключение по статуту не являлось необходимым условием для восстановления доброго имени, поскольку представляло собой «побочную и новую вещь»; лицо заключалось в тюрьму «не в силу своего осуждения, а по новому прямому распоряжению судьи, вынесенному ввиду чудовищности обстоятельств, выявленных в ходе доказательств. Они могут воздерживаться от заключения вообще, и обычно так и делают, а когда заключают — то на месяц или два по своему усмотрению». В любом случае клеймение служило предварительным условием для восстановления доброго имени. «Для меня закон очевиден. Пэр пользуется этой привилегией без духовного звания и клеймения. Клирик в сане — на основании одного лишь духовного звания, без клеймения. Лицо незнатного звания, имеющее духовный сан — не иначе как с тем и другим».

Лорд главный барон Уорд [41] и судья Невилл [42] выразили аналогичное мнение, и было решено не допускать Френча в качестве свидетеля.


Затем было предложено заслушать адвокатов по вопросу о том, является ли лорд Уорик виновным в смерти Кута — если предположить, что он находился на его стороне в схватке; однако было решено, что, поскольку остается нерешенным вопрос о том, соответствовали ли факты утверждениям, сделать это невозможно.

После этого лорду Уорику предложили подытожить свои доказательства, «что является вашей собственной задачей, поскольку вам не разрешено иметь адвоката по вопросам факта», и высказать любые соображения, какие он пожелает. Однако он предпочел ничего не говорить.

Затем солиситор-генерал приступил к подведению итогов от имени Короны, и поскольку некоторые лорды в дальнем конце палаты не могли его расслышать, герцог Лидский внес предложение: либо «чтобы кто-нибудь с более сильным голосом подвел итог доказательствам», либо «чтобы вы отступили от регламента палаты настолько, чтобы мистер Солиситор подошел к столу клерка или в другое место внутри палаты, где его смогут услышать все». Граф Рочестер возражал против второй альтернативы на том основании, что в случае принятия такого курса «с точки зрения прецедента возникнет множество неудобств».

Граф Бриджуотер предложил разрешить трудность путем отправки стражи для очистки проходов вокруг зала суда, что и было исполнено, по-видимому, успешно.

Затем солиситор-генерал продолжил подводить итог доказательствам; его единственным самостоятельным комментарием по делу было то, что поскольку отсутствуют данные о том, чьей именно рукой был ранен Кут, «до тех пор, пока это не станет известно, каждый находившийся там обязан оставаться под бременем одинаковой вины как приложивший руку и способствовавший его смерти».

Затем лорды возвратились в свою палату в том же порядке, в каком прибыли в суд в Вестминстер-холле, и стали обсуждать между собой, какое решение вынести на основании заслушанных доказательств; и примерно через два часа они вновь вернулись в суд, устроенный на помосте в Вестминстер-холле; и по занятии ими своих мест лорд-верховный стюард, сидевший в своем кресле перед троном, обратился к лордам со следующими словами:

Лорд-верховный стюард. — Приступят ли ваши светлости к вынесению своего решения?

Лорды. — Да, да.

Затем лорд-верховный стюард обратился с этим вопросом к каждому из присутствующих там лордов, начиная с младшего барона, коим был лорд Бернард.

Лорд-верховный стюард. — Милорд Бернард, виновен ли Эдвард, граф Уорик, в фелонии и убийстве, в коих он обвиняется по обвинительному акту, или не виновен?

Лорд Бернард встал на своем месте с непокрытой головой и, положив правую руку на грудь, огласил свое решение следующим образом:

Лорд Бернард. — Не виновен в убийстве, но виновен в непредумышленном убийстве, клянусь честью.

Тот же вопрос был по очереди задан всем лордам, которые в той же форме высказали аналогичное мнение.

Затем лорд-верховный стюард подсчитал число присутствующих пэров и высказанные мнения и объявил, что присутствовало 93 человека и что все они оправдали лорда Уорика в убийстве, но признали его виновным в непредумышленном убийстве. После этого был вызван лорд Уорик, ему огласили приговор и спросили, что он может сказать в то, чтобы смертный приговор не был вынесен против него по закону. И он заявил о предоставлении ему привилегии пэра согласно статуту Эдуарда VI.

Лорд-верховный стюард. — Милорд, ваша светлость потребовали привилегии пэра на основании статута Эдуарда VI, и по закону она вам предоставлена; однако их светлости поручили мне уведомить вас, что вы не можете воспользоваться привилегией этого статута дважды; поэтому их светлости также велели мне сказать, что они надеются, впредь вы проявите более чем исключительную заботу о своем поведении, дабы в будущем вам никогда не попадать в столь прискорбные обстоятельства, в каких вы оказались ныне; лорды надеются, что это послужит столь ощутимым предостережением, что ничто подобное с вами больше никогда не повторится; ныне ваша светлость свободны.

Лорд-верховный стюард. — Угодно ли вашим светлостям удалиться в Палату лордов?

Лорды. — Да, да.

Лорд-верховный стюард. — Заседание этого суда переносится в Палату лордов.

Затем пэры прошли процессией в том же порядке, в каком они явились в суд.


На следующий день лорд Мохун предстал перед тем же судом по аналогичному обвинительному акту. И после того как большинство тех же свидетелей вновь дали те же показания, он был оправдан и освобожден из-под стражи. После этого он выразился следующим образом:

Лорд Мохун. — Милорды, я не знаю, как выразить свою глубочайшую признательность и признание за проявленные вашими светлостями великие честь и справедливость по отношению ко мне; однако я прошу позволения заверить ваши светлости, что буду стремиться сделать делом всей дальнейшей части своей жизни такое поведение в моем общении с людьми, которое позволило бы мне избежать любых обстоятельств, способных в будущем причинить вашим светлостям подобное беспокойство.


Затем было оглашено решение о роспуске Комиссии, и суд объявил перерыв.



Как хорошо известно, дуэль, описанная в этом судебном процессе, послужила первоисточником дуэли между лордом Каслвудом и лордом Мохуном в романе «Эсмонд»; поэтому может представлять интерес привести несколько отрывков из последней работы, предварительно оговорившись лишь, что между капитаном Макартни, секундантом лорда Мохуна в его дуэли с лордом Каслвудом, и лордом Макартни, который впоследствии помогал ему в том же качестве в его последней встрече с герцогом Гамильтоном, по-видимому, существует некоторая слабая связь. Лорд Каслвуд, как помнит читатель, прибыл в Лондон для сражения с лордом Мохуном — реально из-за его отношений с леди Каслвуд, а номинально в результате ссоры из-за карт, которая, как было подстроено, должна была выглядеть так, будто она произошла на самом деле. Лорд Каслвуд, Джек Уэстбери и Гарри Эсмонд собираются вместе в трактире «Труба» в Кокпите, Уайтхолл.

Когда мы выпили пару бутылок рейнского, был вызван экипаж, и три джентльмена, как и было условлено, отправились в «Дюкский театр». Пьеса принадлежала перу мистера Уичерли — «Любовь в лесу». Гарри Эсмонд с тех пор вспоминает эту пьесу с некоторым ужасом, равно как и миссис Брейсгёрдл, актрису, исполнявшую роль девушки в этой комедии. Она была загримирована под пажа, подошла и встала перед джентльменами, сидевшими на сцене, и, заглянув через плечо пару лукавых черных глаз, посмеялась над моим лордом и спросила, что тревожит джентльмена из провинции и не получал ли он дурных новостей с ярмарки в Баллоке?

В антрактах джентльмены переходили к друг другу и свободно беседовали. В свите лорда Мохуна находились двое: капитан Макартни в военном мундире и джентльмен в костюме из голубого бархата и серебра, в великолепном парике с богатой отделкой венецианским кружевом — мой лорд граф Уорик и Холланд. У моего лорда был пакет с апельсинами, которые он ел и предлагал актрисам, шутя с ними. И когда лорд Мохун сказал что-то грубое, миссис Брейсгёрдл повернулась к нему и спросила, что он здесь делает и не пришли ли он со своими друзьями зарезать кого-нибудь еще, как они поступили с беднягой Уиллом Маунфордом? При этом укоре темное лицо моего лорда стало еще темнее и приобрело зловещий, роковой выраженья. Те, кто видел это, запомнили и говорили об этом впоследствии.

По окончании пьесы обе компании объединились; и тогда лорд Каслвуд предложил отправиться в таверну на ужин. Выбор пал на заведение Локлита «Грейхаунд» у Чаринг-Кросс. Все трое двинулись туда вместе, причем трое лордов шли впереди.


В «Грейхаунде» они играют в карты, и Эсмонд тщетно пытается затеять ссору с самим Мохуном.

Вскоре мой лорд Мохун погасил свечу. Это произошло, когда буфетчики принесли новые бутылки и стаканы и находились в комнате, — на что лорд виконт сказал: «Черт побери тебя, Мохун, до чего же ты чертовски неловок. Зажги свечу, буфетчик».

«Чертовски неловок — это чертовски неловкое выражение, милорд, — произносит другой. — Городские джентльмены не используют таких слов или же просят прощения, если делают это».

«Я провинциальный джентльмен», — говорит лорд виконт.

«Я вижу это по вашим манерам, — говорит лорд Мохун. — Ни один человек не смеет говорить мне „чертовски неловок“».

«Я бросаю эти слова вам в лицо, милорд, — говорит другой; — мне бросить вам и карты впридачу?»

«Джентльмены, джентльмены! Прислуге?» — в один голос восклицают полковник Уэстбери и лорд Уорик. Буфетчики поспешно выходят из комнаты. Они рассказывают людям внизу о ссоре наверх.

«Было сказано достаточно, — говорит полковник Уэстбери. — Встретятся ли ваши светлости завтра утром?»

«Откажется ли лорд Каслвуд от своих слов?» — спрашивает граф Уорик.

«Лорд Каслвуд скорее будет ——», — говорит полковник Уэстбери.

«Тогда нам ничего не остается. Примите к сведению, джентльмены, были произнесены возмутительные слова — возмещение потребовано и получено отказано».

«И получено отказано, — произносит лорд Каслвуд, надевая шляпу. — Где состоится встреча и когда?»

«Поскольку мой лорд отказывает мне в удовлетворении, о чем я глубоко сожалею, нет времени лучше нынешнего, — говорит лорд Мохун. — Давайте возьмем кресла и отправимся в Лестер-Филд».

«Упадет ли на долю меня и вашей светлости честь скрестить клинки?» — говорит полковник Уэстбери, отвешивая глубокий поклон лорду Уорику и Холланду.

«Для меня большая честь, — произносит мой лорд с глубоким поклоном, — сразиться с джентльменом, побывавшим при Монсе и Намюре».

«Позволит ли ваше преподобие преподать вам урок?» — говорит капитан.

«Нет-нет, джентльмены, двоих с каждой стороны вполне достаточно, — говорит покровитель Гарри. — Пощадите мальчика, капитан Макартни», — и он пожал руку Гарри предпоследний раз в своей жизни.

У стойки таверны все джентльмены остановились, и лорд виконт со смехом сказал буфетчице, что эти карты наводят на людей печальную ссору; но что спор теперь окончен и все участники направляются в дом лорда Мохуна на Боу-стрит, чтобы выпить еще по бутылке перед отходом ко сну.

Было вызвано полдюжины носилок-кресел, и шестеро джентльменов уселись в них; носильщикам было отдано тайное распоряжение следовать в Лестер-Филд, где джентльмены вышли напротив таверны «Стандарт». Стояла полночь, город уже спал, и лишь в некоторых окнах домов горели редкие огни; однако ночь была достаточно светлой для той печальной цели, ради которой собрались спорящие; и вот все шестеро вошли на эту роковую площадь, а носильщики остались стоять за оградой и охраняли ворота, дабы никто не помешал их встрече.

Все, что произошло там, стало достоянием общественности и занесено в анналы нашей страны как предостережение беззаконникам. Пробыв в схватке не более пары минут, как показалось Гарри Эсмонду (хотя, будучи в тот момент занятым выпадами собственного противника, который действовал активно, он мог и не заметить точного течения времени), крик носильщиков снаружи, которые курили трубки и опирались на перила поля, наблюдая за тусклым поединком внутри, возвестил о какой-то катастрофе. Это заставило Эсмонда уронить меч и оглянуться, в каковой момент его враг ранил его в правую руку. Однако молодой человек не обратил особого внимания на эту рану и подбежал к тому месту, где увидел, что его дорогой господин повержен.

Лорд Мохун стоял над ним.

— Вы сильно ранены, Франк? — спросил он глухим голосом.

— Полагаю, я мертвец, — произнес мой лорд с земли.

— Нет, нет, не говорите так, — говорит другой; — и я призываю Бога в свидетели, Франк Эсмонд, что я попросил бы у вас прощения, если бы вы только дали мне шанс. В... в самом начале нашей ссоры клянусь, никто не был виноват, кроме меня, и... и что моя леди...

— Тсс! — произносит мой бедный лорд виконт, приподнимаясь на локте и говоря слабым голосом. — Это был спор из-за карт — из-за проклятых карт. Гарри, мальчик мой, ты тоже ранен? Помоги тебе Бог! Я любил тебя, Гарри, и ты должен приглядывать за моим маленьким Франком — и... и отвезти это маленькое сердечко моей жене.

И здесь мой дорогой лорд стал шарить у себя на груди в поисках медальона, который носил там, и в этот момент упал навзничь без чувств.

Все мы были ужасно напуганы этим, сочтя его мертвым; однако Эсмонд и полковник Уэстбери велели носильщикам войти на поле; и таким образом мой лорд был перенесен к некоему мистеру Эймсу, хирургу с Лонг-Акра, который содержал купальню; там разбудили весь дом и внесли жертву этой ссоры.


СНОСКИ:

[31] Чарльз, пятый барон Мохун (около 1675–1712), был старшим сыном четвертого барона, который умер от раны, полученной на дуэли, когда его сыну было около двух лет. Свою первую дуэль он провел в 1692 году, выбравшись ради этого из своих комнат, где он был заперт вследствие ссоры из-за костей, при содействии графа Уорика из настоящего дела — внука лорда Холланда времен Гражданской войны. Эта стычка закончилась тем, что оба противника были разоружены. Два дня спустя он соучаствовал в убийстве актера Маунфорда. Некий капитан Хилл был влюблен в миссис Брейсгёрдл, знаменитую актрису, и полагал, что у него есть повод ревновать ее к знакам внимания со стороны Маунфорда, столь же выдающегося актера. В соответствии с этим Хилл и Мохун разработали план (стоимость которого оценивалась в общей сложности в 50 фунтов стерлингов) похитить даму при выходе из театра; и, запасшись каретой за шесть лошадей и отрядом солдат, отправились на это предприятие. Они разминулись с миссис Брейсгёрдл в театре, но случайно обнаружили ее выходящей из дома на Друри-Лейн, где она ужинала. Попытка похитить ее в карете провалилась из-за ожесточенного сопротивления ее друзей. Однако Хиллу и Мохуну разрешили проводить ее до ее квартиры на Ховард-стрит, где они удостоверились, что она благополучно добралась домой. Маунфорд жил на Норфолк-стрит, в нижней части Ховард-стрит; и когда он проходил мимо последней пару часов спустя, к нему более или менее дружески обратился Мохун; но пока они беседовали, на него напал и убил Хилл, не дав ему времени обнажить меч. Хилл бежал, но Мохун предстал перед судом своих пэров в Вестминстер-холле в январе 1692–1693 годов. Судебный процесс вызвал огромный интерес отчасти из-за молодости подсудимого, и после постановки вопроса о степени соучастия, необходимой для установления его вины, он был оправдан. Отчет об этом процессе можно найти в «Государственных судебных процессах», т. xii, с. 950. Там также имеются живописные упоминания о нем в главе xix «Истории» Маколея. Мохун провел еще одну дуэль в 1694 году, прослужил два года во Фландрии, вернулся в Англию и сразился на дуэли с капитаном Бингемом в Сент-Джеймсском парке, которая была прервана часовыми. В том же году он присутствовал при смерти капитана Хила в таверне «Рюммер». Настоящее дело произошло в 1698 году и, по-видимому, завершило его карьеру повесы. Он был отправлен под началом лорда Маклсфилда с миссией вручить вдовствующей курфюрстине Софии экземпляр Акта о престолонаследии и часто принимал участие в дебатах в Палате лордов. После смерти лорда Маклсфилда он увяз в долгих судебных тяжбах с герцогом Гамильтоном; и при их встрече в судебной палате между ними произошли реплики, приведшие к дуэли, в которой оба были убиты. Тори утверждали, что виги организовали дуэль, чтобы избавиться от Мохуна, поскольку они устали от него, а Гамильтона — потому что хотели сорвать его планировавшееся посольство во Францию.


[32] Джон, лорд Сомерс (1651–1716), родился в Уайтледисе близ Вустера, получил образование в Тринити-колледже в Оксфорде и был принят в адвокатуру в 1676 году. Он выступал в качестве младшего адвоката на процессе Семи епископов по настоянию Поллексена (см. т. i, с. 241) и принял видное участие в устройстве монархии после Революции, будучи влиятельным членом Комитета, составившего Декларацию прав. Он стал генеральным солиситором в 1689 году и генеральным атторнетом в 1692 году — в каковой должности, любопытно отметить, он вел обвинение против лорда Мохуна в убийстве Маунфорда (см. выше, с. 60). Он стал первым лордом-хранителем печати короля Вильгельма III в 1692–1693 годах и лорд-канцлером в 1697 году. Все это время он оставался одним из самых доверенных советников Вильгельма и консультировался им по самым конфиденциальным вопросам внешней политики. Он также был знаком с ведущими литераторами и учеными своего времени, неся ответственность за назначение пенсии Аддисону и получив от Свифта посвящение к «Сказке бочки». Он также оказывал благодеяния Римеру и Мадоксу. Он сложил с себя полномочия хранителя Большой печати в 1700 году после того, как в Палате общин с небольшим перевесом голосов было отклонено предложение о его пожизненном отлучении от присутствия короля; к тому времени он уже утратил доверие монарха из-за позиции, занятой им в отношении предложений Вильгельма о постоянной армии, и навлек на себя враждебность страны отчасти из-за своего противодействия законопроекту о возобновлении дарений конфискованных ирландских имений. Он играл видную роль в царствование королевы Анны как глава вигской хунты, сформированной в начале этого царствования, но к исполнению обязанностей больше не возвращался.


[33] Сэр Натан Райт (1653–1721), происходивший из эссекской семьи, учился в Эммануил-колледже и был принят в адвокатуру в 1677 году. Он был младшим адвокатом обвинения со стороны Короны на процессе Семи епископов и открыл судебные прения. В 1692 году он получил звание сержанта. После отставки лорда Сомерса в 1700 году возникли трудности с подбором преемника, и в конце концов пост лорд-канцлера был предложен Райту, который его принял. Он не пользовался никакой репутацией — ни дурной, ни хорошей — в качестве судьи, за исключением того, что действовал очень медленно и общепризнанно считался непригодным для этой должности. Пробыв в должности пять лет, он был отправлен в отставку при приходе к власти вигов в 1705 году. Говоря о его назначении лорд-канцлером, лорд Кэмпбелл замечает: «Случайное возникновение таких возвышений кажется мудро устроенным Провидением, чтобы смирить тщеславие тех, кто преуспевает в общественной жизни, и смягчить горечь тех, кто терпит неудачу».


[34] Томас, лорд Тревор (1659?–1730), был сыном государственного секретаря Карла II. Он был принят в адвокатуру в 1680 году, стал старейшиной корпорации адвокатов в 1689 году, генеральным солиситором в 1692 году, генеральным атторнетом в 1695 году. Он отказался занять место лорда Сомерса в 1700 году, но в 1701 году сменил сэра Джорджа Треби на посту главного судьи по гражданским делам. Он был вновь назначен королевой Анной и стал одним из двенадцати пэров, созданных ею в 1711 году для обеспечения большинства в Палате лордов. Он был смещен с должности в 1714 году при вступлении на престол Георга I; однако, покинув партию тори, к которой примкнул в царствование Анны, он стал лордом-хранителем Малой печати в 1726 году и председателем Тайного совета в 1730 году, но скончался шесть недель спустя. Он пользовался репутацией хорошего судьи, однако главным образом памятен надлежащим ведением судебного преследования от имени Короны на посту генерального атторнета после Революции.


[35] Привилегия духовного звания изначально представляла собой право духовенства быть свободным от юрисдикции светских судов и передаваться ординарию для совершения «очищения присягой». Обвиняемый клирик делал это, присягая в собственной невиновности и приводя двенадцать соприсяжников, которые клялись в том же самом. После этого он «обычно оправдывался» жюри из двенадцати клириков, в противном же случае его разжаловали и подвергали покаянию. Само право постепенно ограничивалось: отчасти в силу толкования Вестминстерского статута первого (1275 г.), согласно которому считалось необходимым, чтобы клирик был предан суду по обвинительному акту до того, как он сможет заявить о своей привилегии; отчасти в силу практики, вошедшей в употребление во времена Генриха VI, в соответствии с которой он сперва должен был быть осужден. Между тем сфера его применения значительно расширилась благодаря распространению в 1360 году на всех светских клириков, под которыми стали пониматься лица, способные читать. Однако закон, применимый к настоящему делу, зависел от двух статутов: 4 Генриха VII, гл. 13 и 18 Елизаветы, гл. 7; по первому любой человек, которому была предоставлена привилегия духовного звания, подлежал клеймению и не мог получить ее вновь, если только он фактически не состоял в духовном сане; по второму очищение присягой отменялось, и любое лицо, воспользовавшееся привилегией духовного звания, подлежало освобождению из тюрьмы с правом судьи подвергнуть его тюремному заключению сроком на один год. Кроме того, согласно статуту Эдуарда VI, пэру («хотя он и не умеет читать») предоставлялась привилегия, эквивалентная привилегии духовного звания, но без клеймения.
Некоторое число преступлений исключалось из привилегии духовного звания в более ранние времена, и великое множество — в течение XVIII века, в начале которого эта привилегия была распространена на всех заключенных. Наконец, эта система была упразднена в 1827 году. То, как эта система, занимавшая столь важное место в уголовном процессе этой страны до сравнительно недавнего времени, производит впечатление на юриста наших дней, лучше всего описать словами сэра Джеймса Стивена: — «Об этой ветви права Блэкстоун характерно замечает, что английский законодатель „в ходе долгий и кропотливый процесс с помощью благородной алхимии извлек целебные лекарства из ядовитых ингредиентов“. Согласно нашим современным взглядам, было бы правильнее сказать, что правило и исключение по своему происхождению были одинаково грубыми и варварскими, что в результате длинного ряда неловких и запутанных изменений они в конце концов сложились в систему, которая была упразднена столь же неуклюжим образом, каким и была создана» («История уголовного права», т. i, с. 458)... «Результатом этого стало создание на очень долгое время такого положения дел, которое должно было превратить отправление правосудия в своего рода фарс. До 1487 года любой, кто умел читать, мог совершать убийство столько раз, сколько ему угодно, не неся иного последствия, кроме передачи ординарию для очищения присягой, с шансом быть переданным ему sine purgatione [без очищения присягой]. То, что это могло быть законом на протяжении нескольких веков, кажется едва ли правдоподобным, но в этом нет сомнений. Даже после 1487 года человек, умевший читать, мог совершить убийство единожды без иного наказания, кроме клеймения буквой M на мякоти левого большого пальца, и если он был клириком в сане, то вплоть до 1547 года мог совершить любое количество убийств, по-видимому, не подвергаясь клеймению более одного раза» (Там же, т. i, с. 462).


[36] Осужденные феллоны не обладали правоспособностью свидетелей до принятия Акта лорда Денмана в 1843 году.


[37] Сэр Джон Холз (1645–1716) родился в Солсбери в семье выходцев из Дорсетшира. Он учился в Винчестере и Куинз-колледже в Оксфорде. В 1689 году он заседал в Палате общин от Олд-Сарума; в 1695 году он сменил сэра Томаса Тревора на посту генерального солиситора и оставался в этой должности до 1702 года. Впоследствии он представлял в парламенте различные западные боро, главным образом в Корнуолле. Он был одним из управляющих импичментом Сачеверелла в 1710 году. Он скончался в Апвинборне.


[38] Сэр Томас Пауис (1649–1719) из шропширской семьи учился в Шрусбери и был принят в адвокатуру в 1673 году. Он стал генеральным солиситором в 1686 году и, как сторонник права отмены законов, — генеральным атторнетом в 1687 году. В этом качестве он вел обвинение против Семи епископов. Он часто выступал защитником на государственных судебных процессах в царствование Вильгельма III. Он представлял Ладлоу в парламенте с 1701 по 1713 год, получил звание сержанта в начале царствования Анны и стал судьей Скавы королевской скамьи в 1713 году. Однако при вступлении на престол Георга I он был смещен с судейской должности.


[39] Современному практикующему юристу, для которого привилегия духовного звания является лишь археологической загадкой, могло бы показаться, что правильным доводом было то, что тюремное заключение являлось наказанием, и поскольку Франк не содержался в тюрьме, он был свободен от закона; однако два века сильно меняют споры по вопросам права.


[40] Сэр Джордж Треби (1644–1700), сын джентльмена из Девона, поступил в Эксетер-колледж в 1661 году и был принят в адвокатуру в 1671 году. Он представлял свой родной город Плимптон в Палате общин в обоих парламентах 1679 года и был распорядителем при импичменте лорда Стаффорда. В 1680 году он сменил Джеффриса на посту судебного заседателя Лондона, но был смещен после успеха судебного процесса Quo Warranto. Он заседал в Оксфордском парламенте 1681 года и возобновил свое место судебного заседателя после прибытия принца Оранского. Впоследствии он вновь вошел в парламент, сменил Поллексена на посту генерального солиситора в 1689 году, генерального атторнета в том же году и главного судьи по гражданским делам в 1692 году.


[41] Эдвард Уорд был принят в адвокатуру в 1670 году и был привлечен для помощи лорду Расселу на его процессе. Он был кандидатом на должность шерифа Лондона на знаменитых выборах 1683 года (см. выше, сс. 3, 15). Он отказался от судейской должности во время Революции; стал генеральным атторнетом в 1693 году и главным бароном в 1695 году. Он скончался в 1714 году. Он был предком покойного мистера Г. Уорда Ханта.


[42] Сэр Эдвард Невилл был принят в адвокатуру в 1658 году. Он был возведен в рыцарское достоинство в 1681 году при преподнесении адреса Карлу II в качестве судебного заседателя Бата. Он стал сержантом в 1684 году и бароном казначейства в 1685 году. Он был отправлен в отставку шесть месяцев спустя за отказ поддержать присвоение монархом права отмены законов. Фьюз приводит поразительную выдержку из его показаний перед парламентом в 1689 году, показывающую, как власть исполнительной ветви власти реально давила на судей Стюартов. Он был восстановлен в должности после Революции, переведен в суд по гражданским делам в 1691 году и скончался в 1705 году.






 



 



 



СПЕНСЕР КУПЕР И ДРУГИЕ

Спенсер Купер, [43] барристер; Эллис Стивенс и Уильям Роджерс, атторнеты; и Джон Марстон, писец, были преданы суду на летних ассизах в Хартфорде в 1699 году по обвинению в убийстве Сары Стаут 13 марта предшествующего года. Су над ними проходил на тех же ассизах перед бароном Хэтселлом [44] 16 июля.


В обвинительном акте утверждалось, что они убили Сару Стаут путем удушения, а затем бросили ее тело в реку Прайори, чтобы скрыть следы преступления. На это все подсудимые заявили о своей невиновности.

Джонс выступал от обвинения; Купер защищал себя и фактически также остальных подсудимых.

Подсудимые согласились считать отводы Купера общими отводами от имени каждого из них; и после этого было заявлено достаточное количество отводов присяжным, чтобы исчерпать весь список. В соответствии с этим после некоторого обсуждения Джонса призвали обосновать его отводы.

Клерк судопроизводства. — Позовите Дэниела Кларка.

Барон Хэтселл. — Мистер Джонс, если вы можете утверждать, что кто-либо из присяжных что-либо говорил по поводу этого дела и вынес свой вердикт в форме беседы или проявил пристрастие в ту или иную сторону, это будет веской причиной для отвода.

Джонс. — Милорд, тогда мы продержим вас здесь до завтрашнего утра.

Барон Хэтселл. — Если между кем-либо из присяжных и стороной существовала сильная дружба, это будет выглядеть дурно, если на этом настаивать.

Купер. — Милорд, я не настаиваю на этом, но заявляю, что мне не известна никакая дружба, кроме того, что мистер Кларк на выборах поддерживал наши интересы в городе; я знаю, что у меня правое дело, и я готов предстать перед судом вашего господина и любым беспристрастным жюри графства; поэтому я не настаиваю на этом.


Затем присяжные были приведены к присяге, и Джонс изложил вводные обстоятельства дела со стороны обвинения.

Джонс. — Да будет угодно вашей светлости и вам, присяжные заседатели, я выступаю в качестве адвоката короля по этому делу, которое возбуждено на основании обвинительного акта, по которому джентльмены за барьером обвиняются в одном из самых гнусных и злодейских преступлений, какие только может припомнить любое поколение; полагаю, в вашем графстве никогда не слыхали о факте подобного рода; ибо здесь молодая женщина из этого графства была задушена и убита в ночное время. Дело вершилось во мраке, а потому доказательства не могут быть столь очевидными, какими они могли бы быть в ином случае.

Будучи задушенной и убитой, она была снесена в реку, чтобы скрыть следы преступления и создать впечатление, будто она покончила с собой; так что в действительности, если это подтвердится, это двойное убийство, убийство, сопровождаемое всеми обстоятельствами злобы и мерзости, какие я только припоминаю за всю свою практику или о каких-либо читал.

Поскольку это преступление было совершено ночью, оно держалось в строжайшем секрете, и прекрасно, что у нас нашлось столько света, сколько есть, дабы внести полную ясность; ибо мы имеем здесь, в некотором роде, два судебных процесса: один — чтобы оправдать умершую сторону, удовлетворить общественное мнение и реабилитировать ее репутацию, доказав, что она не совершала самоубийства, а была убита чужими руками. Со своей стороны, я никогда не буду сгущать краски, выступая в качестве адвоката по делу о пролитии крови; я вовсе не стану приукрашивать или расширять круг доказательств; моей задачей будет лишь представить факт таким, каков он есть, предоставить доказательства и изложить их так, как они значатся здесь, в моих инструкциях.

Милорд, с этой целью, для подведения к самому факту, необходимо сообщить вам, что в понедельник 13 марта, в первый день последних здешних ассиз, мистер Купер, один из джентльменов за барьером, прибыл в этот город и остановился в доме мистера Бэрфута, где пробыл некоторое время, полагаю, для того чтобы обсушиться, поскольку погода была слякотной, однако отправил своего коня к миссис Стаут, матери этой молодой женщины. Некоторое время спустя он прибыл туда сам, пообедал там и пробыл до четырех часов пополудни; а в четыре часа, уходя, он сказал им, что придет ночевать туда в эту ночь и поужинает.

Сдержав слово, он пришел туда и получил желанный ужин; после ужина миссис Стаут, молодая девица, и он сидели вместе почти до одиннадцати часов. В одиннадцать часов были отданы распоряжения постелить ему постель — открыто постелить постель в его присутствии. Служанка дома, господа, после этого поднялась наверх, чтобы постлать ему постель, ожидая, что джентльмен поднимется и последует за ней до того, как она закончит; но, по-видимому, пока она стелила постель, она услышала хлопнувшую дверь; а свойство этой двери таково, что при захлопывании она производит сильный шум, так что любой в доме может заметить чей-либо уход. Служанка встревожилась и удивилась этому значению, ведь он обещал ночевать там в эту ночь; она спустилась вниз, но ни мистера Купера, ни миссис Стаут там не оказалось; так что мы полагаем, и судя по всему, что нам удалось обнаружить и узнать, они должны были уйти вместе. После их ухода служанка и мать вошли в комнату; а поскольку молодая женщина не возвращалась, равно как и мистер Купер, они просидели в доме всю ночь, ожидая, когда же вернется молодая женщина. На следующее утро после того, как они просидели всю ночь, первой вестью об этой даме стало то, что она лежит, плавая в воде у плотины мельницы. После этого были позваны несколько человек; ибо было удивительно, как такое могло произойти. Там она лежала на плаву в юбках и фартуке, но ее чепчик и утреннее платье были сняты, причем одно из них было обнаружено лишь некоторое время спустя; и служанка расскажет вам, как оно было найдено.

Это навело большой шум в округе; ибо это было крайне необычно, поскольку с того момента, как служанка оставила мистера Купера и эту молодую женщину вместе, ее больше не видели и не слышали до следующего утра, когда ее обнаружили в таком состоянии, с широко открытыми глазами, плавающей на воде.

Когда ее тело осмотрели, это вызвало крайнее удивление; ибо, во-первых, противоречит природе, чтобы утопившиеся люди плавали на воде. У нас есть достаточно доказательств того, что такого никогда не бывало: если люди попадают в воду живыми, они тонут; если мертвыми, они плавают; это заставило более любознательных людей пристальнее вникнуть в это дело. Сначала думали, что такое несчастье могло произойти, хотя они не могли вообразить никакой причины для женщины, обладавшей таким благополучием, имевшей столь хорошее состояние и не имевшей поводов совершать с собой столь злодейский и варварский поступок, равно как не могли узнать, какие причины могли побудить ее к такому шагу. При осмотре тела обнаружилось, что над женщиной было совершено насилие: вокруг ее шеи имелся след от веревки, она была ушиблена возле уха; так что казалось, будто ее задушили либо руками, либо веревкой.

Господа, при рассмотрении этого дела удивляло, как все это произошло — все было скрыто во мраке. Коронер в то время, как и эти люди, не располагал никакими доказательствами, кроме обычных, и все прошло за один день. Мы должны вызвать наших свидетелей по этому факту, из которого вы с неизбежностью должны заключить, что она была задушена, а не утопилась сама. Если мы предоставим вам столь убедительное доказательство, какое только возможно в силу природы самого факта, что она была задушена, то вторым вопросом в рамках этого расследования будет выяснение того, кто именно или какие лица совершили это деяние. Как я уже говорил вам ранее, это было, как и все злодейские поступки, делом мрака, совершенным втайне, чтобы утаить содеянное от людских глаз как можно надежнее.

Поистине, господа, что касается лиц, находящихся за барьером, показания по существу дела будут очень краткими и сведутся к следующему.

Мистер Купер по несчастливой случайности оказался последним в ее компании; всем сердцем желал бы я, чтобы это было не так; крайне прискорбно, что его имя оказалось замешано в этом деле: но тогда, милорд, странное дело, здесь присутствуют трое джентльменов: мистер Марсон, мистер Роджерс и мистер Стивенс. Что касается этих троих людей, милорд, я не слышал, чтобы у них были здесь какие-либо дела, кроме как исполнить это поручение, послужить чьим-то интересам или другу, который послал их с этим поручением; ибо, милорд, они прибыли в город (и в делах такого рода хорошо, что у нас есть эти доказательства; но если бы нас не поджимало время, выяснилось бы еще больше; подобные вещи всплывают медленно), эти лица — мистер Стивенс, мистер Роджерс и мистер Марсон — прибыли сюда, в город, тринадцатого марта прошлого года, в день ассиз. Милорд, прибыв в город, они направились в один дом и сняли жилье у некоего Гаррея; они сняли постель на двоих и вышли из своего жилья, сняв комнату с большой кроватью в ней; а после этого они отправились в «Перчатку и дельфин», а затем около восьми часов к ним туда пришел некий Марсон; в чьей компании они пришли, ваша светлость и присяжные узнают чуть позже; они оставались там, милорд, в «Перчатке» с восьми до одиннадцати, как они говорят. В одиннадцать эти трое джентльменов вместе пришли в свое жилье к этому Гаррею. Милорд, когда они вошли, среди них было весьма примечательно — если только в этом не было своего рода фатума, — во-первых, то, в каком состоянии они находились, и, во-вторых, то, к какому разговору они приступили в то время; ибо, милорд, они потребовали огня, и огонь был им разведен; и пока домочадцы хлопотали вокруг, они услышали и заметили, как эти джентльмены говорили о миссис Саре Стаут; именно об этом шел их разговор; один сказал другому: «Марсон, она была твоей старой пассией». — «Да, — отвечает он, — но она бросила меня, однако я полагаю, к настоящему времени друг мой расправился с ней». Другой фрагмент разговора звучал так: «Я полагаю, к этому часу мой друг квиты с ней». У них был с собой узелок с бельем, но что в нем находилось — неизвестно, и один берет этот узелок и бросает на кровать: «Ну, — говорит он, — с ней покончено, дни ухаживаний за миссис Сарой Стаут подошли к концу»; и они велели принести вина, милорд; так что, испив вина, они завели беседу об этом, и один вытащил множество денег; один говорит другому: «Сколько денег ты потратил сегодня?» Другой отвечает: «Тебе досталось фунтов сорок или пятьдесят на твою долю». Первый говорит: «Я потрачу все деньги, что у меня есть, на радость от того, что дело сделано».

Милорд, этот разговор действительно состоялся между ними, что заставило обитателей дома задуматься и припомнить все; когда на следующий день они услышали о том, что эта миссис Стаут была найдена в воде, это заставило их вспомнить и припомнить все эти разговоры.

Милорд, после того как эти джентльмены пробыли там всю ночь, на следующее утро, поистине, было замечено (и, полагаю, об этом будет дано некоторое пояснение), что мистер Купер и они действительно встречались, вели различные беседы и в тот же самый день уехали из города; и я полагаю, как только они прибыли в Ходдесден, они сделали главным предметом своих разговоров и забот обсуждение миссис Стаут. Милорд, мы вызовем наших свидетелей и докажем все те факты, которые я изложил вашей светлости; и тогда, надеюсь, их заставят дать вам отчет о том, как все эти дела произошли.


Позовите Сару Уокер (которая была приведена к присяге).

Джонс. — Миссис Уокер, прошу вас дать отчет моему лорду и присяжным о приезде мистера Купера в ваш дом 13 марта и о том, что происходило с момента его прибытия туда вечером до его ухода?

Уокер. — Да будет угодно вашему милорду, в пятницу перед последними ассизами жена мистера Купера прислала письмо миссис Стаут о том, что та может ожидать мистера Купера во время ассиз; и поэтому мы ожидали мистера Купера в это время и соответственно подготовились; и когда он прибыл вместе с судьями, она спросила его, не желает ли он сойти с коня? Он ответил: «Нет, поскольку я приехал позже обычного, я отправлюсь в город показаться людям», но он тотчас же пришлет своего коня. Она спросила его, сколько времени пройдет до его прихода, так как они станут дожидаться его? Он ответил, что не может сказать, но пришлет ей весть; а она подумала, что он забыл, и послала меня вниз узнать, соизволит ли он прийти? Он сказал, что у него дела и он не может прийти сию минуту; но он явился менее чем через четверть часа после этого, пообедал там и ушел в четыре часа; и тогда моя хозяйка спросила его, будет ли он ночевать здесь? И он ответил «да», а пришел ночью около девяти; и он просидел за разговорами около получаса, после чего попросил принести перья, чернила и бумагу, поскольку, как он сказал, ему нужно было написать письмо; все это ему принесли, и он написал письмо; а затем моя хозяйка подошла и спросила его, что он желает на ужин? Он ответил: «Молока», поскольку сытно пообедал; и я приготовила ему ужин, и он его съел; после чего она снова позвала меня, и они о чем-то беседовали, а затем она велела мне растопить камин в его комнате; и когда я сделала это, я пришла и сказала ему об этом, а он посмотрел на меня и ничего не ответил; тогда она велела мне постлить постель, что я и отправилась делать, когда часы пробили одиннадцать, и примерно через четверть часа я услышала, как закрылась дверь, и подумала, что он ушел отнести письмо, и прождала еще около четверти часа, после чего спустилась вниз, но ни его, ни ее уже не было; и миссис Стаут, мать, спросила меня о причине, по которой он вышел, пока я стелила его постель; и она спросила меня о моей хозяйке, и я ответила, что оставила ее с мистером Купером, и с тех пор я ее больше не видела, равно как и мистер Купер не возвращался в дом.



Она просидела всю ночь; в следующий раз она увидела Сару Стаут, когда ту извлекли из воды на следующее утро. Настойчивые расспросы показали, что, по часам в их доме, когда Купер покидал дом, была четверть двенадцатого; их часы шли на полчаса вперед городских.

Купер. — Скажите, какие показания относительно времени вы давали перед лордом главным судьей Холтом?

Уокер. — Я дала показания, что было одиннадцать или четверть двенадцатого.

Купер. — В ее показаниях есть получасовая разница; ибо тогда она говорила, что было половина одиннадцатого.

Барон Хэтселл. — Какие часы шли быстрее — ваши или городские?

Уокер. — Наши шли на полчаса быстрее их.

Купер. — Откуда вы это узнали?

Уокер. — По той причине, что обед готовился у повара и было велено подать его к двум часам, и он был готов в два часа по городским часам и в половине третьего по нашим.

Купер. — Когда вы спустились вниз и не обнаружили своей хозяйки, искали ли вы ее всю ту ночь?

Уокер. — Нет, сэр, я не выходила за порог; я думала, что вы находитесь с ней, и потому полагала, что с ней ничего дурного не случится.

Купер. — Вот целая ночь, о которой она не дает никаких отчетов. Скажите, госпожа, почему вы не отправились вслед за ней?

Уокер. — Моя хозяйка не позволила мне.

Купер. — Почему она вам не позволила?

Уокер. — Я сказала, что поищу ее. «Нет, — говорит она, — если ты пойдешь искать ее и не найдешь, это поднимет тревогу по всему городу, а в этом может не быть никакой необходимости».

Купер. — Бывало ли так, что ваша хозяйка оставалась ночевать вне дома?

Уокер. — Нет, никогда.

Купер. — Разве вы не говорили об этом?

Уокер. — Я никогда в жизни такого не говорила.

Купер. — Скажите, миссис Уокер, не замечали ли вы никогда, что ваша хозяйка находилась в меланхолии?

Уокер. — Я не отрицаю, что она была меланхолична; она некоторое время хворала; и я приписывала это ее болезни, а иной причины не знаю.

Купер. — Не говорили ли вы часто людям под присягой, что ваша хозяйка была меланхоличным человеком?

Уокер. — Я говорила, что она болела, и это делало ее меланхоличной.


Свидетельница признала, что за последние полгода она дважды покупала яд; она покупала его по собственной инициативе, а не по приказу миссис Стаут или миссис Крук. Она попросила белой ртути. Она купила его, чтобы отравить собаку; собака имела обыкновение бегать вокруг дома и пакостничать. Яд дала собаке другая служанка; на дознании она поклялась, что дала его, потому что видела, как его давали; его дали в теплом молоке, которое не казалось изменившим цвет.

Барон Хэтселл. — Вы только что сказали, что ваша хозяйка была больна, и это делало ее меланхоличной; что это была за болезнь?

Уокер. — Милорд, у нее сильно болела голова.

Барон Хэтселл. — Как давно она страдала этим?

Уокер. — Начало этому было положено как раз в прошлый май двенадцать месяцев назад.

Джонс. — Не замечали ли вы за ней хоть малейшей склонности причинить себе вред?

Уокер. — Нет, никогда не замечала.

Купер. — Вы покупали яд дважды, отдали ли вы весь купленный яд собаке?

Уокер. — Да.

Купер. — И в первый, и в последний раз?

Уокер. — Да, целиком.

Купер. — Сколько вы купили?

Уокер. — Я не уверена, сколько именно купила.

Купер. — Скажите, какой вред он причинил собаке?

Уокер. — Не могу сказать, насколько мне известно, она может быть жива и доныне.

Купер. — Какой вред причиняла собака?

Уокер. — Большой, она опрокидывала разные вещи и ломала их.

Джонс. — Слышал ли мистер Купер под присягой, как миссис Стаут отдавала вам приказание растопить камин и постелить постель?

Уокер. — Ему лучше знать, слышал он это или нет; но он сидел рядом с ней, когда она говорила.

Джонс — Сказала ли она об этом так, чтобы он мог услышать?

Уокер — Да, сказала; ведь он находился ближе к ней, чем я.

Джонс — И разве он не возразил ей?

Уокер — Ни малейшим образом.

Джонс — Это пожилая женщина или молодая дала вам это поручение?

Уокер — Молодая женщина.

Коупер — Скажите, пожалуйста, лакала ли собака её или вы сами влили её ему в глотку, клянетесь ли вы в этом?

Уокер — Нет, он лакал её сам, клянусь.

Джонс — Присылал ли мистер Коупер за своей лошадью к вашему дому на следующий день?

Уокер — Не могу сказать; меня не было на месте.

Джонс — Приходил ли он в ваш дом впоследствии?

Уокер — Нет, я уверен, что не приходил.

Джонс — Находилась ли лошадь в вашей конюшне, когда за ней пришли?

Уокер — Да, сэр.

Джонс — И он больше не приходил в ваш дом перед тем, как уехать из города?

Уокер — Нет, сэр.

Джонс — Не знаете ли вы, какою дорогой он уехал из города?

Уокер — Нет, сэр.

Судья Хэтселл — Имел ли мистер Коупер обыкновение останавливаться в вашем доме во время сессий выездного суда?

Уокер — Нет, моя милость, с тех пор как я там поселился; а в сессию перед тем — останавливался.

Коупер — Где вы меня пригласили на обед?

Уокер — У мистера Бэрфута.

Коупер — Значит, вы знали, что я остановлюсь там?

Судья Хэтселл — Кто написал в пятницу письмо о том, что мистер Коупер остановится там?

Уокер — Я не знаю, кто его написал, его прислала его жена.

Джонс — Говорил ли он вам перед уходом, что остановится там в эту ночь?

Уокер — Он сказал об этом, когда уходил из-за обеда.


Джеймс Берри не мог точно вспомнить, в какой именно день Сара Стаут была обнаружена в его мельнице; но он вышел в шесть часов утра, чтобы спустить поток воды, и увидел что-то плавающее в воде, а подойдя ближе, чтобы посмотреть, в чём дело, заметил, что это часть её одежды. Её лица он не видел; ни одна часть её тела не возвышалась над водой, видна была лишь часть одежды. Вода была глубиной около пяти футов, а сама она находилась примерно в пяти или шести дюймах под водой. Она лежала на боку; когда её извлекли, глаза у неё были открыты.

Джонс — Было ли её тело опухшим от воды?

Берри — Я не заметил, чтобы она опухла; я был потрясен этим и не обратил на то должного внимания.

Джонс — Но вы помните, что её глаза были широко открыты?

Берри — Да.

Джонс — Видели ли вы на ней какие-либо следы или синяки?

Берри — Нет.

Коупер — Видели ли вы её ноги?

Берри — Нет, не видел.

Коупер — Они не были над водой?

Берри — Нет.

Коупер — Могли ли вы разглядеть их под водой?

Берри — Я не придавал этому особого значения.

Коупер — Лежала ли она прямо или согнувшись, прибитая течением?

Берри — Я не заметил.

Коупер — Разве вы не заметили водорослей и всякого мусора под ней?

Берри — В то время там поблизости не было никаких водорослей.

Джонс — Вода была прозрачной?

Берри — Нет, вода была мутной.

Джонс — Было ли что-нибудь под ней в воде, что мешало бы ей утонуть?

Берри — Нет, насколько мне известно, ничего не было; она лежала на правом боку, а её правая рука была зажата между сваями, которые находятся на расстоянии фута друг от друга.

Джонс — Мешало ли ей что-нибудь погрузиться в воду?

Берри — Насколько я видел, нет.

Коупер — Мистер Берри, если я правильно вас понял, вы говорите, что её рука оказалась между сваями и голова между сваями; смогли ли вы разглядеть её правую руку и где находилась её левая рука?

Берри — Совсем чуть-чуть над водой.

Судья Хэтселл — Вы видели её голову и руку между сваями?

Берри — Да, рука была у одной сваи, а голова — у другой.

Джонс — Опускалась ли её рука вниз или как?

Берри — Я не обратил внимания так, как мог бы.


Джон Вейнаблс и Леонард Делл подтвердили показания Берри относительно положения тела, причем последний утверждал, что правая рука не доставала до земли. Делл также помогал переносить тело на сушу, но никаких синяков не заметил.

Судья Хэтселл — Когда вы извлекали её из воды, заметили ли вы, что тело опухло?

Делл — Мы отнесли её на луг и положили на берегу, и она пролежала там около часа, после чего было велено перенести её к мельнику.

Судья Хэтселл — Заметили ли вы, была ли в теле вода?

Делл — Совсем никакой, какую я мог бы заметить; но из её рта и ноздрей шла небольшая пена.

Присяжный — Ваша честь, я хотел бы узнать, были ли зашнурованы её корсеты.

Делл — Да, она была зашнурована.

Коупер — Как её извлекли из воды?

Делл — Ваша честь, мы стояли на мосту, я и другой человек, там, где она лежала, и он схватил её и вытащил.

Джонс — И разве вы не заметили, что она застряла?

Делл — Нет, ваша честь.


Джон Ульф видел миссис Стаут, когда её извлекали из воды; она лежала там на одном боку; не было абсолютно ничего, что поддерживало бы её; она лежала между парой свай, но сваи не могли удерживать её на весу.

Кэтрин Дью, Эдвард Блэкно, Уильям Эдмундс, Уильям Пейдж, Уильям Хау и Джон Мигер дали те же показания относительно положения и состояния тела, причем Дью и Ульф добавили, что её туфли и чулки не были измазаны в грязи.

Джонс — А теперь, ваша честь, мы представим отчет о том, в каком состоянии она находилась, когда с неё сняли одежду и пришли осмотреть тело. Вызовите Джона Димсдейла-младшего. (Который был приведен к присяге.)

Димсдейл — Ваша честь, за мной послали ночью во вторник прошлых сессий выездного суда.

Коупер — Ваша честь, если вашей милости будет угодно, сюда из Лондона прибыли именитые и уважаемые врачи; я прошу вызвать их в суд, чтобы они выслушали то, что скажут хирурги.

Судья Хэтселл — Да, непременно.

Коупер — Ваша честь, здесь присутствуют доктор Слоун, доктор Гарт, доктор Морли, доктор Гилстроп, доктор Харриот, доктор Вулластон, доктор Крелл, мистер Уильям Коупер, мистер Бартлетт и мистер Камлин. [Которые соответственно явились в суд.]

Джонс — Расскажите, в каком состоянии вы нашли миссис Стаут.

Судья Хэтселл — Вы ведь врач, сударь?

Димсдейл [45] — Хирург, ваша честь. Когда меня позвали к миссис Стаут, за мной посылали два или три раза, прежде чем я согласился пойти; ибо я не хотел идти, услышав, что миссис Стаут утонула; ибо подумал про себя: какая во мне может быть нужда, когда человек уже мертв? но они продолжали посылать; и тогда я пошел с мистером Камлином и обнаружил небольшую припухлость на боку её шеи, и она была черной с обеих сторон, особенно с левой стороны, и между грудью вверх по направлению к ключице; и это всё, что я видел в то время, не считая небольшого следа на одной из её рук, и, кажется, на левой руке.

Джонс — Каковы были её уши?

Димсдейл — С обеих сторон шеи наблюдалось скопление крови, это всё, что я видел в то время.



Джонс — Как, по вашему мнению, это у неё образовалось?

Димсдейл — По правде говоря, я лишь дал отчет джентльменам в то время точно так же, как говорю сейчас, больше я тогда ничего не видел, но примерно через шесть недель тело было вскрыто доктором Филлипсом——

Коупер — Ваша честь, он переходит к другому пункту доказательств, а я хотел бы задать ему——

Джонс — Давайте сначала закончим; какими были её уши?

Димсдейл — На обоих ушах была чернота, скопление крови.

Джонс — Вызовите Сару Кимпсон.

Судья Хэтселл — Мистер Коупер, теперь вы можете задавать ему любые вопросы, с ним они закончили.

Коупер — Я хотел бы спросить его, не поручали ли ему осмотреть те самые пятна, о которых он упоминает, во время дознания коронера?

Димсдейл — Меня просили посмотреть на лицо, руки и грудь, потому что говорили, будто там скопилась кровь.

Коупер — Когда вы вернулись к коронескому дознанию, что вы засвидетельствовали в качестве своего мнения?

Димсдейл — Я засвидетельствовал, что имело место скопление крови; но как оно возникло, я сказать не мог.

Коупер — Я спрашиваю вас, сэр, не говорили ли вы, что это не более чем обычное застойное явление, характерное для мертвых тел?

Димсдейл — Я не помню ни слова об этом.

Коупер — Сэр, я хотел бы спросить вас: вы говорите, что пятно было около ключицы — выше или ниже её?

Димсдейл — От ключицы книзу.

Коупер — Было ли у неё какое-либо кольцо или обводка вокруг шеи?

Димсдейл — Нет; клянусь, не было.


Сара Кимпсон видела тело при осмотре; она заметила большой синяк позади уха размером с ладонь и еще один под ключицей.

Джонс — Не видели ли вы чего-нибудь на её шее?

Кимпсон — Ничего вокруг шеи; на боку шеи был какой-то след.

Джонс — Были ли ушиблены какие-либо другие части тела?

Кимпсон — Только её левое запястье, а тело было очень плоским и худым.


Она видела тело в день его обнаружения; оно не было опухшим; никакой воды вокруг него она не заметила. Она видела ребенка, который утонул в том же месте примерно за десять недель до этого; он утонул ночью и был найден на следующее утро; его нашли на дне реки, глаза были закрыты, а тело очень сильно опухло.

Сара Пепперкорн видела тело Сары Стаут, когда его принесли в дом миссис Стаут. Она заметила синяки на голове и возле уха. Миссис Стаут спросила ее, была ли ее дочь беременна, и та ответила, что нет; она была повитухой.

Элизабет Хаслер была приведена к присяге.

Джонс — Осматривали ли вы тело миссис Сары Стаут в день, когда вы услышали, что она утонула?

Хаслер — Она не утонула, вашая честь; я ходила туда и помогала снимать с нее одежду.

Джонс — В каком состоянии было ее тело?

Хаслер — Ее тело было очень тощим и худым, и никакой воды в нем не обнаруживалось.



Вокруг ее рта и носа не было воды; на верхней части ключицы и на обоих ушах имелись синяки.

Энн Пилкингтон видела тело и дала такие же показания относительно его общего состояния, что и остальные свидетели.

Коупер — Было ли какое-либо кольцо вокруг ее шеи?

Пилкингтон — Нет, по крайней мере я не видела.

Коупер — Скажите, пожалуйста, не делали ли вы по этому поводу какого-либо заявления, о котором вам известно?

Пилкингтон — Сэр, я никогда этого не делала и не осмелилась бы.

Коупер — Оно было зачитано против меня в суде Кингс-Бенч, и я это докажу; разве мистер Мид не находился с вами во время вашего допроса?

Пилкингтон — Да.

Коупер — Не вставил ли он какие-то слова, и если да, то какие?

Пилкингтон — Насколько мне известно, нет.

Коупер — Но вы никогда не клялись в этом под присягой?

Пилкингтон — Нет, я полагаю, что не клялась; если и делала это, то по неведению.

Джонс — Вот ее показания, там написано: «поперек ее шеи».


Мистер Коутсворт, хирург, был вызван и показал, что в апреле его попросил приехать в Хартфорд доктор Филлипс для осмотра тела миссис Стаут, которая была похоронена шесть недель назад. Были осмотрены различные части тела; женщина не была беременной; кишечник и желудок были наполнены воздухом, но воды в них, а также в груди и долях легких не оказалось; в диафрагме воды также не было.

Затем, я помню, я сказал, что эта женщина не могла утонуть, ибо если бы она наглоталась воды, вода должна была бы сгноить все внутренности; такова была моя трактовка в то время; но что касается каких-либо следов на голове или шее, обнаружить их было невозможно, потому что они сильно истлели.


Осмотр проводился 28 апреля, а женщина утонула 13 марта. Доктор предлагал осмотреть череп, чтобы выяснить, не был ли он поврежден, «но в данном случае перелома черепа не подозревали, и мы его не осматривали». Все остальные части тела были целы.

Джонс — Вызовите Джона Димсдейла.

Коупер — Ваша честь, я хотел бы знать, и прошу выслушать меня по этому вопросу: я считаю, что после того как коронерское дознание осмотрело тело, родственники были выслушаны и тело предано земле, его не следует извлекать впоследствии для какого-либо частного осмотра сторонами, намеревающимися выступить в роли обвинителей; а если оно и подлежит эксгумации, то на то должно быть законное основание; ибо в противном случае любой джентльмен может легко оказаться в западне: например, если бы они сочли нужным после осмотра коронера размозжить череп на сотню кусочков — ведь это был всецело их собственный частный осмотр. Разумеется, если они намеревались привлечь к ответственности меня или любого другого джентльмена на основании этих улик, они должны были уведомить нас, чтобы среди них присутствовали наши хирурги для контроля за их действиями. Ваша честь, со всем уважением, это не должно приниматься в качестве доказательства.

Судья Хэтселл — Мистер Коупер, я полагаю, вы говорите не всерьез; для этого возражения нет никаких оснований: если они и эксгумировали тело без уведомления, почему это не может быть доказательством? Разве что вы считаете, будто у них был умысел лжесвидетельствовать.

Коупер — Было ли у вас судебное предписание Melius Inquirendum или какой-либо законный ордер на проведение этого осмотра?

Коутсворт — Нет, не было.

Судья Хэтселл — Предположим, они совершили неблаговидный поступок, эксгумировав тело без какого-либо предписания (хотя я не вижу в эксгумации этого тела ничего более предосудительного, чем любого другого); тем не менее, разве это служит причиной для того, чтобы нам не выслушать данные показания?

Коутсворт — Мистер Камблин, хирург сэра Уильяма Коупера, присутствовал при этом.


Мистер Димсдейл-старший, хирург, был приведен к присяге и показал, что 28 апреля его пригласила миссис Стаут для осмотра тела ее дочери.

Обнаружив, что ее голова до самой шеи подверглась сильному омертвению, мы подумали, что поражены все ткани, и провели совещание о том, следует ли вскрывать тело; однако миссис Стаут была очень разгневана из-за того, что распустили мерзкие слухи о беременности ее дочери, и заявила, что потребует вскрытия, чтобы очистить свою репутацию.


Тело было осмотрено с тем же результатом, который описал другой свидетель: ни в желудке, ни в легких не было обнаружено воды.

После этого у нас состоялось совещание, чтобы решить, утонула она или нет; и мы все сошлись во мнении, что она не утонула; лишь мистер Камлин просил извинить его от вынесения суждения о том, утонула она или нет; все же остальные высказали мнение, что она не утонула.


Основанием для такого мнения послужило отсутствие воды в легких и кишечнике; и это был признак, который позволял определить, утонул человек или нет, даже спустя недели после его смерти. Отвечая Коуперу, он признал, что никогда прежде не видел вскрытия утопленника, пробывшего в воде шесть недель. Если тело пробыло в воде две недели, внутренности разлагаются настолько, что к ним невозможно подступиться.

Джон Димсдейл-младший полагал, что тело не было утопленником, и после осмотра тела подписал соответствующее свидетельство; он пришел к такому выводу, поскольку не обнаружил в теле воды. Он видел ребенка, утонувшего утром накануне, и тогда нашел в теле огромное количество воды.

Доктор Димсдейл осмотрел тело после вскрытия и, не обнаружив воды ни в грудной, ни в брюшной полости, подписал свидетельство. Если бы женщина утонула, он ожидал бы обнаружить воду в грудной полости.

Коупер — Возможно ли, по вашим профессиональным навыкам, наличие воды в грудной полости?

Димсдейл — Да, мы полагали, что она там окажется, если бы та утонула.


Он ожидал бы обнаружить ее следы и спустя шесть недель.

Коупер — Скажите, по какому именно пути вода попадает в грудную полость?

Димсдейл — Мне будет довольно трудно описать этот процесс здесь; но мы непременно обнаружили бы ее в желудке и кишечнике.

Коупер — Скажите, мистер, каким образом она должна попадать в грудную полость?

Димсдейл — Через лимфатические протоки, если ее туда занесет каким-либо образом.


В мертвое тело вода поступать не может, однако он сомневался в том, может ли она попасть в дыхательное горло.

Коупер — Сэр, я хотел бы спросить вас: не были ли вы рассержены тем, что мистер Камлин не разделил с вами ваше мнение?

Димсдейл — Нет.

Коупер — Разве вы не говорили ему, что вы дипломированный врач, и не сердились, что он не присоединился к вам?

Димсдейл — Допустим, и говорил?

Судья Хэтселл — Но говорили вы так или нет?

Димсдейл — Да, ваша честь, у нас были кое-какие разногласия по этому поводу.

Джонс — Приведите к присяге доктора Коутсворта. (Что и было сделано.) А теперь, ваша честь, мы вызываем этих господ, являющихся искусными врачами, чтобы узнать их мнение о тех, кого находят плавающими без воды внутри, и о том, как они приняли смерть.

Доктор Коутсворт — Мне не доводилось видеть много утонувших тел для наблюдений; однако я полагаю, что любой утонувший человек удушается водой, проникающей через дыхательное горло в легкие при попытке дыхания; в то же время вода давит на пищевод, из-за чего возникает необходимость проглотить значительную ее часть в желудок; я сам бывал в опасности утонуть и был вынужден проглотить огромное количество воды. Если бы утонувшего человека извлекли немедленно, как только наступило удушье, я бы не удивлялся малому количеству воды в желудке и кишечнике; но если тело пролежало в воде несколько часов, было бы крайне странно, если бы живот не оказался полным воды; впрочем, я не стану утверждать, будто иное невозможно.

Коупер — Я хотел бы узнать, пытался ли этот джентльмен утопиться сам или подвергся опасности утонуть случайно?

Доктор Коутсворт — Это произошло случайно: я поднимался по борту судна и ухватился за свободный канат вместо швартовочного; он не выдержал, и я упал в воду.

Коупер — Но вы же боролись, чтобы спастись от утопления?

Доктор Коутсворт — Разумеется; я видел нескольких утонувших людей, которые пролежали по нескольку дней, пока не всплыли вследствие разложения; однако собственных наблюдений за утонувшими людьми по прошествии более чем шести часов я не вел.

Джонс — Доводилось ли вам слышать о людях, которые сразу после утопления плавали бы по поверхности воды?

Доктор Коутсворт — Мне о таких случаях не известно.

Коупер — Сэр, доводилось ли вам встречать тело, убитое иным способом, которое плавало бы на воде?

Доктор Коутсворт — Подобных наблюдений я не проводил.

Судья Хэтселл — У доктора Брауна есть ученое рассуждение в его труде «О заблуждениях и ложных мнениях» на эту тему, касающееся плавания мертвых тел; я сам этого не понимаю, но у него есть целая глава об этом. [46]


Затем доктор Найлор был приведен к присяге.

Джонс — Мы задаем вам тот же вопрос, что и доктору Коутсворту: каково ваше мнение о мертвых телах? Если тело утоплено, будет ли в нем вода или нет?

Доктор Найлор — Ваша честь, я придерживаюсь мнения, что если человек утонул, то в теле окажется некоторое количество воды; если же воды в теле нет, я полагаю, что этот человек был мертв еще до того, как его бросили в воду.

Коупер — Я хотел бы задать доктору один вопрос, ваша честь: не голосовал ли он неизменно против интересов нашей семьи в этой корпорации?

Доктор Найлор — Я никогда не приходил голосовать так, чтобы сэр Уильям Коупер или его сын не возражали мне, заявляя, будто я не имею права голоса.

Коупер — Я задал бы тот же вопрос Димсдейлам, если бы вспомнил об этом; они принадлежат к другой партии, как и этот джентльмен.

Судья Хэтселл — Это не имеет никакого значения, поскольку они выступают свидетелями. Тогда вызовите мистера Бабингтона. (Который был приведен к присяге.)



Джонс — Скажите, каково ваше мнение по этому вопросу?

Бабингтон — По моему мнению, все тела, которые попадают в воду живыми и тонут, содержат в себе воду, идут ко дну сразу после утопления и не всплывают так быстро, как эта молодая особа.

Коупер — Скажите, какова ваша профессия, сэр?

Бабингтон — Я хирург.

Коупер — Просто мистер Джонс назвал вас доктором.

Судья Хэтселл — Вам доводилось видеть утонувшие тела?

Бабингтон — Да, ваша честь, однажды у меня была пациентка, которая провела под водой полчаса и прожила после этого несколько часов, и все это время выделяла огромное количество воды; я никогда не слышал, чтобы те, кто ушел под воду живыми и утонул, всплывали так быстро, как эта женщина; мне доводилось слышать об этом от врачей.

Судья Хэтселл — Я тоже об этом слышал, а еще о том, что к мертвым телам, бросаемым в море, вынуждены привязывать пушечное ядро, чтобы они не всплывали вновь.

Коупер — Причина этого в том, чтобы они не всплывали, а вовсе не в том, что они не пойдут ко дну сами по себе. Но я хотел бы спросить мистера Бабингтона: та женщина, о которой он говорит, вошла в воду добровольно или упала случайно?

Бабингтон — Случайно, но я полагаю, что это не меняет дела.


Был вызван доктор Барнет, который выразил мнение, что если человек прыгнул в воду или упал туда случайно, он будет глотать и вдыхать воду до тех пор, пока жив, но не после смерти; и что такие люди идут ко дну.

Доктор Вудхаус выразил аналогичное мнение. Если человек наглотался воды при утоплении, признаки этого будут заметны некоторое время спустя.

Джонс — Вызовите Эдварда Клемента. (Который был приведен к присяге.) Разве вы не моряк?

Клемент — Да, сэр.

Джонс — Как давно вы в этом звании?

Клемент — Послушайте, официально в судовых списках я значусь лишь шесть лет, но на море хожу уже девять или десять лет.

Джонс — Приходилось ли вам знать людей, которых убивали и бросали в море, или тех, кто падал за борт и тонул? Расскажите нам о разнице в том, как они плавают и тонут.

Клемент — В 89-м или 90-м году, в бою при Бичи, я видел, как во время сражения за борты выбрасывали многих, но особенно мне запомнился один человек — мой друг, убитый рядом со мной; я видел, как он плыл на значительном расстоянии от корабля; проходивший под нашей кормой корабль заставил меня потерять его из виду, но в то же время я видел плавающими несколько мертвых тел; точно так же в другом сражении, когда человеку оторвало ядрами обе ноги и он мгновенно скончался, его ноги выбросили за борт; и хотя они утонули, его тело, как я видел, плавало: кроме того, я видел нескольких людей, умерших на море естественной смертью — после кончины к ним привязывали значительный груз балласта и ядер и сбрасывали за борт, поскольку мы считаем непреложным правилом, что все люди плавают, если умерли до того, как попали в воду; и напротив, я видел утонувших людей — они шли ко дну сразу же, как только жизнь покидала их тела, и больше я их не видел. Например, один человек выпал с «Корнуолла» и пошел прямо ко дну, а семь дней спустя мы подняли якорь, и его подняли вместе с ним — он руками вцепился в канат; и мы не раз замечали в самых разных случаях, что когда люди падают за борт, они идут ко дну камнем, как только дух покидает их тело; напротив, мертвое тело, выброшенное за борт без груза, будет держаться на воде.

Джонс — Вы участвовали в бою; как тела держатся на воде после сражения?

Клемент — Люди плавают так: головы погружены чуть вниз, а поясница и ягодицы — вверх; я видел великое множество таких тел, несколько сотен в сражении при Бичи-Хед, когда мы сошлись с французами. Я находился тогда на старом «Кембридже». Я видел нескольких (точное число назвать не берусь, но их было превеликое множество, до десятка не подсчитаешь), которые действительно плавали, и я мог наблюдать, как они держались на воде на значительном расстоянии.

Джонс — Доводилось ли вам видеть кораблекрушение?

Клемент — Да; гибель «Коронейшн» в сентябре 1691 года. Я служил тогда на «Дачесс» под командованием капитана Клемента; мы смотрели и видели, как они срубают мачты; мы видели людей, ходивших туда-сюда по правому борту, и как корабль погружался в воду, а они плавали вокруг косяком рыбы один за другим; и я видел, как они держались друг за друга и как гибли десятками разом; и сообщалось примерно о девятнадцати спасшихся — некоторые спаслись на лодках, а другие вплавь; однако из всей корабельной команды, насчитывавшей от пяти до шести сотен человек, больше никто не спасся, а остальные, как я видел, шли ко дну камнем, человек по двадцать за раз. Один рыбак принес нашему капитану весть, что, выбирая сети, он вытащил прямо из-под скал утонувших людей с «Коронейшн». Обычно мы бросаем вместе с ними мешки с балластом.

Джонс — Я полагаю, всех утонувших вы топите с помощью грузов?

Клемент — Раньше для этой цели выделялись ядра; полагалось шестьдесят фунтов железа, но теперь к ним привязывают мешок с балластом.

Джонс — Значит, вы считаете несомненным правилом, что утонувшие идут ко дну, а те, кого выбрасывают за борт — нет?

Клемент — Да; иначе с какой стати казне нести столь огромные расходы, выделяя по шестьдесят или восемьдесят фунтов железа на потопление каждого человека, как не затем, чтобы их плавание вокруг кораблей не служило никому дурным примером?


Затем Ричард Гин был приведен к присяге.

Джонс — Вы слышали вопрос; скажите, пожалуйста, что вы на это ответите?

Гин — Я долго ходил по морю, и всем людям, которых мы сбрасывали за борт, привязывали к ногам большой груз, чтобы они потонули.

Джонс — А разве в противном случае они будут плавать?

Гин — Так говорят.

Джонс — Вы моряк?

Гин — Я ходил в два сражения против собственной воли.

Джонс — Тогда, господа присяжные, я надеюсь, мы убедили вас в том, что миссис Стаут не топила себя сама, а была принесена в воду уже после того, как ее убили. Таков был первый вопрос; ибо если верно, что все мертвые тела при погружении в воду плавают, а тела, вошедшие в воду живыми и утонувшие, идут ко дну, то это служит достаточным доказательством того, что она приняла смерть не путем утопления, а каким-то иным способом. Теперь, ваша честь, перейдем ко второму вопросу, а именно — представим те улики, которые у нас имеются против этих джентльменов, находящихся у барьера. Как выясняется, мистер Коупер был последним, с кем, по чьим-либо словам, она общалась. Что произошло с ней впоследствии и куда они направились — никто не может сказать; но другие свидетели представили вам доказательства того, что он был последним, кто находился с ней. Я хотел бы добавить лишь следующее касательно мистера Коупера: несмотря на всю любезность и благожелательность, царившие между ним и этим семейством, когда по всей округе разнесся шум и слух об этом происшествии, мистер Коупер не явился, чтобы обсудить и поразмыслить со старой миссис Стаут о том, что следует предпринять; напротив, он совершенно никак на это не отреагировал, а на следующий день выехал из города, не обращая на случившееся никакого внимания. Вызовите Джорджа Олдриджа и Джона Арчера.


Джон Арчер был приведен к присяге.

Джонс — Знаете ли вы что-нибудь об отъезде мистера Коупера из города в связи с утоплением миссис Стаут?

Арчер — Да, я видел, как он уезжал из города после этого.

Джонс — Каким путем он поехал?

Арчер — Он поехал дорогой, ведущей обратно от «Перчатки»; полагаю, он оттуда и направлялся.

Коупер — В какой день я уехал? Разве это не та дорога, которой я обычно пользуюсь, отправляясь в разъезды по Эссексу?

Арчер — Да, полагаю, так.

Коупер — Я останавливался у мистера Бэрфута, а у него есть задняя дверь, выходящая к «Перчатке», где стояла моя лошадь, и я поехал прямиком в Эссекс в среду утром: в какой же день вы меня видели?

Арчер — Это было в среду утром.

Коупер — Это как раз тот день, когда я уехал в Эссекс.


Затем Джордж Олдридж был приведен к присяге.

Джонс — Когда мистер Коупер уехал из города в прошлые сессии выездного суда?

Олдридж — В среду.

Джонс — Каким путем он поехал?

Олдридж — Он поехал дорогой на Челмсфорд.

Джонс — Разве не вы забирали его лошадь от Стаутов?

Олдридж — Да, сэр.

Джонс — Сколько раз вы за ней ходили?

Олдридж — Три раза.

Джонс — Когда?

Олдридж — Во вторник вечером я посылал туда человека, а потом дважды ходил сам; в первый раз дома никого не было, кто мог бы выдать лошадь; тогда я пошел к мистеру Стауту и спросил его насчет коня, на что он ответил, что не может выдать его до возвращения служанки; после чего около одиннадцати часов я снова пошел туда и забрал лошадь.

Судья Хэтселл — Это было в одиннадцать часов вечера?

Олдридж — Да, ваша честь.

Коупер — Когда я посылал вас за своей лошадью, какие указания я вам дал?

Олдридж — Вы велели мне забрать лошадь, потому что собирались рано утром на следующий день отправляться в путь вместе с судьей.

Коупер — Причина, по которой я послал за конем, заключалась в следующем: когда я услышал, что она утопилась, здравый смысл подсказал мне отправить за ним обычного конюха, опасаясь, как бы лорд манора не конфисковал все находившееся там имущество как выморочное. [47]

Судья Хэтселл — Для этого не было никакой опасности, поскольку было признано, что она находилась в состоянии невменяемости (Non compos mentis).

Коупер — Нет, ваша честь, я послал за конем до вынесения вердикта.

Джонс — Похоже, вы сами не сочли нужным пойти туда за лошадью, хотя и поставили ее там.

А теперь, ваша честь, мы продолжим и представим остальные улики, о которых упоминали в отношении трех других джентльменов, прибывших в город; двое из них сняли комнаты у Гаррея в пять пополудни, но не возвращались до тех пор, пока не было между одиннадцатью и двенадцатью, причем привели с собой еще одного; и хотя он уже часа четыре или пять находился в городе, ноги у него были мокрыми в туфлях, а голова — мокрой от пота; полагаю, он занимался каким-то тяжелым трудом, а не упился до такого пота.

Вызовите Джона Гаррея, Мэтью Гаррея и Элизабет Гаррей.


Джон Гаррей был приведен к присяге.

Джонс — Знаете ли вы кого-нибудь из джентльменов, находящихся у барьера?

Дж. Гаррей — Да.

Джонс — Назовите тех, кого вы знаете.

Дж. Гаррей — Это мистер Стивенс, мистер Роджерс и мистер Марсон.

Джонс — Скажите, помните ли вы, когда они сняли жилье в вашем доме?



Дж. Гаррей — В прошлые сессии выездного суда; когда они только пришли, были лишь мистер Стивенс и мистер Роджерс.

Джонс — В какое время они сняли его?

Дж. Гаррей — Я был в церкви и не могу сказать точно, они договаривались о жилье с моей женой.

Джонс — Что еще вы можете рассказать?

Дж. Гаррей — Я был дома вечером, когда они вернулись; в одиннадцать часов ночи пришли трое, причем третьим был мистер Марсон, который заявил, что у него нет ночлега, и попросил свободную постель; моя жена ответила, что одна кровать у нее есть, но она уже сдана; тогда мистер Стивенс и мистер Роджерс предложили ему ночевать с ними; они поднялись наверх все вместе, попросили развести огонь и позвали хозяина, то есть меня, попросив принести бутылку вина. Я сказал, что принесу кварту, что и сделал, после чего они попросили меня присесть и выпить с ними, что я и исполнил; затем они осведомились, не живет ли в городе некая миссис Сара Стаут и является ли она богатой невестой? Я ответил: да. Тогда они сказали, что не знают, как ее повидать; на это я ответил, что покажу ее им завтра утром, не сомневаясь, что смогу увидеть ее в какой-то момент, когда она будет идти по улице; они ответили, что пойдут посмотреть на нее. Мистер Роджерс и мистер Стивенс стали укорять мистера Марсона в том, что он — ее давний ухажер; мистер Марсон же произнес: она меня бросила, но один мой друг к этому времени с ней поквитается.

Судья Хэтселл — Который тогда был час?

Дж. Гаррей — По моим подсчетам, одиннадцать часов, когда они пришли.

Судья Хэтселл — Заметили ли вы, в каком состоянии находился мистер Марсон?

Дж. Гаррей — Я не обратил особого внимания, за исключением того, что он был разогрет и поправлял парик; я видел, что голова у него мокрая, и он объяснил, что только что приехал из Лондона, оттого и вспотел.

Джонс — Были ли на нем туфли или сапоги?

Дж. Гаррей — Этого я не заметил.

Джонс — Что они делали на следующий день?

Дж. Гаррей — На следующее утро я услышал, что эта особа оказалась в воде; я бодрствовал всю ночь и был вынужден ждать, пока дочь спустится вниз приглядеть за лавкой; затем я пошел посмотреть на нее, но ее перенесли в амбар, и там ей вытирали лицо, закрывали глаза и подвязывали челюсти; возвращаясь обратно, я встретил этих людей на прогулке — я повстречал мистера Марсона и мистера Стивенса и сообщил им новость, сказав: с этой женщиной приключилась беда; на это они ответили: да, мы слышали; но тем не менее мы сдержим слово и пойдем на нее посмотрим. Я пошел с ними и догнал мистера Роджерса; Марсон же сказал, что они направляются к миссис Стаут. «О, хозяин!» — воскликнул Роджерс, — «вы можете взять этого разбойника под стражу» (указывая на мистера Марсона) «за то, что он говорил вчера вечером»; однако, поскольку они говорили это в шутливой манере, я не подумал, будто они причастны к убийству. Во второй раз, когда я ходил туда, дверь амбара была заперта; я постучал, нам открыли и впустили внутрь, и они приподняли покрывало с ее лица, чтобы я мог посмотреть на нее, и я дотронулся до нее; оглянувшись же вокруг, я обнаружил, что их уже нет, и я не могу утверждать, видели ли они ее или прикасались к ней: после этого мистер Марсон с остальными совещались о том, как отправить в Лондон шинель, и я подсказал им кучера у гостиницы «Колокол»; однако я не слышал, чтобы он ходил расспрашивать о кучере; затем они отправились в покои вашей светлости, а я пошел домой; и примерно в одиннадцать часов я видел, как мистер Марсон и мистер Стивенс спускались вместе с мистером Спенсером Коупером.

Марсон: — Я не выходил из дома в ту ночь после того, как вернулся.

Джонс: — Нет, в этом мы сходимся. Вы видели мистера Купера и этих джольтменов вместе?

Дж. Гарри: — Только в одиннадцать часов во вторник днем мистер Купер, мистер Марсон и мистер Стивенс шли к рыночной площади.

Джонс: — Разве они не попрощались с вами, когда уходили от вас в тот день до полудня?

Дж. Гарри: — Нет; только утром они сказали мне, что дадут знать в полдень, если намереваются остановиться там.

Марсон: — Я хочу спросить мистера Гарри, не было ли его сестры в комнате, когда мы вошли?

Дж. Гарри: — Она была в нашем доме в тот день; но была ли она там, когда они вошли, я сказать не могу.

Купер: — Скажите, не было ли у вас разговора с вашей сестрой, вдовой Дэвис, по поводу неких подозрений относительно Сары Уокер, которая была представлена в качестве свидетеля?

Дж. Гарри: — Я не припоминаю такого разговора.

Купер: — Тогда не говорили ли вы такие слова: «Мы не должны вмешиваться в дело Сары Уокер, ибо она — единственный свидетель против Куперов»?

Дж. Гарри: — Я не припоминаю ничего подобного.

Хатселл, барон: — Вы можете отвечать сообразно тому, что лучше всего помните; если вы утверждаете, что забыли то, чего не забывали, вы лжесвидетельствуете.

Купер: — Если ваша светлость позволит мистеру Гарри собраться с мыслями, я спрошу его, не беседовал ли он со своей сестрой Дэвис о некоторых подозрениях, которые были у него и его жены насчет Сары Уокер, служанки покойной?

Дж. Гарри: — Полагаю, мог быть какой-то разговор о человеке, которого видели идущим на некотором расстоянии к церковному двору вместе с Сарой Уокер.

Купер: — Говорила ли ваша жена, что подозревает этого человека?

Дж. Гарри: — Да.

Купер: — Говорила ли ваша жена, что они вели себя странно и что она хотела уговорить вдову Бьюит проследить за ней?

Дж. Гарри: — Что-то в этом роде было.

Купер: — Не были ли произнесены слова о том, что им нельзя связываться с Сарой Уокер, ибо она является свидетелем против Куперов?

Дж. Гарри: — Я сказал: «Не занимайтесь Сарой Уокер, как бы не лишить ее показаний».

Купер: — Скажите, разве вдова Дэвис не согревала простыни для этих господ?

Дж. Гарри: — Она была с моей женой, но я не могу сказать, согревала ли она простыни.

Купер: — Когда они вернулись домой, были ли у вас другие постояльцы, которые хотели прийти домой? Не было ли у вас некоего Гейпа?

Дж. Гарри: — Я не могу сказать, был ли он до них или после них.

Купер: — Разве вы не сказали своей сестре Дэвис: «Теперь эти господа в постели, если бы мистер Гейп вернулся домой, в нашей семье было бы тихо»?

Дж. Гарри: — Я этого не припоминаю.

Купер: — Скажите, разве вы не ходили искать мистера Гейпа?

Дж. Гарри: — Да, я ходил к Хокли.

Купер: — Кого вы наняли, чтобы поговорить с мистером Гейпом?

Дж. Гарри: — Миссис Хокли.

Купер: — Когда вы вернулись к себе домой и после того, как побывали у Хокли, чтобы поговорить с мистером Гейпом, что вы сообщили о времени ночи и прочих обстоятельствах?

Дж. Гарри: — Я ничего не сообщал о времени.

Купер: — И даже миссис Дэвис?

Дж. Гарри: — Я не могу сказать, делал я это или нет.

Купер: — Разве вы не говорили, что мистер Гейп спрашивал миссис Хокли, который час?

Дж. Гарри: — Нет, я этого не помню; но миссис Хокли зашла и сказала ему, который час ночи; было одиннадцать или двенадцать часов, я не могу сказать точнее.

Джонс: — Позовите Марту Гарри. (Которая была приведена к присяге.) Кого из этих господ вы знаете?

Миссис Гарри: — Мистера Марсона, мистера Роджерса и мистера Стивенса.

Джонс: — Который был час ночи, когда они пришли в ваш дом? Расскажите об этом и о том, что вы слышали от них.

Миссис Гарри: — Они пришли немного после пяти или около того.

Джонс: — Кто пришел?

Миссис Гарри: — Мистер Стивенс и мистер Роджерс, а также был некий мистер Гилберт, который женат на моей двоюродной сестре; он пришел и спросил моего мужа; я спросила о его деле, и он ответил, что хочет поговорить с ним.

Джонс: — Прошу вас, перейдите к этим людям; когда они пришли в ваш дом?

Миссис Гарри: — Они сняли жилье в пять часов. Когда они впервые пришли к ним, меня не было дома; их привел мистер Гилберт, а когда я шла по улице, то видела, как мистер Гилберт удаляется и не хочет смотреть на меня.

Джонс: — Когда они ушли?

Миссис Гарри: — Они вовсе не оставались там.

Джонс: — Когда они пришли снова?

Миссис Гарри: — Между одиннадцатью и двенадцатью.

Хатселл, барон: — Что они сделали, когда пришли снова?

Миссис Гарри: — Я стелила простыни на втором этаже, когда они пришли, и тогда их было трое; немного погодя они увидели меня и попросили извинения за то, что привели еще одного, ибо, по их словам, было так поздно, что они нигде больше не могли найти жилья, и сказали: если я сочту это приемлемым, этот джентльмен ляжет с ними. И я ответила, что это меня вполне устраивает.

Джонс: — Какое у них было отопление?

Миссис Гарри: — Дрова я заложила еще утром, а они послали моего мужа принести им вина.

Джонс: — О чем вы слышали их разговоры?

Миссис Гарри: — Они беседовали с моим мужем и спрашивали его, знает ли он миссис Сару Стаут; и один из них сказал мистеру Марсону: «Полагаю, она была вашей бывшей возлюбленной»; — «Да, — ответил тот, — но она меня отшила, однако один мой друг с ней квиты». А мистер Роджерс сказал, что он был у нее вхож; и после добавил, что ее дело сделано. У них был сверток, завернутый в чистую белую ткань, похожую на передник, но я не могу утверждать, что это был передник; и рядом с ним болтался какой-то сверток поменьше; и когда он положил его, то сказал, что дает честное слово: дни ухаживаний за миссис Сарой Стаут закончены; и я сказала, что надеюсь, это не причинило вреда благородной даме; и тогда, глядя на мистера Марсона, я увидела, как он отодвинул парик, а голова его дымилась, и он сказал им, что только что приехал из Лондона в эту ночь, из-за чего у него сорвалось размещение.

Джонс: — Что вы слышали о каких-либо деньгах?

Миссис Гарри: — Я спросила их, как им согреть постель, и мистер Марсон ответил: очень горячо. После этого я спустилась вниз, чтобы послать наверх дочь, но она не могла пойти сию же минуту; тогда я сказала ей, что она должна пойти, как только сможет.

Хатселл, барон: — Прошу вас, не рассказывайте нам о том, что происходило между вами и вашей дочерью. Что вы знаете об этих господах?

Миссис Гарри: — Я зашла в соседнюю комнату, чтобы проверить, все ли в порядке; я прислушалась, и у них был какой-то разговор о деньгах, и я услышала, как кто-то (не знаю кто, если только не мистер Стивенс) ответил и сказал, что проценты по долгу уплачены сегодня вечером; но какие именно деньги они имели в виду, я не могу сказать.

Джонс: — Что вы обнаружили после того, как они ушли?

Миссис Гарри: — Сэр, я нашла веревку на конце сундука.

Джонс: — Была ли она там утром или до того, как они пришли?

Миссис Гарри: — Нет, ее не могло там быть, так как я подметала комнату и вытирала пыль.

Джонс: — Была ли веревка белой?

Миссис Гарри: — Нет, она была грязнее, чем сейчас, потому что мы с мужем носили ее в карманах.

Купер: — Скажите, кто спустил веревку сверху?

Миссис Гарри: — Моя дочь, которая жила со мной, и она положила ее на полку.

Купер: — Разве вы не слышали, что заседало дознание коронера?

Миссис Гарри: — На следующий день вечером я услышала об этом.

Купер: — Почему же вы не явились на дознание коронера и не рассказали об этом?

Миссис Гарри: — Я рассказала об этом мужу и спросила его, не слышал ли он, что они говорили о миссис Саре Стаут? И он ответил: да, их следует задержать за те слова, что они произнесли прошлой ночью. «Почему же, — говорю я, — ты не обратишь на это внимания? Полагаю, ты должен их задержать». Но он вышел из дома, и я больше не видела его до полудня. Когда я услышала эти слова, я подумала, что кто-то ускользнул и лег к ней в постель.

Купер: — Скажите, если ваш муж слышал эти слова, почему он не отправился на дознание коронера?

Миссис Гарри: — Я просила его добиться их задержания.

Купер: — Почему же он этого не сделал?

Миссис Гарри: — Он сказал, что не станет этого делать, так как не знает, не стоить ли это ему жизни.

Джонс: — Как же после этого вы решились открыть это?

Миссис Гарри: — Потому что я так терзалась душой, что не могла покоиться ни днем, ни ночью; и я сказала ему: если он не заявит об этом сам, я заявлю сама, ибо я больше не в силах так жить.


Элизабет Гарри была приведена к присяге.

Джонс: — Скажите, вы знаете мистера Роджерса, мистера Стивенса и мистера Марсона?

Э. Гарри: — Я знаю мистера Марсона, а остальные, полагаю, те самые джентльмены.

Джонс: — Какой разговор вы от них слышали?

Э. Гарри: — Мистер Марсон спросил других господ, сколько денег они потратили; другой ответил: «Какое тебе до этого дело? Тебе досталось сорок или пятьдесят фунтов стерлингов». Затем другой спросил его, сделано ли дело; и тот ответил, что, по его мнению, да; но если оно еще не сделано, то будет сделано сегодня вечером. Затем, милорд, он вытащил из кармана горсть денег и поклялся, что истратит их все от радости, что дело сделано.

Джонс: — Упоминалось ли имя мистера Купера?

Э. Гарри: — Я слышала, как они упоминали имя мистера Купера, но не миссис Сары Стаут.

Джонс: — В каком состоянии были туфли этого джентльмена?

Э. Гарри: — Кажется, это был мистер Марсон: его туфли были очень мокрыми и грязными; сам он был весь в жару и вытирал голову платком.

Джонс: — Теперь, милорд, мы закончили с нашими свидетельскими показаниям. Мистер Марсон притворялся, будто он только что сошел с лошади и приехал из Лондона, сильно вспотел, а туфли его были мокрыми; при допросе же он заявил, что прибыл в город около восьми часов, отправился в гостиницу «Перчатка и дельфин» и оставался там до тех пор, пока не пришел в свое жилье. И поистине удивительно, что он явился в мокрых туфлях из таверны, где просидел четыре или пять часов кряду.


Затем было зачитано показание мистера Джона Марсона:

Показание Джона Марсона, данное передо мной сего 27-го дня апреля 1692 года.

Будучи допрошен о том, где он находился в понедельник 13 марта сего года, показывает, что находился в боро Саутуорк (являясь стряпчим того же суда) до четырех часов пополудни; и заявляет, что вскоре после этого выехал из Саутуорка в Хартфорд и прибыл в Хартфорд около восьми часов того же вечера, поставил свою лошадь в гостинице под вывеской [пусто], а затем отправился в «Руку и перчатку» вместе с Годфри Гимбартом, эсквайром, Эллисом Стивенсом, Уильямом Роджерсом и некоторыми другими, где они оставались примерно до одиннадцати часов ночи, после чего сей допрашиваемый отправился оттуда прямиком в дом Джона Гарри вместе с упомянутыми Стивенсом и Роджерсом, которые ночевали в доме упомянутого Гарри всю эту ночь. И на вопрос о том, что он говорил относительно упомянутой покойной миссис Сары Стаут, сей допрашиваемый показывает, что в воскресенье, 12 марта сего года, находясь в компании некоего Томаса Маршалла и сказав ему, что намерен на следующий день отправиться в Хартфорд с судебным приставом Суда королевской скамьи, упомянутый Томас Маршалл попросил сего допрашиваемого и упомянутого Стивенса, который тогда также находился в компании, навестить упомянутую Сару Стаут (его возлюбленную). Он признается, что действительно спросил упомянутого Гарри, не покажет ли этот допрашиваемый, где живет упомянутая Стаут, сказав упомянутому Гарри, что его зовут Маршалл, и спросив его, не слыхал ли тот о нем ранее; и в шутку сказал, что навестит ее на следующее утро, однако не полагает, будто говорил что-либо о том, что какой-то друг квиты с упомянутой Сарой Стаут, или что-либо в этом роде. И признает, что на следующий день, когда упомянутый Гарри сказал ему, что упомянутая Стаут утонула, он действительно произнес, что сдержит слово и навестит ее. И заявляет, что, встретившись с мистером Купером (которого сей допрашиваемый знает), он, как полагает, беседовал с ним по поводу утопления упомянутой Стаут, поскольку сей допрашиваемый видел ее тело тем утром.

Джон Марсон.

Засвидетельствовано в день и год вышеупомянутые.

Пред лицом Дж. Холта.


Джонс: — Все, что я могу заметить из этого: он пробыл в городе пять часов, а когда явился в свое жилье, пришел мокрым и разгоряченным и сказал, что только что приехал из Лондона.

Марсон: — Я проскакал верхом сорок миль за тот день и не мог остыть сразу.

Хатселл, барон: — Со стороны короля они закончили; ну что ж, мистер Купер, что вы на это скажете?

Джонс: — Если ваша светлость позволит, мы вызовем еще одного свидетеля — Мэри Ричардсон. Миссис Ричардсон, вы знаете мистера Марсона или кого-либо из этих господ?

Миссис Ричардсон: — Во вторник вечером они пришли в «Белл» в Ходдесдоне и ночевали там, и один из джентльменов, когда я согревала простыни, спросил меня, знаю ли я миссис Сару Стаут? И я ответила: да. Он спросил меня, знаю ли я, каким образом она ушла из жизни? И я сказала ему, что не могу знать.

Джонс: — Это все? Что они еще говорили?

Миссис Ричардсон: — Они очень хотели и желали, чтобы выяснилось, как это произошло; а один джентльмен вообще не обратил на нее внимания. У них был небольшой сверток, но что в нем находилось, я не могу сказать, однако видела, что он был обвязан какой-то цветной материей, но какой именно, сказать не могу.

Джонс: — Это все, что вы можете сказать?

Миссис Ричардсон: — Да, это все.

Джонс: — Тогда мы закончили.

Хатселл, барон: — Ну же, мистер Купер, что вы на это скажете?

Купер: — Теперь они закончили со стороны короля, милорд, и вы, господа присяжные, я должен просить вашего терпения для моей защиты. Признаюсь, это было несчастным стечением обстоятельств для меня (как выражается мистер Джонс), что я оказался последним человеком (насколько это известно), который находился в обществе женщины, склонной к меланхолии. Разговоры, порожденные этим происшествием, и без того стали для меня достаточным бедствием без всяких дополнительных отягчающих обстоятельств; но я и помыслить не мог, что столь скудные, столь ничтожные свидетельские показания, какие представлены здесь, способны затронуть меня до такой степени, что меня приведут на это место отвечать за худшее деяние, в каком только могут быть виновны худшие из людей.

Милорд, ваша светлость только что заметила, что я выступал перед судом в защиту своих доверителей; но должен также сказать, что я никогда еще не выступал за самого себя при подобных или схожих обстоятельствах — в качестве обвиняемого в каком бы то ни было преступлении.


Затем он продолжает указывать на то, что против него нет прямых улик, а имеются лишь предположения и умозаключения — то, что сегодня назвали бы косвенными уликами; и что даже если признать доказательства обвинения, они с тем же успехом свидетельствуют о том, что покойная женщина не была убита, как и о том, что была. Даже если бы доказательства подтверждали, что миссис Стаут была убита, не было ничего такого, что указывало бы на виновность в этом убийстве его или его товарищей по заключению. Тело не плавало на поверхности, когда его обнаружили, что могут подтвердить приходские должностные лица, нанятые коронером для извлечения его из воды. Фактически оно погрузилось на дно, а затем было принесено силой течения боком к кольям, которые находились на расстоянии примерно фута друг от друга и были наклонены по течению; и тем не менее утверждаемый факт того, что тело плавало, служил единственным доказательством, представленным в подтверждение того, что женщина не утонула. Будут представлены доказательства того, что малое количество воды в теле или полное ее отсутствие не имеют значения, поскольку утопление происходит тогда, когда в легкие попадает лишь самая малость воды; причем в случае самоубийства вода, вероятнее всего, попадает в легкие быстрее, чем при несчастном случае. Что же касается доказательств, полученных в результате осмотра тела после эксгумации, то они не должны были приводиться, поскольку сама эксгумация была преступлением; «однако, как бы то ни было, у меня нет причин опасаться этого, поскольку я могу сделать очевидным, что господа, высказавшиеся по этому вопросу, выражались подобным образом либо из крайней злобы, либо по причине глубочайшего невежества; это станет настолько ясным из моих доказательств, что я вынужден приписать одну или обе эти причины господам, которые аргументировали свои выводы на основе наблюдений по этому вопросу».

Высказывались предположения, будто он был заинтересован в смерти покойной по той причине, что владел ее денежными средствами, которые получил как ее доверенное лицо или опекун. В декабре предшествующего года он участвовал в инвестировании примерно 200 фунтов стерлингов в ипотеку для покойной; он передал эти деньги залогодержателям, и ипотечный документ был обнаружен обвинителями среди бумаг покойной после ее смерти. Это была единственная денежная операция, которую он когда-либо имел с ней. Обвинение доказало, что не было никакого сокрытия позора, которое могло бы побудить его убить ее, и при этом они вовсе не были склонны оказывать ему благосклонность.

Он представит доказательства в подтверждение того, что погибшая женщина покончила жизнь самоубийством, хотя делал это крайне неохотно и по принуждению. Обвинение уже показало, что она была склонна к меланхолии, а он мог доказать, что у нее были причины наложить на себя руки. Он собирался сделать это, предъявив ее письма, упоминать о которых он не стал бы, если бы дело касалось только его; но поскольку он был обязан честью наилучшим образом защищать своих товарищей по заключению, у него не оставалось выбора.

Служанка Уокер была единственным лицом, давшим прямые показания против него, и она утверждала, что слышала, как дверь закрылась в пятнадцать минут двенадцатого, и что, спустившись вниз сразу после этого, она обнаружила, что и он, и покойная ушли из дома. Однако он докажет, что вошел в гостиницу «Перчатка», когда городские часы пробили одиннадцать, пробыл там четверть часа, а сделав кое-какие дела у себя в жилье, лег спать к двенадцати и в ту ночь больше не выходил. Во вторник утром он отправлял людей за своей лошадью к дому миссис Стаут, что было лишь проявлением благоразумия, но он сказал посланному человеку, что она не понадобится ему до следующего дня, когда он вместе с остальными участниками судебного объезда отправлялся в Эссекс, что он и сделал.

Он не слышал о том, что его имя связывают со смертью миссис Стаут, в течение двух месяцев после этого события; а само судебное преследование было фактически инициировано квакерами, которых шокировала мысль о том, что кто-то из их числа совершил самоубийство, а также политическими противниками его отца и брата в этом городе.

Купер продолжал пояснять, что ему всегда предлагали долю в жилье его брата, которое было одним из лучших в городе, всякий раз, когда тот отправлялся в судебный объезд, «каковое предложение из соображений разумной экономии я всегда принимал». Во время последнего судебного объезда, когда возникло нынешнее дело, заседал Парламент, и его брат, «занимая денежную председательскую должность», присутствовать не мог. Поскольку Купера пригласили остановиться у миссис Стаут во время ассизов и он хотел принять это приглашение, он попросил брата обратиться к Бэрфуту, смотрителю его жилья, чтобы тот распорядился комнатами, если сможет. Брат ответил, что сделает это, «если вспомнит», и поэтому Купер приехал в Хартфорд с намерением поселиться у миссис Стаут, если только его брат не забыл написать Бэрфуту. Прибыв в Хартфорд, он обнаружил, что брат не написал Бэрфуту и что комнаты там готовы для него. Соответственно, он остановился там, послал в кофейню за своей сумкой и разместился на жительство у Бэрфута, как обычно. Как только он это сделал, служанка Уокер пришла от миссис Стаут, чтобы пригласить его туда к обеду. Он принял приглашение, а также повторное приглашение прийти снова вечером; однако он не договаривался о том, чтобы ночевать там. Когда он пришел во второй раз, он выплатил покойной проценты по ее ипотеке, примерно шесть с лишним фунтов в гинеях и полугинеях, и эти деньги были найдены у нее в кармане после того, как она утонула. Он написал расписку в получении денег, которую она отказалась подписать; она настаивала, чтобы он остался там на ночь, от чего он отказался.

Затем он продолжил:

«Милорд, я излагаю свою защиту кратко, оставляя детали самим свидетелям, вызывая тех, кто полностью опровергнет предположения и умозаложения, сделанные обвинителем, с которого я, милорд, прежде всего и начну, дабы показать, что никакого убийства вообще совершено не было; и это, повторяю я, должно быть бесспорно продемонстрировано и доказано, прежде чем какого-либо человека можно будет хотя бы заподозрить в нем».

Хатселл, барон: — Не слишком увлекайтесь красноречием, мистер Купер; если вы изложили все свои доказательства, вызывайте свидетелей, а когда они закончат, тогда и делайте свои замечания.

Мистер Купер: — Тогда, милорд, я не стану больше тратить ваше время на изложение этого дела. Позовите Роберта Дью. (Который явился.) Когда миссис Сара Стаут утопилась, не были ли вы приходским должностным лицом?

Дью: — Был. Я жил в доме по соседству с «Тренером и лошадьми»; около шести часов пришел маленький мальчик (мальчик Томаса Паркера) и сказал, что в реку упала женщина. Я рассудил, что это не мое дело, а коронера, и послал мальчика к коронеру, чтобы известить его об этом, а коронер прислал через мальчика ответ с просьбой извлечь ее; тогда я отправился к реке и видел, как ее извлекали: она лежала в реке (насколько я мог судить) в полуфуте под водой; она была покрыта водой; на ней была полосатая юбка, но над водой ничего из этого видно не было. Я приподнял ее, и под ней оказалось несколько палок и осока; а когда ее извлекали, у нее изо рта и носа шла пена.

Купер: — В каком положении она находилась? Была ли она зажата между кольями?

Дью: — Она лежала на правом боку, голова была наклонена скорее вниз; и когда ее потянули наверх, я закричал: «Стойте, стойте, стойте, вы повреждаете ей руку»; и тогда они опустились на колени и высвободили ее руку из колий.

Купер: — Вы видели какое-нибудь пятно на ее руке?

Дью: — Да, сэр.

Купер: — Какого рода было это пятно?

Дью: — Оно было красноватым; полагаю, его оставили колья, ибо ее рука ударилась о колышек, у которого она лежала.

Купер: — Скажите, как стоят эти колья у мельничного моста?

Дью: — Полагаю, они стоят на расстоянии примерно фута друг от друга; они стоят наискось, слегка наклоняясь по течению.

Купер: — Могли ли вы разглядеть ее ступни?

Дью: — Нет, ничего подобного, как и полосатую юбку, которая была на ней.

Купер: — Не могли ли ее колени и ноги находиться на дне, судя по тому, что вы могли видеть?

Дью: — По правде говоря, если бы меня заставили принести присягу, находились они там или нет, я бы не осмелился поклясться; порою вода там глубиной в четыре фута, порою в три с половиной; я полагаю, ее ступни были очень близко ко дну.

Купер: — Разве колья не прибиты своими верхушками к мосту?

Дью: — Они прибиты к боку моста.

Купер: — Опишите, пожалуйста, то, как они ее извлекали.

Дью: — Они наклонились и подняли ее.

Купер: — Они подняли ее за один раз?

Дью: — Они делали два подъема или больше.

Купер: — Какова была причина того, что они не подняли ее сразу?

Дью: — Потому что я закричал: «Они повреждают ей руку».

Купер: — Разве она не находилась внутри кольев?

Дью: — Нет, это плечо удерживало ее.

Купер: — Когда вы пожаловались, что они повреждают ей руку, какой ответ они вам дали?

Дью: — Они наклонились и вынули ее руку из-за кольев; иначе они не смогли бы ее вытащить.

Купер: — После того как ее извлекли, заметили ли вы пену или пузыри, выходившие изо рта или носа?

Дью: — Из нее шла белая пена, и когда ее вытирали, она тут же появлялась снова.

Купер: — Каков был вид ее лица и верхней части тела в то время?

Дью: — Она была так сильно обезображена, что, полагаю, едва ли кто-то из ее соседей узнал ее, так как на ней была речная слизь.

Купер: — Видели ли вы ее служанку Сару Уокер в то время?

Дью: — Нет.

Хатселл, барон: — Мистер Купер, вы намерены тратить столько времени на каждого свидетеля? Я не вижу, к какой цели клонятся многие из этих вопросов.

Купер: — С ним я закончил: позовите Янга.

Хатселл, барон: — Мистер Купер, я не хотел бы вас стеснять, но задавайте лишь те вопросы, которые относятся к делу.

Купер: — Расскажите, пожалуйста, о том, что вам известно по этому вопросу.

Янг: — Во вторник утром между пятью и шестью часами, на прошлых ассизах...

Купер: — Кем вы сказали были по должности?

Янг: — Я был констеблем.

Купер: — Были ли вы наняты коронером?

Янг: — Лично им — нет. Между пятью и шестью часами некоторые из людей, пришедших на работу в мой двор, сказали мне, что на мельнице утонула женщина; я немного подождал и пошел посмотреть, и когда пришел туда, то увидел женщину, как они мне и говорили, и видел часть ее пальто, лежавшую на поверхности воды, а затем я внимательно и пристально заглянул внутрь моста и увидел лицо женщины, и ее левая рука была с внешней стороны кольев, что, как я полагаю, мешало ей пройти насквозь; поэтому я очень внимательно посмотрел на нее и собирался идти обратно; а когда возвращался, встретил Р. Дью и двух своих соседей, и они попросили меня вернуться с ними, сказав, что собираются поднять ее; и будучи констеблем, я сказал им, что считаю это нецелесообразным, на что они ответили, что имеют на это распоряжение; так что, будучи констеблем, я вернулся с ними, и когда пришел туда, то застал ее в прежней позе; мы очень внимательно осмотрели ее: было видно ее пальто, которое прибило к колышкам, но ни других ее юбок, ни ног видно не было; и после того, как мы некоторое время посмотрели на нее, мы попросили Делла и Улса извлечь ее, и один из них взял ее за пальто, пока не поднял над водой; и по мере того как ее рука приподнималась, я заметил черное пятно, и она лежала боком, так что он не мог поднять ее, пока они не опустили ее обратно, и тогда они вытащили ее боком; ибо колья стояли так близко друг к другу, что она не могла лежать ни на животе, ни на спине; а когда ее извлекли, они положили ее на зеленую лужайку, и после того как ее положили, из ее ноздрей хлынуло большое количество пены (похожей на пену молодого пива).

Хатселл, барон: — Какое количество вы называете большим количеством?

Янг: — Она поднималась пузырями, стекала по бокам ее лица и снова поднималась; и видя, что она похожа на благородную даму, мы попросили некоего Улса обыскать ее карманы, нет ли там каких-либо писем, чтобы мы могли узнать, кто она такая; женщина исполнила это, и, полагаю, нас было человек двадцать или больше тех, кто отлично знал ее при жизни, и никто из нас не узнал ее тогда; женщина обыскала ее карманы и извлекла шесть гиней, десять шиллингов, три с половиной пенса и кое-какие другие вещи; после чего я попросил некоторых из моих соседей пойти со мной и сосчитать деньги, ибо когда станет известно, кто она такая, я знал, что нам придется отчитываться за них, и я положил их на колоду и пересчитал, и они завязали их в платок, и я сказал, что сохраню деньги, а они опечатают их, чтобы предотвратить любые вопросы по этому поводу; и во время всех этих разговоров и запечатывания денег пена все еще шла у нее изо рта.

Купер: — Вы измеряли глубину воды? Какова там глубина?

Янг: — Я измерял воду сегодня утром, и она была настолько высокой, что переливалась через шлюз, а высота ее составляла примерно четыре фута два дюйма; однако порой уровень подпирается до большей высоты, чем сегодня.

Купер: — Была ли вода сегодня выше, чем тогда, когда нашли тело?

Янг: — Насколько я помню, сегодня она была такой же высокой, как и тогда.

Купер: — Была ли какая-то часть тела над водой?

Янг: — Нет, и ничего похожего на тело видно не было.

Купер: — Могли ли вы видеть, где лежат ее ноги?

Янг: — Нет, ничего, кроме ее верхних юбок, которые прибило к колышкам.

Купер: — Расскажите, пожалуйста, как долго она там лежала и когда ее увезли?

Янг: — Я пробыл там четверть часа, а затем отправился опечатывать деньги к себе домой, так что я не видел, как ее увозили.

Джонс: — Был ли кто-нибудь еще с вами в это время?

Янг: — Да, по меньшей мере человек двадцать.

Джонс: — Но здесь есть десятеро из них, которые поклялись, что тело находилось выше поверхности воды.

Хатселл, барон: — Нет, одежда, говорят они, но само тело было несколько ниже воды.

Купер: — Теперь я не буду больше утруждать вашу светлость этим фактом, но представлю вам отчет о коронерском дознании, о том, сколь усердны были они в своих действиях, и предъявлю копию самого следственного дела, согласно которому было установлено, что она утопилась сама.

Хатселл, барон: — Мистер Купер, это не доказательство, если оно предъявляется с целью опровергнуть то, что сказали эти свидетели, допрошенные от имени короля; но если вы докажете, что прежде коронера они клялись иначе, чем теперь, тогда вы заявляете нечто существенное, в противном случае дознание коронера не имеет никакого значения для нынешнего вопроса.

Купер: — Позовите Томаса Уолла. Мне неприятно быть докучливым; но, если вы соизволите оказать мне милость, я хочу узнать у них, признают ли они наличие следственного дела и то, что она была признана невменяемой (non compos mentis) и покончила с собой.

Джонс: — Мы это признаем.

Присяжный: — Мы просим зачитать его.

Хатселл, барон: — К чему же, разве вы не поверите тому, в чем они согласны с обеих сторон?

Присяжный: — Если они так согласны, я удовлетворен.


Уолл был одним из присяжных коронера и видел следы на теле, которые он описал; мистер Камлин и младший Димсдейл были приглашены осмотреть их, что они и сделали, доложив, что они ничем не отличались от обычных в таких случаях. Уолл освежил свою память по записям и сообщил, что Сара Уокер говорила, будто было около одиннадцати, когда она отнесла угли греть постель Купера, но она не могла сказать, когда именно вышел Купер, поскольку она подняла еще немного углей, потом немного помедлила, а затем спустилась и обнаружила, что Купер и ее хозяйка ушли.

Хатселл, барон: — Женщина говорила то же самое.

Купер: — Это существенно именно в отношении времени.

Хатселл, барон: — Она говорила вам, что часы расходились.


Боуден и Шут дали показания относительно обнаружения тела и его состояния при обнаружении, подтвердив слова других свидетелей.

Купер: — Милорд, я очень трепетно отношусь к тому, чтобы не злоупотреблять временем вашей светлости, а потому не стану утруждать вас другими свидетелями по этому вопросу; но с вашего соизволения перейду к вызову нескольких известных и выдающихся врачей, чтобы противопоставить их знания учености господ с противоположной стороны.


Доктор Слоун [48] заявил, что не расслышал показаний других свидетелей достаточно отчетливо из-за толпы; однако случаи нынешнего рода крайне необычны, и ни один из них не встречался в его собственной практике. Было очевидно, что большое количество воды может быть проглочено без удушья;

пьяницы, беспрепятственно глотающие огромное количество спиртного, и те, кого по гражданскому закону принуждают пить много воды, которую при так называемом «допросе с пристрастием» вливают в них в порядке пытки, дабы заставить признаться в преступлениях [49], не подвергаются удушению или утоплению.

Но с другой стороны, когда какое-либо количество попадает в дыхательное горло так, что препятствует или прерывает вдох либо поступление воздуха, необходимые для респирации или дыхания, человек подвергается удушению. Для этого достаточно столь малого количества, как в некоторых медицинских предписаниях, когда люди были очень слабы или вынуждены принимать лекарства, — в таком состоянии я замечал, как несколько ложек (если они попадали не в то горло) вызывали удушье или задыхание человека.


Он полагал, что утопление происходит тогда, когда вода попадает в дыхательное горло или легкие, и считал, что независимо от того, упал человек в воду живым или мертвым, какое-то количество воды туда неизбежно проникнет. Он склонялся к мнению, что общее состояние тела согласуется с тем, что женщина утонула.

Доктор Гарт привел причины для несогласия с врачами, вызванными обвинением, которые считали, будто общее состояние тела доказывает, что женщина не была утоплена, указав на то, что для человеческого тела столь же неестественно плавать на боку, сколь для шиллинга держаться на ребре или для доски плыть на ребре, а не плашмя. Несмотря на все сказанное о моряках, он полагал, что мертвые тела в общем и целом идут ко дну.

Хатселл, барон: — Но вы не уловили моего вопроса; моряки говорили, что те, кто умирает на море и кого бросают за борт, если не привязать к ним груз, не тонут; что вы на это скажете?

Доктор Гарт: — Милорд, в этом они, вне всякого сомнения, заблуждаются. Моряки — народ суеверный, они воображают, что свист на море вызывает бурю. Должен признаться, мне никогда не доводилось видеть, как кого-то бросают за борт, но я проводил некоторые эксперименты на других мертвых животных, и они неизменно идут ко дну; мы ставили такие опыты с тех пор, как прибыли сюда. Теперь, милорд, полагаю, у нас есть основания сомневаться в показаниях моряка; ибо он заявляет, будто для потопления мертвых тел требуется шестьдесят фунтов железа, тогда как шести или семи фунтов было бы вполне достаточно. Я не могу заподозрить комиссаров военно-морского ведомства в столь дурном хозяйствовании; однако смысл привязывания грузов к их телам заключается в том, чтобы вообще предотвратить их всплытие, которое в противном случае произошло бы через несколько дней; поэтому я утверждаю следующее: если бы эти господа обнаружили веревку или след от нее на шее этой несчастной дамы либо какую-то рану, которая стала причиной ее смерти, тогда они могли бы заявить нечто веское.


Был вызван доктор Морли, который поддержал мнение о том, что утопленнику вовсе не обязательно иметь много воды внутри и что он не обязательно должен плавать на поверхности. Накануне вечером он провел опыты на двух собаках; он утопил их обеих и при вскрытии одной не обнаружил воды в желудке, в то время как другая пошла ко дну.

Доктор Вулластон и доктор Гелстроп дали показания в том же духе, что и предыдущие свидетели.

Купер: — Теперь, милорд, я хотел бы вызвать мистера Уильяма Купера; и ввиду его фамилии я должен уведомить вашу светлость, что он совершенно со мной не знаком, хотя я гордился бы родством с ним, если бы это было так; он человек великих познаний, и, полагаю, большинство людей признают его лучшим анатомом в Европе. Мистер Купер, не могли бы вы высказать свое мнение по этому поводу?


Мистер В. Купер, предваряя свое выступление заявлением о том, что он будет «опираться не только на доводы разума», но и приведет результаты экспериментов, указал, что описанные симптомы согласуются с утоплением;

неоспоримой истиной для каждого, кто хоть что-то смыслит в подобных материях, является то, что, когда голова животного оказывается под водой, в момент первой же необходимости совершить вдох (то есть набрать воздух) вода неизбежно хлынет в его легкие точно так же, как впустил бы воздух организм, находящийся на поверхности; объем этой воды (если принять во внимание размеры трахеи и ее ответвлений в легких) не превысит трех квадратных дюймов, что составляет около трех унций воды.




И такого количества воды было бы вполне достаточно для наступления удушья, после которого глотание становится невозможным. Он утверждал это не в качестве догадки или гипотезы, а как результат проведенного эксперимента.

Между делом я расскажу вам, сколь обманчивым оказался первый опыт, когда я попытался выяснить, способно ли млетвое тело держаться на воде. Так получилось, что для этой цели повесили спаниеля с длинной густой шерстью, и я обнаружил, что он держится на поверхности воды; однако, сообразив, что плавучесть ему обеспечивает шерсть, я велел повесить другую собаку — с короткой и менее густой шерстью — и опустить в воду, и она (соответственно моим давним представлениям о человеческом теле) камнем пошла ко дну. Желая удостовериться, какое именно количество воды должно проникнуть в организм животного, чтобы вызвать удушение в воде, я велел внезапно погрузить трех живых собак под воду и держать до тех пор, пока они не задохнутся; в результате в их легких обнаружилось около трех унций воды, а в желудках не было ничего. Мертвые тела обычно тонули; к мертвым телам привязывали груз не столько для того, чтобы заставить их утонуть в тот же момент, сколько для того, чтобы они не всплыли впоследствии.

Купер. — С вашего разрешения, милорд, я полагаю сейчас самое подходящее время сделать это наблюдение. Свидетели, дававшие показания на стороне короля, утверждают, что она, по их мнению, не утонула; однако они не берутся судить о том, какова же была иная причина ее смерти.

Судья Хэтселл. — Это сущая правда.


Доктор Крелл в целом придерживался того же мнения, что и предыдущий свидетель, и, несмотря на подсказку судьи ограничить свои показания рамками собственного опыта, процитировал мнение Амбруаза Паре («который был главным хирургом Франциска I и сопровождал его во многих осадах и битвах против императора Карла V, а следовательно, должен был наблюдать подобные несчастные случаи с таким множеством людей и не мог не знать о них»), изложенное в его главе об отречениях, — о том, что верным признаком утопления человека является появление пены около ноздрей и рта. В целом он выразил твердое убеждение, что женщина утонула.

Мистер Харриот, служивший хирургом на флоте, и Бартлет, участвовавший в нескольких морских сражениях, единогласно поклялись, что мертвые тела при сбрасывании за борт сначала тонут, хотя впоследствии вновь всплывают.

Мистер Камлин был вызван на дознание коронера и осмотрел тело. Он обнаружил на голове и груди определенные следы, которые, по словам мистера Димсдейла, являлись лишь следствием утопления; на теле утонувшего ребенка он видел гораздо более явные следы. Никаких признаков того, что миссис Стаут была задушена, он не заметил.

Боуд. — Как раз примерно в это же время в прошлом году у меня были дела в Лондоне; и она [миссис Стаут] прислала мне весточку, желая узнать, когда я отправлюсь в Лондон; я навестил ее перед отъездом, и она попросила меня выполнить для нее одно поручение; а когда я вернулся, то сообщил ей о том, что было сделано; и когда мы сидели вместе в гостиной, я спросил ее: «Что с вами происходит?» И добавил: «Тут кроется что-то необычное; вы кажетесь меланхоличной». На это она ответила: «Вы прибыли из Лондона и кое-что там услышали». Я сказал: «Полагаю, вы влюблены». — «Влюблены!» — воскликнула она. «Да», — подтвердил я, — «Амур, этот малыш, поразил вас в самое сердце». Она взяла меня за руку и молвила: «По правде говоря, должна признаться в этом; однако я полагала, что никогда не стану повинна в подобной глупости». На это я возразил: «Удивляюсь, почему это должно вас тревожить; если этот человек не столь богат, как вы, вы вполне можете, коли любите его, сделать его счастливым, а себя утешить». — «Этого быть не может», — сказала она. — «Весь свет не должен говорить, что я ради мужа меняю веру». И спустя некоторое время после моего возвращения из Лондона, закупив кое-какие индийские товары, она заглянула в мою лавку и приобрела у меня материал для платья, а позже пришла расплатиться за него; я спросил ее: «Как вам нравится ткань? Вы уже сшили наряд?» — «Нет», — ответила она, — «и полагаю, мне никогда не довелось бы его надеть».

Купер. — Скажите, сколько времени прошло с тех пор?

Боуд. — Это было примерно в феврале или январе перед ее смертью. Я спросил ее, почему она стала реже заглядывать ко мне в дом. Она отвечала, что перестала бывать в компаниях и предалась чтению, а общество ее больше не интересует.


Затем были вызваны несколько других свидетелей, которые подтвердили, что незадолго до этого видели покойную в состоянии меланхолии и что она признавалась в своей влюбленности, хотя и отказывалась назвать имя избранника.

Купер. — Миссис Купер, что вам известно о меланхолии миссис Стаут?

Купер. — Милорд, это жена моего брата.

Миссис Купер. — Около года назад, весной, она приезжала в Лондон, и, полагаю, я виделась с ней не реже раза или двух в неделю; и не было случая, чтобы выдался хоть час побыть с ней наедине, когда бы я не замечала в ней признаков меланхолии. Я неоднократно спрашивала ее о причине этого, и порой она казалась недовольной своей принадлежностью к квакерам; а иногда говаривала, что ее тяготит на душе нечто такое, чего она никогда не переживет и с чем ей вовек не обрести покоя на этом свете. Порой я пыталась разубедить ее — то всерьез, то в шутку, — приговаривая: «Уж уверена ли ты, что на том свете тебе будет лучше?» И в особенности помню свои слова: «Полагаю, у тебя на уме мистер Маршалл: либо выходи за него, либо перестань изводить себя из-за него; устрой свою судьбу так или иначе». На это она бестрастно отвечала: «Нет, я не могу устроить свою судьбу». Тогда я советовала: «Так выйдите за него!» — «Нет», — говорила она, — «не могу». В кругу общества она порой отвлекалась, имела привычку взмахивать руками и выказывала великое беспокойство и смущение. В это же время в прошлом году, во время летних ассизов, я провела здесь шесть дней и видела ее ежедневно; и в одну из бесед она поведала мне, что ее крайне расстроил некий Теофил, лодочник и квакер, который, придя к старой миссис Стаут, бывшей тогда больной, собрал около 20 или 30 человек послушать его проповедь; она говорила, что он обращался прямо к ней и довел ее до такого исступления, что она подумывала никого больше не видеть; она утверждала, что считает подобное обращение с собой тяжким оскорблением, и в особенности ее задело то, что он сказал ей, будто падение ее матери во плоти должно послужить предостережением, дабы сама она не пала духом; и прочую «эту лицецемерную чепуху», как она выражалась; она сказывала, что этот Теофил так извел ее, что ей стыдно показаться на люди. В другой раз, на той же неделе, у нее была лихорадка, и она признавалась, что весьма надеется испустить от нее дух, пренебрегала необходимыми для здоровья процедурами в надежде, что болезнь сведет ее в могилу, и часто желала себе смерти. В другой раз — кажется, это был последний раз, когда я ее видела, — мы встретились на квартире у моей сестры, куда я пригласила ее испить чашку чаю, и она явилась в сильнейшем смятнении и меланхолии. Я спросила: «В чем дело? Вы вечно в таком настроении». Она отвечала: «Ничего не попишу, иной я не стану». Сестра моя взмолилась: «Ради Бога, выбросьте из головы те мысли, что посещали вас, и больше не заикайтесь о том, чтобы выброситься из окна!» На что она ответила: «Могу благодарить Бога за то, что вообще увидела ваше лицо, иначе я бы уже это сделала, но ручаться, что не совершу этого впредь, я не могу».

Судья Хэтселл. — Как ваше имя, сударыня?

Купер. — Это жена моего брата, милорд. Я бы хотел, чтобы миссис Толлер дала показания о том, что ей известно касательно меланхоличного состояния покойной.

Миссис Толлер. — Милорд, она однажды навещала меня и выглядела весьма мрачной; я спросила ее, в чем дело, и она ответила, что ее в тот день кое-что расстроило; когда же я поинтересовалась причиной, она немного помолвила, а затем произнесла, что утопится, дабы избавиться от всех напастей.

Судья Хэтселл. — Когда это было?

Миссис Толлер. — Около трех четвертей года назад.

Джон Стаут. — Я хочу выяснить, всегда ли она говорила подобное или же рассказывала что-то иное.

Миссис Толлер. — Я ничего вам не выдумываю; возможно, при вас я выражалась не столь подробно, но я говорила, что она заводила речи об утоплении. Мне доводилось бывать с ней в обществе, когда упоминались имя и беседы мистера Купера, и она отзывалась о том, что ведет уединенный образ жизни; упоминала, что порой навещает миссис Лоу, что общается лишь с благопристойными и скромными людьми, а мистер Купер — благопристойный, скромный джентльмен, и дурного слова она о нем сказать не может.

Купер. — Это миссис Элиз. Толлер, милорд.

Элизабет Толлер. — Милорд, она приходила навестить меня вскоре после Рождества и выглядела не столь жизнерадостной, как прежде. Я спросила: «В чем дело? Почему вы не так веселы, как бывало? Почему перестали часто навещать меня?» На что она отвечала, что не думает бывать в обществе столь часто, как прежде, и добавила, что увидеть ее на прогулке будет такой же редкостью, как узрить солнце сияющим ночью.

Купер. — Миссис Граб, что вам известно о том, как миссис Стаут достала письмо в доме ее брата, мистера Джона Стаута? Расскажите об этом и о том, что она при этом говорила.

Миссис Граб. — У меня есть дочь, которая живет в Гернси; она прислала мне письмо, и я попросила миссис Сару Стаут прочесть его; пока она читала, я плакала. Она спросила: «Почему вы плачете?» Я ответила: «Потому что мое дитя так далеко». На это она произнесла: «Если доживу до конца зимы, я уеду за море, так далеко от суши, как только смогу».

Судья Хэтселл. — При каких обстоятельствах она это произнесла?

Миссис Граб. — Я мыла кабинет моего хозяина, когда вошла миссис Сара Стаут; у меня было письмо от дочери из Гернси, и я попросила миссис Сару Стаут прочесть его; она прочла мое письмо, я заплакала, а она спросила: «Почему вы плачете?» Я ответила: «Потому что мое дитя так далеко». На это она изрекла: «Если я доживу до зимы или пока не минует зима, я уеду за море, как можно дальше от суши».

Купер. — А теперь, милорд, дабы подвести вопрос о ее меланхолии к конкретному моменту времени, я вызову еще одного свидетеля, который расскажет о примечательном случае, произошедшем в субботу перед тем понедельником, когда она наложила на себя руки.

Позовите мистера Джозефа Тейлора. Будьте добры рассказать суду и присяжным о том, что вы наблюдали в субботу перед тем понедельником, в который миссис Стаут покончила с собой.

Джозеф Тейлор. — Случилось так, что я зашел в лавку мистера Фирмина, где она сидела в ту субботу перед упомянутым несчастьем, во время прошлых ассизов, и я сказал ей: «Сударыня, по совести говоря, вы выглядите странно недовольной; я никогда в жизни не видел вас в таком виде». На это она ответила: «Этот наряд послужит мне ровно столько, сколько он мне потребуется».

Купер. — В каком виде она предстала в лавке?

Джозеф Тейлор. — Она выглядела весьма меланхолично.

Купер. — Какая именно часть ее туалета вызвала у вас нарекания?

Джозеф Тейлор. — Это были ее чепцы.

Купер. — Что с ними было не так?

Джозеф Тейлор. — Мне показалось, что ее головной убор был испачкан каким-то жиром или углем.

Купер. — Что она ответила на это?

Джозеф Тейлор. — Она сказала, что они послужат ей до конца ее срока.

Купер. — Если ваша светлость позволит, я бы хотел, чтобы на это свидетельство обратили особое внимание: именно про свой головной убор она произнесла, что он послужит ей до конца ее срока.

Скажите, мистер Тейлор, были ли вы у мистера Бэрфута, когда я явился туда в понедельник утром?

Джозеф Тейлор. — Да, я поднялся вместе с вами наверх, в вашу комнату.

Купер. — Скажите, что именно я сказал мистеру Бэрфуту?

Джозеф Тейлор. — Вы спросили его, получали ли они письмо от вашего брата, на что он ответил, что нет, насколько ему известно, но он позовет жену; он действительно позвал супругу и спросил, не приходило ли письмо, на что она ответила отрицательно; тогда вы сказали: «Я сниму эту комнату для себя»; после чего вы поднялись наверх, я последовал за вами и пробыл там примерно в четыре раза дольше, чем нахожусь здесь.

Купер. — Вы абсолютно уверены, что я произнес слова о том, что снимаю там жилье для себя?

Джозеф Тейлор. — Да, я в этом совершенно уверен.

Судья Хэтселл. — Который это был час дня?

Джозеф Тейлор. — Первая половина дня; милорд, пока я там находился, горничная миссис Сары Стаут приходила позвать мистера Купера к ним на обед.

Купер. — Известно ли вам что-нибудь о моем поручении в кофейню?

Джозеф Тейлор. — Вы посылали в кофейню за своими вещами.

Судья Хэтселл. — Бывало ли так, что мистер Купер останавливался на ночлег у миссис Бэрфут?

Джозеф Тейлор. — Его брат останавливался, но я не знаю, ночевал ли здесь этот джентльмен; однако в тот раз он снял это помещение под свою квартиру и обронил: «Все едино, платить за нее моему брату, а потому я займу ее сам».

Купер. — Позовите миссис Бэрфут и ее служанку.

[Но поскольку они появились не сразу,]

Купер. — Милорд, пока что я перейду к следующей части моих доказательств, изложение коих постараюсь сделать весьма кратким.

Милорд, из-за того что моя жена проживала в Хартфорде, мне приходилось часто туда приезжать. Миссис Стаут познакомилась с ней; когда судебные каникулы завершились, я довольно подолгу жил в Хартфорде, и мистер Маршалл приезжал навестить меня, что и положило начало его знакомству с миссис Стаут. Поначалу она встретила его с величайшей любезностью и расположением, что побудило его начать за ней ухаживать, как он и поступил. Однажды вечером мы прогуливались вчетвером — она, некая миссис Крук, мистер Маршалл и я; и когда мистер Маршалл с миссис Крук немного опередили нас, она воспользовалась моментом, чтобы обратиться ко мне со словами, которые, должен признаться, меня поразили. Она произнесла: «Мистер Купер, я не думала, что вы столь непонятливы». Я поинтересовался, в чем же заключается мое непонимание. «Как же», — сказала она, — «ужели вы полагаете, будто я собираюсь выйти замуж за мистера Маршалла?» Я ответил, что думал именно так, и что если она не преследует этой цели, то поступает весьма предосудительно. «Нет», — возразила она, — «я полагала, что это поможет отвлечь толки света и послужит прикрытием для нашего с вами знакомства». Милорд, у меня имеются подлинные письма, написанные ее собственной рукой, которые полностью это доказывают; я предъявлю их после того, как допрошу мистера Маршалла. Мистер Маршалл.

Мистер Маршалл. — Если угодно вашей светлости: в период судебных каникул я приехал провести немного свободного времени в Хартфорде; причиной поездки было то, что там в ту пору находился мистер Купер. В самый первый вечер по приезде я застал миссис Сару Стаут в гостях на квартире у мистера Купера, где и познакомился с ней; в дальнейшем она часто предоставляла мне возможность упрочить это знакомство; а судя по тому, как она меня принимала, у меня не было оснований подозревать каую-либо иную роль, уготованную мне, судя по всему, заранее. По возвращении в город, милорд, мне отовсюду твердили о моем ухаживании за миссис Стаут, о чем я, признаюсь, поначалу и помышлял; однако, поскольку мне преподносили это как дело легко осуществимое, и доверяя ходившим в свете слухам о ее состоянии, я стал оказывать ей знаки внимания; но после весьма недолгих ухаживаний получил вполне определенный отказ, на чем мои попытки и завершились; мистер Купер же поступил со мной столь дружелюбно, что предупредил о некоторых вещах, убедивших меня в том, что я должен быть благодарен судьбе за избавление от дальнейших дел с этой особой.

Судья Хэтселл. — Когда же она вас отвергла?

Мистер Маршалл. — Я не могу назвать точное время, милорд, но это был ответ на единственное серьезное письмо, написанное ей; насколько помню, я не был чрезмерно настойчив в этом деле, ибо никогда не отличался бурными страстями.

Судья Хэтселл. — Что ж, назовите время как можно точнее.

Мистер Маршалл. — Полагаю, это произошло во второй или третий мой приезд в Хартфорд, примерно полтора года назад; и за все время знакомства до того момента я не замечал ее противления ни одному моему предложению; однако тогда она заявила мне о своем решении не идти на поводу у моих желаний, и я принял ее слова на веру, поскольку отчасти благодаря собственным наблюдениям, но в еще большей степени по дружбе с мистер Купером сумел довольно хорошо догадаться о ее истинных намерениях.

Купер. — Дабы сказанное вами нашло неопровержимое подтверждение, ответьте, хранятся ли у вас какие-либо ее письма к вам?

Мистер Маршалл. — Да, у меня в руках письмо, которое она прислала мне в ответ на присланные мной в город песенки, о чем она просила меня ранее; это письмо написано в ответ на мое, исполнено ее рукой и адресовано мне.

Судья Хэтселл. — Откуда вы знаете, что это ее почерк?

Мистер Маршалл. — Я видел, как она пишет, а также сам видел и получал от нее несколько писем.

Купер. — Прошу показать его мистеру Биллу.

Мистер Билл. — Полагаю, это ее почерк; я видел, как она пишет, и у меня есть ее расписка.

Клерк судебных заседаний. — Оно адресовано мистеру Томасу Маршаллу в Лайонс-Инн и датировано 26 сентября 1697 года.


26 сентября 1697 года.

Сударь,

Ваше послание дошло в целости; однако жаль, что вы не разъяснили яснее смысл упомянутого происшествия, ибо я ломаю над ним голову с самого того дня; и если только не стану заниматься волшебством, ни за что не догадаюсь, что это могло быть, ведь после вашего отъезда ничего не случалось, и разговоров о вас не велось, за исключением тех случаев, когда мы собирались вместе и общество порой пило за ваше здоровье, желало вашего присутствия и тому подобного; так что мне думается, это нечто вымышленное мистером [...] для развлечения; хотя, должна признаться, у нас водятся люди, наделенные даром предвидения, которые за просто так расскажут вам не меньше любого астролога, дерущего за это большие деньги. Но оставляя шутки в стороне, не могу сказать, когда именно удастся побывать в Лондоне — разве что на одну ночь, туда и обратно, по делам моего брата, чьим передвижениям я вынуждена подчиняться; но когда соберусь, то не забуду о своем обещании, хотя и не думаю, что вы относитесь к этому вопросу серьезнее меня самой. Благодарю вас за песенки и добрые пожелания, остаюсь

Ваша любящая Дурочка.


Купер. — Имеются ли у вас еще письма?

Мистер Маршалл. — Да, у меня есть еще одно письмо, но прежде чем зачитать его, считаю уместным пояснить суду обстоятельства его написания. Я навещал миссис Стаут вечером на ее квартире в Хаундсдайче, и при прощании она назначила мне встречу на следующий день; оправдывая свою неявку в назначенный срок, она и прислала мне это послание.

Клерк судебных заседаний. — Оно адресовано мистеру Томасу Маршаллу; даты на нем нет.


Мистер Маршалл,

Прошлым вечером я неожиданно встретила человека, прибывшего из Х[артфор]да, который так долго задерживал меня пересказом самых гнусных измышлений и лжи, какие только ходят ныне среди тамошних обитателей, что я никак не могла освободиться раньше позднего вечера; а сегодняшний день был посвящен делам, и я не уверена, когда они завершатся; так что вряд ли смогу повидаться с вами в бытность мою в городе. На этом пока все, остаюсь

Ваш преданный друг.


Купер. — Теперь, милорд, если будет угодно вашей светлости, я перейду к тому, чтобы показать: я явился в этот дом не столько по собственной воле, сколько по настоянию самой миссис Стаут, в подтверждение чего предъявлю одно ее письмо на мое имя; и, милорд, мне следует кое-что пояснить касательно этого письма. Снаружи оно адресовано миссис Джейн Эллен и должно было ожидать ее в кофейне мистера Харгрейва. Укажи она в адресе мою фамилию и кофейню, это могло бы вызвать удивление слуг и подозрения почтальона, по каковой причине она и поступила подобным образом. При этом присутствовал мистер Маршалл, от которого я его и получил, а подлинность почерка могу доказать через мистера Билла.

Мистер Маршалл. — Милорд, я поистине верю, что присутствовал при этом, и мистер Купер показал мне данное письмо сразу же по его получении, как делал это и со многими другими от той же руки.

Клерк судебных заседаний. — Оно адресовано миссис Джейн Эллен. Датировано 5 марта, год не указан.


5 марта.

Сударь,

Я рада, что вы не совсем позабыли о существовании на свете такой особы, как я; впрочем, я готова закрыть глаза и не замечать в вас ничего похожего на недружелюбие и скорее довольствоваться вашими отговорками, нежели доискиваться до того, чего мне ведать не положено. Я с готовностью согласилась бы с вашим предложением переменить время года, будь это в моей власти, однако вам известно, что это всецело в вашей воле; уверяю вас, зима выдалась слишком томительной, чтобы желать ее продолжения; и я бы пожелала вам испытать ее суровость хотя бы в течение часа, подобно тому, как я выносила ее долгими ночами и днями; тогда, полагаю, это растопило бы ваше каменное сердце, способное столь мало думать обо мне. И если все это было задумано лишь затем, чтобы сделать лето еще более восхитительным, я желаю, чтобы сей эффект продлился и погода больше никогда не омрачалась; если бы я могла быть в этом уверена, это стало бы искуплением за все мои страдания и вернуло бы мне беспечность той минуты, когда я впервые вдохнула воздух. Прибыв в Х[артфор]д, пустите коня волю, а не поступайте так, как в прошлый раз; и непременно устройте свои дела так, чтобы оказаться здесь как можно скорее, а скорее вы не сможете прибыть никуда, где бы вас ни ждали с искренней радостью,

Ваш преданнейший друг.

Миссис Джейн Эллен, в кофейню мистера Харгрейва,

близ Темпл-Бар, Лондон.


Купер. — Несмотря на то, что конверт адресован миссис Джейн Эллен, текст начинается обращением «Сударь», а датировано оно 5 марта, предшествовавшим 13-му числу.

Судья Хэтселл. — Какое именно это было мартовское число?

Мистер Маршалл. — Я не вел учета времени, но по содержанию совершенно убежден, что мистер Купер показывал мне это письмо и я читал его; однако, судя по моим нынешним воспоминаниям, прошло с тех пор больше времени, чем с минувшего марта.

Купер. — Это было в марте прошлого года. Освежить память мистера Маршалла поможет другое письмо, полученное мной в «Рейнбоу», когда он присутствовал при этом и читал его; поскольку в нем содержались неотступные просьбы о подобного рода вещах, я предъявил его моему брату и ему; оба они знали о нем и оба читали его, что и вернет ему память касательно даты предыдущего послания.

Мистер Маршалл. — Милорд, я находился в кофейне вместе с мистером Купером, когда он получил это письмо; впоследствии он показал его мистеру Уильяму Куперу в таверне «Ковент-Гарден» в моем присутствии.

Клерк судебных заседаний. — Письмо датировано 9 марта и адресовано миссис Джейн Эллен в кофейню мистера Харгрейва.


9 марта.

Сударь,

Я писала вам с воскресной почтой и надеюсь, что вы получили письмо; впрочем, в подтверждение сего уверяю вас: я не ведаю никаких неудобств, кои могли бы последовать за вашим сожительством со мной, разве что большое жюри присяжных вынесет на этом основании обвинительный акт; но я не стану бежать от правосудия, ибо, приди жизнь или смерть, я решила никогда не покидать вас; а потому, согласно вашему назначению, я буду ждать вас, а до той поры скажу лишь, что остаюсь

«Ваша» и т. д.

Миссис Джейн Эллен, в кофейню мистера Харгрейва,

близ Темпл-Бар, Лондон.


Купер. — Если ваша светлость позволит, я подтвержу подлинность этого письма показаниями моего брата.


Уильям Купер показал, что около полутора лет назад, когда миссис Стаут находилась в Лондоне, его брат пришел к нему в комнату в Темпле и сообщил, что получил от миссис Стаут письмо с извещением о ее намерении нанести ему визит в тот же день. Брат сообщил свидетелю, что ввиду ее связи с Маршаллом, а также по иным соображениям, принимать ее там не намерен; было решено, что поскольку она сначала собиралась пообедать у их отца в доме в Хаттон-Гардене, где тогда жил свидетель, он воспользуется случаем и невзначай обмолвится, будто подсудимый в этот день уехал в Дептфорд, как он в действительности и планировал сделать. Этот план был осуществлен, в результате чего миссис Стаут покинула комнату в обмороке. Затем свидетель перешел к рассказу о том, как брат показал ему последнее из упомянутых писем в таверне «Ковент-Гарден» —

«Причиной», — говорил он, — «по которой я показываю его, является не стремление выставить напоказ слабость женщины, но я не желаю нести избыточные обязательства или заходить слишком далеко; с другой стороны, мне не хочется нести лишние расходы на съем жилища».


Соответственно, было условлено, что свидетель напишет Бэрфуту с тем, чтобы отказаться от квартиры, о чем Купер уже упоминал.

«Я говорил, что напишу на следующий день, в субботу; однако к тому времени, как я должен был взяться за письмо, было уже очень поздно, и я устал, будучи тогда всецело поглощен парламентскими делами; отчасти по этой причине, а отчасти в силу рассудительности, пришедшей ко мне при размышлении о том, что для моего брата будет лучше остановиться у мистера Бэрфута, чье жилье расположено близ суда и на рыночной площади, я не написал письма; и хотя я вспомнил об этом около одиннадцати часов, но, как я уже сказал, по одним соображениям и по другим в тот раз я писать не стал».


Затем для подтверждения подлинности почерка в письмах был вызван Билл, и присяжные объявили себя удовлетворенными.

Судья Хэтселл. — Полагаю, вы можете спросить ее матушку: она-то подтвердит, почерк ли это ее дочери.

Миссис Стаут. — Откуда мне знать! Я знаю, что она не могла быть таковой; ее почерк могли подделать.

Судья Хэтселл. — Но если бы это было написано в ее более трезвой манере, что бы вы тогда сказали?

Миссис Стаут. — Я не признаю это ее почерком, пока сама не увижу, как она пишет.

Мистер Стаут. — Похоже на почерк моей сестры.

Судья Хэтселл. — Считаете ли вы, что это ее почерк?

Мистер Стаут. — Нет, я так не считаю, ибо это не соответствует ее характеру.


Миссис Бэрфут ожидала Купера у себя и приготовила для него постель. Купер явился в ее дом в обычное время и послал в кофейню за своей сумкой. Миссис Стаут прислала свою горничную с приглашением Куперу пообедать у них. Купер вернулся в ее дом около одиннадцати часов по городским часам и больше не выходил.

Ханвелл, служанка предыдущего свидетеля, навела некоторый порядок в комнате Купера перед тем, как он отправился спать, что произошло незадолго до двенадцати.

Ссылаясь на последнее процитированное письмо покойной, Купер заявляет:

«Я предпочитаю оставить это без комментариев и не давать собственную оценку тому, какой именно спор мог возникнуть между нами в момент, о котором говорит служанка. Я считаю, что ее присутствие при этом обсуждении было излишним, а потому, возможно, не стал прерывать распоряжений ее госпожи; однако, едва служанка удалилась, я выдвинул свои возражения; я объяснил миссис Стаут, в силу каких случайностей я был вынужден снять жилье у миссис Бэрфут и что семья ожидает меня; пребывание в ее доме при таких обстоятельствах неизбежно вызвало бы осуждение как в городе, так и в округе, а потому я не мог остаться, какими бы ни были мои склонности; однако, милорд, поскольку мои доводы не возымели действия, мне пришлось разрешить этот спор, удалившись на свою квартиру; так что горничная вполне может говорить правду, утверждая, что я не перечил ее распоряжениям».


Спурр подтвердил, что Купер прибыл на постоялый двор «Перчатка и дельфин» ровно в одиннадцать часов и пробыл там около четверти часа. «Перчатка и дельфин» находилась чуть менее чем в четверти мили от дома миссис Стаут.

Затем Купер указал, что, согласно показаниям Сары Уокер, он покинул дом миссис Стаут без четверти одиннадцать по истинному времени; если же, как он намеревался доказать, путь оттуда до места, где утонула миссис Стаут, занимал полчаса, он никак не мог находиться там, что подтверждалось только что представленными им показаниями.

Сэр У. Ашурст показал, что путь пешком до места утопления покойной занял у него ровно тридцать одну минуту. Сэр Т. Лейн сообщил, что у него на это ушло около трех четвертей часа, «причем мы нигде по пути не останавливались, разве что на мгновение взглянуть на богадельню».

Кингетт и Ман, двое служащих «Перчатки и дельфина», подтвердили показания Спурра относительно времени прибытия Купера и продолжительности его пребывания там, добавив, что он приходил справляться о расчете за коня.

Судья Хэтселл. — Скажите, в чем именно Сара Walker сказала неправду?

Купер. — В следующем: я спрашивал ее во время дачи показаний, выходила ли она на поиски своей госпожи всю ту ночь, не имела ли ее госпожа обыкновения задерживаться вне дома по ночам и не утверждала ли она сама прежде подобного. Если ваша светлость изволит припомнить, она ответила отрицательно. Скажите, миссис Минс, доводилось ли вам слышать, что говорила горничная миссис Стаут о своей хозяйке, в особенности касательно ее ночных отлучек?

Миссис Минс. — Она сказывала, что хозяйка не любила водиться с квакерами; что она сама платила за свое содержание и за содержание своей горничной; и что если она принимала кого-то, то делала это за свой счет. И она говорила, что миссис Стаут бывало спрашивала: «Кто с тобой, дитя?», а та ей не отвечала; и что она время от времени принимала друзей в садовой беседки за бутылкой вина; когда же матушка вопрошала, кто там находится, хозяйка отвечала: «Внесите вино сюда, полагаю, здесь все свои»; а после ухода гостей она обычно убеверяла матушку, что отправляется почивать; однако сама тайком уходила, прихватив с собой ключ, а порой выбиралась через окно, и горничная особо подчеркивала, что однажды та вылезла через садовое окно, когда садовая дверь была заперта на замок, и велела не ждать ее с отбоем, ибо входить в дом в какой бы то ни было час она не намерена.

Судья Хэтселл. — Говорила ли вам когда-нибудь Сара Уокер, что миссис Стаут пропадала вне дома всю ночь?

Миссис Минс. — Она заявляла, что не может знать, в котором часу та возвращалась, поскольку сама ложилась спать.


Купер вызвался доказать, что Гюррей, в доме которого останавливались остальные подсудимые, будто бы обронил: если бы он нанес визит миссис Стаут (имея в виду, очевидно, визит к матери после гибели дочери), судебного преследования удалось бы избежать. На это он мог бы ответить, что за всю свою жизнь никогда не навещал ее.

Теперь же — чтобы человек без всякой нужды наносил новый визит в пору ассизов, будучи обременен делами, как я, и особенно по столь мрачному поводу; повторяю: для меня наносить праздный визит женщине, с которой я не был знаком вовсе, сочли бы куда более странным (и вполне справедливо), нежели пренебрежение этой церемонией. Со своей стороны, я просто не постигаю, что мог иметь в виду мистер Гюррей при данных обстоятельствах, утверждая, будто навести я миссис Стаут, ничего из этого не произошло бы.

Судья Хэтселл. — Мистер Купер, он не является обвинителем, и я полагаю, не имеет никакого значения то, что он говорил.



Затем для характеристики Купера были вызваны сэр У. Ашурст, сэр Т. Лейн и мистер Томпсон, охарактеризовавшие его как человека гуманного, честного и способного.

На этом рассмотрение обвинения против Купера завершилось, и суды перешли к делу Марсона. Отвечая на вопрос судьи, он пояснил, что Стивенс являлся клерком по бумажным делам в Суде королевской скамьи; Роджерс — судебным распорядителем Суда королевской скамьи; в их обязанности входило сопровождение лорда-главного судьи Королевской скамьи за пределы города. В понедельник они все по заведенному порядку направились в дом лорда-главного судьи на Линкольнс-Инн-Филдс и оттуда отправились в путь. Марсон, будучи лишь стряпчим в суде боро, не мог следовать с остальными далее Кингсленда и оттуда возвратился к своим делам в Саутуарке, где исполнял служебные обязанности в суде, а в четвертом часу пополудни пустился в путь вновь. По прибытии в Уолтем он встретил некоего мистера Ханкса, священнослужителя, возвращавшегося после сопровождения лорда-главного судьи в Хартфорд, и уговорил его ехать обратно в Хартфорд вместе с ним под предлогом незнания дороги. Всю дорогу они скакали галопом и прибыли в Хартфорд лишь к восьми часам. Там они обнаружили маршала, Стивенса, Роджерса, Руткина и прочих знакомых маршала в кофейне, откуда отправились в «Перчатку и дельфин» и пробыли там до одиннадцати часов. Роджерс со свидетелем поспорили о том, кому из них ночевать со Стивенсом на квартире у Гюррея, и все они отправились к Гюррею, дабы уладить этот вопрос и выпить бокал вина. В конце концов Стивенс, Роджерс и Марсон остались ночевать у Гюррея, тогда как Ханкс и Руткин вернулись к маршалу. Собравшиеся у Гюррея распили три бутылки вина,

и впоследствии за шутливой беседой мистер Стивенс, полагаю, мог осведомиться у мистера Гюррея, не знаком ли тот с некоей миссис Сарой Стаут; причину же этого вопроса объяснит наш свидетель. Полагаю, он мог также поинтересоваться, что это за женщина; и не исключено, что я обронил фразу: «Мой приятель вполне может закрутить с ней», хотя я и не помню, чтобы говорил что-либо подобное; тем не менее, заявляю о возможности такового словца с моей стороны, поскольку мне доводилось слышать об отвергнутом сватовстве Маршалла, что и могло натолкнуть меня на мысль высказаться в том духе, что мой приятель, мол, может иметь на нее виды, насколько мне припоминается. Признаюсь, мистер Роджерс поинтересовался у меня, сколько денег я выручил за этот день, имея в виду заседание суда боро; я ответил, что пятьдесят шиллингов; на это он заметил, что мы тут проматываем свои деньги, и я, мол, должен угостить собравшихся, или нечто в этом роде. Что касается упомянутого свертка, то у меня не было ничего подобного, за исключением пары манжет и шейного платка. Что же до показаний, касающихся произнесенных слов, то свидетели обладают богатой фантазией; и как они извратили и преподнесли в выгодном свете те эпизоды, в которых я участвовал лично, так же точно они обошлись и с остальными либо выдумали все от начала до конца.

Судья Хэтселл. — Мистер Роджерс, что вы на это скажете?

Роджерс. — Мы приехали вместе с маршалом Суда королевской скамьи, всю дорогу шел проливной дождь, так что мои гамаши и башмаки пришлось сушить; поскольку лило не переставая, мы никак не предполагали, что мистер Марсон приедет в тот день, и потому приготовили лишь одну постель, хотя в противном случае приготовили бы две, и должны были заплатить крону за ночлег. Из кофейни мы направились в таверну, как уже рассказывал мистер Марсон, а оттуда кратчайшим путем к нашему ночлегу, где велись веселые и открытые разговоры об этой молодой особе; однако я отроду ее не видел и имени ее не слыхивал до того, как оно было упомянуто в том разговоре.

Стивенс. — Мы неотступно держались друг друга и следовали вместе с маршалом Суда королевской скамьи, чтобы проводить лорда-главного судью из города, как заведено.

Судья Хэтселл. — Мне думалось, у него заведено провожать лорда-главного судью лишь до половины пути.

Роджерс. — Обычно они возвращаются назад после того, как преодолеют половину пути, однако некоторые из главных чиновников сопровождают его до конца.

Стивенс. — То был первый судебный разъезд после вступления маршала в должность, по каковой причине он и проследовал до самого конца.

Судья Хэтселл. — Разве вы не вели разговоров о том, что ее деньки ухаживаний позади?

Подсудимые. — Ни единого слова; мы решительно это отрицаем.

Стивенс. — Я никогда ее не видел.

Джонс. — Мистер Марсон, вы ехали верхом в сапогах?

Марсон. — Да.

Джонс. — Отчего же ваши башмаки промокли?

Марсон. — У меня их не было.



Хант дал показания о том, как в воскресенье вечером находился в таверне «Старый дьявол» у Темпл-Бар; там же в то же время присутствовали Марсон и еще трое или четверо обитателей Клиффордс-Инн, рассуждавших о сопровождении маршалом лорда-главного судьи в Хартфорд, причем Марсон обмолвился, что от него тоже могут потребовать поездки; на это кто-то из присутствующих произнес: «Коли поедешь в Хартфорд, справься о возлюбленной мистера Маршалла и привези нам весточку о ней»; именно эта беседа и породила толки о миссис Стаут в доме Гюррея, которые велись открыто и безобидно. Данный рассказ был подтвержден неким Фостером, также находившимся в «Дьяволе», а Стивенс попытался вызвать еще одного свидетеля с той же целью, но был остановлен судьей.

Хэнкс был вызван и дал те же показания о своем прибытии в Хартфорд, которые уже дал Марсон. Он находился в обществе Марсона с момента встречи с ним и до тех пор, пока не расстался с ним у его съемной квартиры примерно в одиннадцать часов.

Марсон вызвал Раткина, чтобы тот дал показания о своем прибытии в Хартфорд.

Раткин: — Милорд, я приехал в Хартфорд в качестве сопровождающего маршала Суда королевской скамьи, и когда мы прибыли в Хартфорд, мы поставили лошадей в «Булл», немного привели себя в порядок; мы сходили в церковь, пообедали в «Булл», а затем прогуливались в здании суда и вокруг него, развлекаясь примерно до семи часов; а между семью и восемью часами в город прибыли мистер Марсон и доктор Хэнкс, и тогда мы договорились пойти в «Дельфин и перчатку», чтобы выпить бокал вина; маршал отправился навестить одного почтенного джентльмена, а мы направились в «Дельфин и перчатку» и пробыли там до десяти с лишним часов, а после того как счет был оплачен, мы пошли с ними к их съемной квартире с намерением выпить бокал вина; но тут я сообразил, что ночевать буду с маршалом, и по этой причине решил не заходить внутрь, а ушел и отправился в гостиницу «Булл», выпил там часть бокала вина, а впоследствии направился по соседству с гостиницей «Булл», где и ночевал с маршалом.


Марсон вызвал свидетелей для подтверждения своей безупречной репутации, которые поклялись, что всегда были о нем высокого мнения, что никогда не видели за ним ничего, кроме благопристойного поведения, что он был воспитан среди них в достатке и что они никогда не замечали за ним склонности к распутству.

Купер заявил, что он заботится о защите остальных подсудимых не меньше, чем о собственной, и что у него есть кое-что сказать в их пользу.

«Главный свидетель против них — некий Гарри; и я докажу вам, что с тех предстать перед этим судом и дать показания, он удалился с торжествующим видом и хвастался, что своими стараниями сделал против этих джентльменов больше, чем все остальные свидетели обвинения вместе взятые. В дополнение к этому у меня есть еще одно свидетельство, о котором мне только что стало известно; милорд, я бы хотел вызвать вдову Дэвис, сестру жены Гарри».


Сестра попросила миссис Дэвис помочь ей постелить простыни для мужчин в доме Гарри, и пока она этим занималась, в комнату вошли джентльмены; тогда было около десяти часов или немного позже. У них было три кварты вина, а также немного хлеба с сыром, после чего они легла спать; а следом за этим Гарри отправился за Гапом, который снимал комнату в его доме, в трактир Хокли.

Купер: — Я лишь прошу позволения заметить, что Гарри отрицал, будто ходил за ним.

Хатселл, барон: — Да уж; но это имеет крайне мало значения, правда это или ложь.


Были вызваны различные другие свидетели, которые дали всем подсудимым превосходные характеристики в их личных и профессиональных качествах.

Джонс: — Милорд, мы настаиваем на том, что мистер Купер дает сейчас иные показания, нежели те, что он давал перед коронером; ибо там он заявлял, что ему ничего не известно о каком-либо помешательстве, приступе любовной тоски или иной причине, которая могла бы подтолкнуть ее к этому безрассудному поступку. Теперь же он приходит сюда и желает представить дело так, будто во всем замешан приступ любовной тоски. Вызовите Джона Мейсона.


Мейсон, отвечая на вопросы, заданные ему мистером Стутом и Джонсом, сообщил, что Купер перед коронером говорил, будто ему не известна причина самоубийства миссис Стут; и что она была весьма скромным человеком. Его спросили, знает ли он кого-нибудь, в кого она была влюблена, и он ответил, что знает лишь одного, и звали его Маршалл, причем она всегда отвергала его ухаживания.

Арчер присутствовал при дознании и слышал, как Купер говорил, что ему не известна ни причина смерти миссис Стут, ни о каких-либо письмах.

Купер: — Тогда я должен вызвать весь состав коронерского дознания, чтобы доказать обратное.

Хатселл, барон: — Спрашивали ли они его относительно каких-либо писем?

Арчер: — Они спросили его: знает ли он что-либо, что могло послужить причиной ее смерти?

Хатселл, барон: — Я снова спрашиваю вас, спрашивали ли они его, знает ли он о каких-либо письмах?

Арчер: — Милорд, я этого не помню.

Мистер Стут: — Я бы вызвал некоторых участников коронерского дознания, но мне в этом воспрепятствовали.

Присяжный: — Мы вели записи того, что здесь происходило; если вашей светлости будет угодно, мы удалимся.

Хатселл, барон: — Сперва они должны закончить.


Была вызвана миссис Ларкин, которая заявила, что Раткин приходил в ее дом между девятью и десятью часами, а маршал зашел лишь час спустя.

Мистер Стут выразил желание вызвать свидетелей для защиты репутации своей сестры; и Джонс заметил, что весь город готов подтвердить это.

Хатселл, барон, затем перешел к подведению итогов. Он сказал, что присяжные не могут ожидать от него исчерпывающего резюме, но что он отметит наиболее существенные факты, и если он что-то упустит, Джонс или Купер напомнят ему об этом. Затем он очень кратко повторил показания Сары Уокер; и продолжил:

Другие свидетели, выступавшие впоследствии, говорят об обнаружении тела в реке и сообщают вам, в каком положении оно находилось. Я не стану браться за перечисление всех подробностей их показаний; но они говорят, что она лежала на правом боку, одна рука была поднята на уровень поверхности воды, а тело находилось под водой; однако некоторая часть ее одежды оказалась над водой. Вы также слышали то, что говорили доктора и хирурги с той и другой стороны относительно плавучести и погружения мертвых тел в воду; но я не нахожу в этом никакой определенности и оставляю это на ваше усмотрение.


Более того, в теле не было признаков наличия воды, и утверждалось, что это служит признаком того, что она не утонула; однако на это было возражено, что сие может свидетельствовать в пользу того, что она утопила себя сама, поскольку, если бы она пожелала утопиться, она бы задохнулась, не проглотив при этом никакой воды.

Доктора и хирурги много рассуждали на этот счет и о проникновении воды в легкие или грудную клетку; но если вы не обладаете большим познанием в анатомии, чем я, вы почерпнете из этого немного. Признаюсь, я никогда не изучал анатомию; но я вижу, что мнения докторов относительно этих вещей расходятся... Господа, я был крайне озадачен в своих мыслях и не мог понять, какие побудительные мотивы могли заставить мистера Купера или этих трех других джентльменов совершить столь ужасное, варварское убийство. И с другой стороны, я не мог вообразить, что могло побудить эту благородную даму, женщину с солидным состоянием и безупречной репутацией, покончить с собой».


Но если они верили, что представленные письма написаны ее рукой, имелись свидетельства того, что, хотя она и была добродетельной женщиной, болезнь могла помутить ее рассудок и расстроить ее ум.

Что же касается тех трех других джентльменов, которые прибыли в этот город во время последних сессий суда присяжных, то о том, что имеется против них, вы слышали; в своей съемной квартире они вели странные разговоры об этой миссис Саре Стут, заявляя, что с ней покончено, что ее дни ухаживаний позади и что один из их друзей к этому времени с нейквитался. Что вы можете из этого извлечь, я должен оставить на ваше усмотрение; но это были весьма странные выражения; и вам предстоит рассудить, были ли они произнесены в шутку, как они утверждают, или всерьез. В комнате была обнаружена веревка и замечен какой-то сверток, но я не знаю, что об этом думать. Что касается миссис Стут, на ее шее не было никаких следов окружности, которые, как говорят, непременно должны были остаться, если бы ее удушили; имелись некие пятна; но утверждается, что они вполне могли быть вызваны трением о сваи или колья в реке. Поистине, господа, эти трое мужчин своими разговорами подали повод для серьезных подозрений; но виновны они или мистер Купер, или нет — это предстоит определить вам. Я сознаю, что упустил многое; но я немного ослаб и не могу вспомнить остальные показания.


Затем присяжные удалились и через полчаса вернулись с вердиктом «Не виновен» в отношении всех подсудимых.

Оправдание по этому делу привело к частному обвинению в убийстве (appeal of murder) — удивительнейшему пережитку древнейшего английского уголовного судопроизводства, который окончательно не отменяли вплоть до 1819 года. Последствие такого разбирательства заключалось в том, что после оправдания по обвинительному акту в убийстве обвинитель мог вызвать обвиняемого на судебный поединок. Соответственно, во время долгих судебных каникул, последовавших за процессом, миссис Стут, мать погибшей, подала из Канцлерского суда судебный приказ об апелляции против Купера на имя малолетнего наследника ее дочери. Запечатывание приказа затягивалось, как говорят, почти до самого последнего возможного дня, ровно через год после предполагаемого убийства, с целью как можно дольше удерживать дело в подвешенном состоянии; а согласие матери малолетнего на то, чтобы миссис Стут была назначена его опекуном для этой цели, было получено от нее путем мошеннического уверения, будто целью разбирательства является получение для него имущества умершей женщины. Обнаружив, каков был его истинный результат, она и ее друзья обратились к некоему Толеру, помощнику шерифа Хартфордшира, за этим приказом и, когда он отдал его им, сожгли его. По получении постановления о возвращении приказа и при обнаружении того, что Толер передал его матери малолетнего, он был признан виновным в грубом неуважении к суду и приговорен к крупному штрафу. Лорд-главный судья Холт заявил по этому поводу, что

он удивляется, как можно говорить, будто апелляция — это гнусное преследование. Он заявил, что почитает ее благородным средством правовой защиты и символом прав и свобод англичанина. Суд королевской скамьи, демонстрируя свое негодование, поместил Толера в тюрьму королевской скамьи за неуплату штрафа, хотя судебный клерк и готов был взяться уплатить его. И главный судья Холт сказал Толеру, что он пробыл в тюрьме недостаточно долго прежде и что теперь он может, если ему угодно, отправиться в Хартфорд и хвастаться там, что одержал верх над судом королевской скамьи.


Впоследствии миссис Стут обратилась с петицией к Лорду-хранителю печати о выдаче нового приказа; малолетний и его мать подали встречную петицию, отрекаясь от своего прежнего приказа как поданного без их согласия. После прений перед судом в полном составе было решено, что суд обладает полномочиями выдать новый приказ, однако выдать его при нынешних обстоятельствах было бы несправедливо, поскольку, помимо прочих причин, апеллянт и его мать отказались от приказа сразу же, как только уяснили его суть, и не было никаких доказательств того, что ответчики были осведомлены об их действиях.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[43] Спенсер Купер (1669–1727) был младшим братом графа Купера, который являлся первым лордом-канцлером Великобритании. Он получил образование в Вестминстере и в 1690 году стал контролером поместий Бридж-Хаус. Во время этого судебного процесса его брат был членом парламента от Хартфорда. В 1705 и 1708 годах он представлял в парламенте Бералстон; он был одним из распорядителей на процессе Сашеверелла и потерял свое место вследствие этого, но впоследствии был избран в Труро в 1711 году. В 1714 году он стал генеральным атторнеем принца Уэльского, а в 1717 году — главным судьей Честера. При вступлении на престол Георга Второго он был назначен генеральным атторнеем герцогства Честерского и судьей Общих исков в 1727 году. Он скончался в том же году. Он приходился дедом поэту Уильяму Куперу.


[44] Сэр Генри Хатселл (1641–1714) был сыном активного сторонника круглоголовых, заседал в Палате общин во времена Содружества. Он получил образование в Эксетер-колледже, был допущен к адвокатуре в 1667 году и стал бароном Казначейства в 1697 году. Настоящий процесс был самым заметным из тех, в которых он участвовал, из чего можно предположить, что он никогда не пользовался особенно высокой репутацией. Он был удален с судейской скамьи вскоре после воцарения королевы Анны.


[45] Этот Джон Димсдейл, по-видимому, был отцом первого барона Димсдейла, который в 1728 году сделал прививки от оспы Екатерине Второй и великому князю Павлу, ее сыну. Отцом Джона был Уильям, который сопровождал Уильяма Пенна в Америку в 1684 году; так что не вполне ясно, кем были мистер Димсдейл-старший и доктор Роберт Димсдейл из этого судебного процесса. Тем не менее это семейство долгое время обосновывалось в Хартфордшире.


[46] «Ошибки и заблуждения» (Vulgar Errors), книга IV, гл. vi, «О плавании и держании на воде».


[47] Лорд манора мог обладать правом на конфискованное имущество преступника.


[48] Сэр Ганс Слоун (1660–1753) родился в графстве Даун. Он изучал медицину за рубежом и в 1685 году был избран членом Королевского общества. В 1687 году он отправился в Вест-Индию в качестве секретаря герцога Альбемарла и собрал ценные научные коллекции. В 1693 году он был избран секретарем Королевского общества, а в 1727 году сменил сэра Исаака Ньютона на посту президента этого же общества. Он был лейб-медиком королевы Анны и Георга Второго и основал ботанический сад в Челси для Общества аптекарей. Он завещал свои коллекции нации, и они составили часть первоначального ядра Британского музея. Улица Слоун-стрит и площадь Ханс-сквер получили свои названия в его честь.


[49] Светский читатель должен заметить, что Слоун рассуждает о «гражданском праве».


[50] Уильям Купер (1666–1709) был ведущим хирургом во время этого процесса; в 1696 году он был избран членом Королевского общества, а в 1698 году опубликовал трактат по анатомии, что привело к ожесточенной дискуссии между ним и голландским доктором по фамилии Бидлоу, чьи анатомические таблицы он, судя по всему, использовал для собственной работы. Впоследствии он опубликовал множество статей по хирургии и открыл железы, носящие имя Купера.






 



 



СЭМЮЭЛ ГУДИР И ДРУГИЕ

18 марта 1741 года на выездной сессии суда присяжных по освобождению тюрем в Бристоле Сэмюэл Гудир, Мэтью Махони и Чарльз Уайт были привлечены по обвинительному акту в убийстве сэра Джона Динели Гудира, брата первого из названных подсудимых. Их судили под председательством сержанта Майкла Фостера. Судебное разбирательство было отложено до 26-го числа из-за состояния здоровья Гудира, после чего со стороны обвинения выступил Вернон, а со стороны подсудимого Гудира — Шепард и Фредерик. Остальные подсудимые были без защитников.

Вернон изложил дело. Он начал так:

Да будет вам угодно, мистер рекордер, и вы, присяжные заседатели, принявшие присягу: я выступаю адвокатом Короля против подсудимых, находящихся у барьера, которые обвиняются по обвинительному акту в убийстве сэра Джона Динели Гудира; они также обвиняются в том же убийстве по материалам дознания коронера; и хотя человеческой природе свойственно испытывать некоторую нежность при столь поразительном зрелище, какое предстает ныне перед барьером, однако, господа, если вина в этом мрачном и жутком убийстве будет доказана в отношении подсудимых (а согласно моим инструкциям, я опасаюсь, что именно так и будет), жалость должна уступить место ужасу и изумлению перед низостью и варварством самого деяния и его обстоятельств; и нашим прискорбным упущением должно стать то, что в силу мягкости законов противоестественный зачинщик и замыслитель столь шокирующего проявления жестокости, а также сей его брутальный сообщник в разбойном исполнении задуманного избегнут общей участи заурядных злодеев.




Затем он переходит к указанию на то, что в обвинительном акте утверждается, будто Махони задушил покойного, а Гудир присутствовал при этом, оказывая ему содействие и пособничество; что поэтому присяжным безразлично, кто именно из них двоих фактически совершил деяние, если они действовали сообща; и что не имеет значения, задушили ли они погибшего веревкой, носовым платком или своими руками, «лишь бы был доказан способ причинения смерти». Гудир был братом сэра Джона, и между ними давно существовала ссора по различным причинам, в особенности из-за того, что сэр Джон лишил законной силы майорат на имущество в Вустершире, наследником которого в противном случае, за неимением у сэра Джона потомства, стал бы Гудир. Недавно он был назначен капитаном военного корабля «Руби», и в январе прошлого года тот стоял на рейде Кингс-роуд в пределах графства Бристоль. Сэру Джону было предписано отправиться в Бат для поправителя здоровья, и он договорился заехать по дороге туда в дом мистера Джаррита Смита в Бристоле для улаживания некоторых дел. Гудир попросил Смита устроить встречу между ним и его братом для достижения примирения, и соответственно этот визит, который должен был состояться во вторник, 13 января, был назначен именно для этой цели. В понедельник, 12-го числа, Гудир и Махони заглянули в трактир «Белый олень» у подножия Колледж-Грин, вид на который открывался прямо из дома Смита и который находился почти напротив него; и Гудир, восхитившись видом из чулана над крыльцом, велел приготовить там для него завтрак на следующий день. Во вторник Гудир в сопровождении Махони и шайки людей с капера по имени «Вернон», которых он нанял себе в помощь для захвата сэра Джона, — «людей, в которых, казалось бы, имя того доблестного адмирала должно было вселить более благородные чувства», — явился в «Белый олень», где Гудир поднялся наверх в заказанный им чулан, а остальные расположились внизу в ожидании сэра Джона. Тот вскоре прибыл, вооруженный пистолетами и в сопровождении слуги, но пробыл у мистера Смита совсем недолго, пообещав приехать снова в следующее воскресенье. Охрана его была слишком надежной, чтобы вмешиваться в его передвижения, однако люди Гудира по его приказу прошли за ним немного вниз по склону, когда он покидал дом. Впоследствии мистер Смит сообщил Гудиру, что его брат вернется в следующее воскресенье, и посоветовал ему быть поблизости, чтобы он мог их свести. Соответственно, Гудир предпринял все приготовления для осуществления своего замысла. Он приказал некому Уильямсу, мичману, подвести в воскресенье баркас военного корабля, оставить его в точке чуть ниже Бристоля под присмотром двух или трех человек, а остальных членов команды привести на встречу с ним в «Белый олень», пояснив, что собирается взять на борт кое-кого. И вот в воскресенье Гудир, гребцы с баркаса и каперисты собрались в «Белом олене»; и в три часа пополудни Гудир перешел в дом мистера Смита. Там он встретился со своим братом, с которым провел некоторое время, беседуя и выпивая с ним, по всей видимости, в абсолютно дружеских отношениях. Однако через полчаса сэр Джон поднялся, чтобы уйти, и брат последовал за ним; как только они вышли на улицу, Гудир подал знак своим людям в «Белом олене», которые немедленно схватили сэра Джона и отчасти повели, отчасти понесли его к ожидавшей их лодке, как и приказывал Гудир. Сэр Джон оказывал посильное сопротивление, выкрикивая, что он погиб и что брат собирается лишить его жизни; однако похитители объяснили прохожим, пытавшимся вмешаться, что он сумасшедший преступник, которого они арестовывают, и отгоняли толпу дубинками и палками, которыми были вооружены. Тем не менее они не смогли помешать сэру Джону выкрикивать во время посадки в баркас, что его собираются убить, чтобы присутствующие передали всё мистеру Смиту и что его зовут сэр Джон Динели. Каперисты были высажены ниже по течению реки, и около семи часов вечера сэр Джон был доставлен на борт «Руби». Там его брат сделал вид перед командой, что тот безумен, и запер его в каюте кают-комиссара, на дверь которой приказал поставить два новых засова. Снаружи у двери был выставлен часовой, но вскоре после полуночи его сменил сам Гудир, который впустил Махони и Уайта, не подпуская к двери другого человека. В каюте послышалась борьба, и сэр Джон закричал: «Убийство! Неужели я должен умереть! Помогите ради Бога! Спасите мою жизнь, вот двадцать гиней, возьмите их!» Тогда Махони потребовал огонь, который подал ему Гудир, в то время как сам он по-прежнему отгонял другого человека от двери каюты своей саблей. Затем Гудир удалился в свою каюту, а Махони и Уайт были высажены на берег на корабельном яле. Утром корабельный бочар, слышавший крики сэра Джона и видевший часть нападения на него через щель, взломал дверь каюты кают-комиссара и обнаружил труп. После этого Гудир был арестован командой и доставлен к меру Бристоля, где он отрицал всякую осведомленность об этом деле.

Шепард потребовал, чтобы свидетелей обвинения удалили из зала суда.

Вернон возразил, что у него нет на это права и что, поскольку это будет выглядеть как бросание тени на их честность, он возражает против подобных действий.

Шепард признал, что у него нет на это права, но попросил об этом как об одолжении; после чего всем свидетелям было велено покинуть зал суда, за исключением мистера Джаррита Смита, который заявил о своем праве присутствовать там, поскольку он являлся как адвокатом обвинения, так и свидетелем.

Был вызван Чемберлен, который сообщил, что примерно за три недели до смерти сэра Джона Гудир просил его обратиться к мистеру Джарриту Смиту с ходатайством о примирении между ним и сэром Джоном. Он отправился к мистеру Смиту, как его и просили, и тот пообещал сделать всё от него зависящее в этом вопросе. Братья долгое время судились и потратили уйму денег, и именно поэтому Гудир хотел, чтобы мистер Смит помог их примирить.

Затем был вызван Джаррит Смит, который показал, что мистер Чемберлен передал ему описанное поручение и привел Гудира к нему в дом, и что он пообещал ему сделать всё возможное для достижения примирения.

Некоторое время спустя после их ухода я увидел сэра Джона и сказал ему, что мистером Гудир обратился ко мне с просьбой сделать всё от меня зависящее, чтобы их примирить. Сэр Джон поначалу высказался весьма резко против этого и счел, что в этом нет никакого толку, поскольку он был настоящим другом капитана, который обошелся с ним крайне дурно; но в конце концов он изволил сделать мне комплимент и произнес: я не могу отказать ни в чем, о чем вы меня просите. Затем он упомянул несколько вещей, сказанных капитаном, и в частности рассказал мне, что после кончины сэра Эдуарда Гудира, его отца, мистер Гудир, подсудимый, разместил нескольких лиц в доме, где лежало тело усопшего сэра Эдуарда, с целью причинить ему какой-либо вред, и, как он опасался, лишить его жизни.

Шепард: — Я должен заявить суду, что то, что сэр Джон говорил в то время, не является предметом доказательств.

Рекордер: — Это не доказательство, но, возможно, это вступление к чему-то еще, что мистер Смит намерен сказать; если нет, упоминать об этом не следовало.

Смит: — И что он пытался аннулировать общее восстановление в правах (common recovery) и подавал серьезные прошения в Суд общих исков с этой целью.

Шепард: — Я настаиваю на том, является ли это доказательством или нет, с точки зрения закона оно таковым не является, и оно может произвести впечатление на присяжных.

Рекордер: — Я укажу присяжным на то, что не является доказательством. Продолжайте, мистер Смит.

Смит: — После того как сэр Джон пересказал несколько историй подобного рода, он наконец заключил (как я уже говорил вам раньше): «Ну что же, мистер Смит, раз вы об этом просите, я не могу отказаться». Вскоре после этого я увидел мистера Гудира и сказал ему, что виделся с сэром Джоном и говорил с ним, и он изволил сообщить мне, что увидится с ним, и попросил подобрать удобное место, чтобы свести их вместе. Я рассказал мистеру Гудиру о попытке аннулировать судебное восстановление в правах. «Удивляюсь, — сказал мистер Гудир, — что он упоминает об этом, ибо я могу аннулировать его, когда мне угодно». Я ответил, что, по моему мнению, он не сможет этого сделать; ибо, добавил я, я придерживаюсь высокого мнения об этом и собираюсь ссудить крупную сумму денег под залог вустерширского поместья. Он заявил: «Я удивляюсь, что кто-либо станет ссужать ему деньги под залог этого имения; я являюсь следующим в очереди наследником по пожизненному праву (remainder man), и они рискуют потерять свои деньги, уверяю вас; и он не может занять под него ни шиллинга без моего согласия: но если бы мой брат примирился, тогда, если нам потребовались бы деньги, мы могли бы сделать это вместе, ибо он не может обеспечить кредит в одиночку». Он сказал мне, что почтет за великую милость, если я смогу как можно скорее назначить время для сведения их вместе. Вскоре после этого я повидался с сэром Джоном, и он сообщил мне, что очень плох слухом, и ему посоветовали съездить в Бат, после чего назначил встречу со мной на утро вторника, 13 января прошлого года, когда он собирался поговорить со мной о деле выдачи ссуды под залог его имения. После этого я виделся с мистером Гудиром и сказал ему, что встречался с его братом; что он должен быть у меня во вторник, 13 января прошлого года, и попросил его быть поблизости, ибо сэр Джон всегда был очень пунктуален в отношении назначенных встреч; и если дела или что-то непредвиденное мешали ему, он всегда присылал мне письмо. Мистер Гудир поблагодарил меня и сказал, что будет поблизости; и во вторник утром сэр Джон прибыл ко мне верхом, только что спешился и вошел в мою контору. Я предложил ему присесть, но он отказался, заявив, что у него болит голова; что он должен ехать в Бат, поскольку ему давно советовали туда съездить, и тогда он не сомневается, что ему станет лучше. Я сказал сэру Джону, что его брат знает о его приезде в город, поэтому я надеюсь, что он присядет ненадолго, ибо я обещал ему свести их вместе. Он ответил: «Я не могу сейчас, но вы увидите меня снова в скором времени, и тогда я, пожалуй, смогу это сделать». Я спросил его: когда я увижу вас снова, чтобы завершить дело, которым мы с вами занимаемся? Документы готовы, назовите свое время, деньги будут выплачены. Он назначил встречу со мной на утро понедельника для урегулирования этого дела; и добавил: я приеду в город в субботу или воскресенье перед этим, и когда приеду, дам вам знать: после чего он сел на лошадь и ускакал. Вскоре после этого (направляясь к Тользи) у Блинд-гейт или под ней я встретил мистера Гудира и сказал ему, что рад его видеть и что его брат побывал в городе. Он ответил, что видел его и считает, что тот выглядит лучше, чем бывало прежде. Я сказал мистеру Гудиру, что его брат назначил встречу со мной на утро следующего понедельника по делу, и я ожидал его в городе в предшествующие субботу или воскресенье. После этого я услышал от мистера Гудира множество любезностей, и он заметил, как было бы хорошо уладить дело между ним и его братом. Я ничего не слышал о том, что сэр Джон находится в городе, до утра воскресенья, 18 января прошлого года, когда он прислал мне письмо с известием, что прибыл в город накануне вечером и будет рад зайти ко мне в любое назначенное мной время. Я отправил ему ответ, что буду обедать не дома, но вернусь и буду дома в три часа пополудни. И проезжая мимо, я остановил экипаж у съемной квартиры капитана Гудира на Принс-стрит. Я спросил, дома ли он? Обнаружил его одного и показал ему письмо сэра Джона. Он прочел его и спросил о времени, которое я назначил. Я ответил, что три часа пополудни. Он произнес: «Мне кажется, мой брат пишет лучше, чем бывало прежде». Я сказал: «Мистер Гудир, я полагаю, было бы лучше, если бы вы случайно намеренно оказались в это время у меня дома». — «Нет, — отвечает он, — я не думаю, что это будет так уж хорошо, я считаю, что лучше вам послать за мной». Я вернулся домой, и слуга сообщил мне, что заходил сэр Джон и что он зайдет сюда снова через минуту. Пока слуга рассказывал об этом, вошел сэр Джон; я взял его за руку и спросил, как он поживает? «Слава Богу, — отвечает он, — мне несколько лучше, и после того, как я улажу это дело с вами, я на некоторое время поеду в Бат, и тогда, надеюсь, мне станет лучше». Я сказал: «Капитан Гудир ждет, я прошу вас позволить мне послать за ним; вы же знаете, вы говорили, что увидитесь с ним». — «Всем сердцем, — говорит сэр Джон, — я знаю, что дал вам разрешение». Тогда я послал слугу на съемную квартиру капитана Гудира, чтобы дать ему знать, что сэр Джон у меня, и попросить его подняться. Слуга вернулся и доложил: «Вот капитан Гудир»; на что я сказал: «Сэр Джон, пожалуйста, позвольте мне представить вашего брата». Он дал мне разрешение: капитан Гудир вошел, направился прямо к нему и поцеловал его так сердечно, как мне еще никогда не доводилось видеть двух людей, питавших искреннюю привязанность друг к другу. Я попросил их присесть. Сэр Джон сел по одну сторону камина, а капитан Гудир — по другую, и я сел между ними. Я велел принести столик и бутылку вина и, наполнив полный бокал, произнес: «Сэр Джон, позвольте мне выпить за любовь и дружбу». — «Ах, от всего сердца, — говорит сэр Джон; — я не пью вино, ничего, кроме воды; тем не менее я желаю любви и дружбы». Капитан Гудир наполнил большой бокал и осушил его в знак залога, обратился к своему брату и выпил за любовь и дружбу со здравицей в честь своего брата. Мы просидели некоторое время, всё казалось благополучным, и я думал, что мне удалось их примирить. Поскольку пробка лежала вне бутылки, капитан Гудир взял пробку в руку, вставил ее в горлышко бутылки и вогнал очень крепко. Тогда я сказал: «Хотя сэр Джон не станет пить вино, мы с вами выпьем». — «Нет, — говорит капитан Гудир, — я тоже буду пить воду, если выпью еще хоть капельку»; и больше вина не пили. После того как они побеседовали о различных вещах (в частности, капитан Гудир — о живописности расположения имения в Херефордшире и плодородии земли) в очень приятной и дружеской манере, сэр Джон встал и сказал: «Мистер Смит, в котором часу вы хотите, чтобы я был у вас завтра утром?» Я назначил девять часов. Он сказал: «Брат, желаю тебе всего хорошего»; затем обратился ко мне: «Я приду к вам на полчаса раньше». Сэр Джон спустился по ступенькам; капитан шел следом; я остановил его и сказал: «Прошу вас, не уходите, капитан, давайте выпьем с вами бокал вина». — «Больше не надо, благодарю вас, сэр», — ответил он. «Полагаю, — заметил я, — я сделал для вас великое дело». Он немного помедлил и произнес: «Клянусь Богом, это не сработает»; и очень быстро спустился по ступенькам. Я последовал за ним до двери и заметил, как он направился вслед за сэром Джоном вниз по склону; и прежде чем он свернул за стену церковного двора и скрылся из виду, я заметил, как из пивной «Белый олень», находившейся в поле зрения от моей двери, вышли какие-то матросы и подбежали к капитану Гудиру. Я услышал, как он спросил: «Он готов?» (я думал, он имеет в виду лодку), они ответили: «Да». Он велел им поторопиться. Затем они побежали очень быстро в сторону Нижнего грина, причем один из них держал в руке бутылку; капитан Гудир очень быстро пошел вниз по склону, и если бы не чистая случайность, я бы последовал за ним (но некоторые полагают, что было к лучшему, что я этого не сделал), ибо я обещал жене вернуться в дом, где мы обедали на Куинс-сквер, куда я и отправился вскоре после этого.

Рекордер: — Мистер Смит, они все направились в сторону Нижнего грина?

Смит: — Нет, сэр; но некоторые — в сторону стрельбищ на Сент-Огастинс-бэк. Сэр Джон пошел в ту сторону, и капитан Гудир следовал за ним; однако люди, вышедшие из пивной, некоторые из них направились в сторону Нижнего грина. Около 5 часов вечера, когда я поднимался верхом в гору по направлению к Колледж-грин, я заметил, что какой-то солдат пристально посмотрел на меня в экипаж, словно у него было что-то сказать, и казался растерянным. Я вошел во двор, солдат последовал за мной, и тогда он сказал: «Мне сообщили, сэр, что ваше имя — мистер Джаррит Смит». «Да, — отвечаю я, — это так». (То, что я собираюсь сказать теперь, мистер рекордер, — это то, что рассказал мне солдат.) Он поведал мне, что, когда он выпивал со знакомым в пивной «Кингс-Хед» у Известковых обжигательных печей, он услышал шум и выбежал наружу, чтобы посмотреть, в чем дело, и увидел человека, одетого (как он описал) в костюм сэра Джона.

Вернон: — Скажите, сэр, во что был одет сэр Джон?

Смит: — Сэр Джон был одет в черное платье, на нем была рубашка с жабо, алый плащ, черная бархатная шапочка (чтобы держать уши в тепле) и широкополая шляпа с опущенными полями. Он описал это в точности, а также рассказал мне, что капитан военного корабля и его команда взяли этого человека под стражу и насильно посадили на баркас или лодку военного корабля, стоявшую у Слипа рядом с «Кингс-Хед»; что джентльмен кричал: «Ради Бога, если у вас есть хоть какая-то жалость или сострадание к несчастному человеку, идите к мистеру Джарриту Смиту и расскажите ему, как со мной обращаются»; и что капитан, услышав его крики, зажал ему рот рукой.

Рекордер: — О чем просил вас солдат?

Смит: — Солдат просил меня разобраться в этом деле, ибо он не знал о замысле убрать джентльмена подобным образом.

Рекордер: — Вы предприняли что-либо по этой просьбе солдата?

Смит: — Да, сэр; мне сразу же пришло на ум, что сэр Джон, когда покидал мой дом, сказал мне, что направляется на свою съемную квартиру. Я отправился на его съемную квартиру (которая находилась у некоего мистера Берроу возле монетного двора), спросил там о нем и рассказал историю, которую слышал; мне ответили, что его не видели с тех пор, как он ушел из моего дома.

Вернон: — Мистер Смит, сэр, не сообщите ли вы нам, как обычно называли того несчастного джентльмена, о котором вы говорите?

Смит: — Сэр Джон Динели Гудир; его мать была из рода Динели, и с ее стороны к нему перешло крупное имение, что и стало причиной того, что его стали называть фамилией Динели.

Вернон: — Когда сэр Джон уходил из вашего дома во вторник, он был один или с ним были какие-то сопровождающие?

Смит: — Сэр Джон был хорошо защищен; при нем были пистолеты, и, кажется, у его слуги тоже были пистолеты.

Вернон: — Кажется, вы только что сказали нам, что сэр Джон должен был быть у вас в воскресенье; скажите, когда вы сообщили об этом мистеру Гудиру, сэр?

Смит: — Я встретил капитана Гудира в тот самый день у Блинд-гейт и рассказал ему об этом; и он ответил, что сам встретил своего брата.

Вернон: — Скажите, сэр, говорил ли вам мистер Гудир, кому достанется имение после смерти сэра Джона?

Смит: — Да, он часто говорил, что является следующим очередным наследником и что после смерти брата имение перейдет к нему самому.

Рекордер: — Что ж, мистер Гудир, вы слышали то, что сказал мистер Смит, есть ли у вас вопросы к нему?

Мистер Шепард: — Мистер рекордер, со всем уважением я прошу вас от имени мистера Гудира проявить снисхождение и позволить адвокату задавать от его имени вопросы суду, а суд соблаговолит затем передавать их свидетелям. Это повседневная практика в судах Вестминстера, Олд-Бейли и в выездных сессиях.


Вернон возразил, что этот вопрос находится исключительно на усмотрение суда и что Шепард не может требовать ничего в качестве своего права.

Судьи, как я полагаю, поступают так, как считают нужным в подобных случаях, и немногие из них (насколько мне доводилось замечать) руководствуются каким-то одним общим правилом в этом отношении; одни заходили так далеко, что разрешали адвокатам допрашивать свидетелей и подвергать их перекрестному допросу, другие предписывали адвокатам предлагать свои вопросы суду; а третьи, напротив, распоряжались, чтобы подсудимый сам задавал свои вопросы; судебная практика в этом пункте весьма изменчива и неопределенна; но одно мы знаем наверняка: по установившемуся правилу закона подсудимому не дозволено никаких иных защитников, кроме самого суда, в вопросах факта, и он обязан либо сам задавать вопросы свидетелям, либо предлагать их суду.


Затем он задал Джарриту Смиту еще один вопрос, на который тот ответил.

Вернон: — Сэр, кажется, вы присутствовали, когда мистера Гудира привезли в Бристоль после убийства его брата; я был бы рад узнать, слышали ли вы тогда от него что-либо, и именно что, относительно этого скверного дела?

Смит: — Я присутствовал, когда мистера Гудира доставили в Бристоль после совершения этого убийства, когда его допрашивали (перед магистратами) по поводу захвата, удержания и убийства сэра Джона Динели; и тогда он прямым ответом заявил, что не знает о том, что его брат убит или мертв. Затем его спросили относительно способа его захвата и увода; он ответил, что ничего об этом не знал, пока не подошел к лодке, а когда подошел туда, то увидел своего брата в лодке; но он не знал, что с братом обошлись таким образом.

Шепард: — Мистер Смит, сэр, вы говорите о сэре Джоне; под каким именем вы его обычно называли?

Смит: — Сэр Джон Динели Гудир.

Рекордер: — Мистер Гудир, есть ли у вас вопросы к мистеру Смиту?

Гудир: — Да, сэр. Мистер Смит, я спрашиваю вас, в чем заключались дела сэра Джона Динели у вас и сколько денег вы должны были ему выдать?

Смит: — Пять тысяч фунтов стерлингов, сэр; и я сообщил ему, что удостоверился в надежности титула.

Гудир: — Я спрашиваю вас, знали ли вы его как рыцаря и баронета?

Смит: — Я не могу сказать; я никогда не видел патентных грамот.

Гудир: — Разве вы не можете сказать, как вы именовали его в документах?


Вернон возразил против этого, поскольку звание баронета должно происходить из патентных грамот и потому не может быть должным образом доказано на основании личного знакомства мистера Смита; и добавил, что это не имеет существенного значения, поскольку в обвинительном акте указано, что убитым был сэр Джон Динели Гудир, и обвинение докажет, что он обычно носил это имя.

На это Шепард ответил, что если убитое лицо являлось баронетом и не было так описано, то имело место неправильное описание и подсудимые не могут быть осуждены по этому обвинительному акту.

Затем Вернон довольно долго доказывал, что необходимость изложения личного описания в обвинительном акте относится только к подсудимому, и что всё, чего требует закон при описании лица, в отношении которого совершено преступление, — это надлежащая определенность; и что описания по имени и фамилии вполне достаточно. К тому же всё это было подтасовкой вопросов, ибо поскольку в доказательствах не фигурировало, что покойный был баронетом, он вполне мог, судя по всем материалам судебного разбирательства, быть крещен как «Сэр Джон».

Если бы мы назвали покойного в обвинительном акте сэром Джоном Динели Гудиром баронетом, то, сэр, нам бы, вероятно, сказали, что мы потерпели неудачу в доказательстве тождества личности, поскольку звание баронета при его учреждении было присоединено к фамилии патентообладателя Гудир и сопутствовало ей, неотступно следуя лишь за этой фамилией; и что покойный, рассматриваемый в качестве баронета, не принадлежал к материнской фамилии Динели, а потому, по сути дела, такого лица, как сэр Джон Динели Гудир баронет, никогда не существовало в природе (in rerum natura).




Шепард указал, что от них нельзя требовать предъявления патентных грамот для доказательства того, что погибший был баронетом, поскольку подсудимому не позволили увидеть обвинительный акт или получить его копию; и лишь услышав его чтение, защита осознала, что погибший не описан как баронет. Поэтому он выразил надежду, что Гудиру будет позволено задать предполагаемый вопрос мистеру Смиту, который, будучи близко знаком с сэром Джоном и видя все его бумаги и правоустанавливающие документы, должен знать наверняка его титул и степень.

Рекордер счел достаточным, если покойный описывается по имени и фамилии; и что вопрос, предложенный свидетелю, является неуместным, поскольку не имеет значения, был ли погибший баронетом или нет.

Моррис Хоббс был хозяином трактира «Белый олень». Из своих окон он видел дом мистера Джаррита Смита и раньше уже видел подсудимых.



Вернон — Я не стану подсказывать вам показания, но буду рад, если вы расскажете господину Рекордеру и присяжным, обращался ли к вам мистер Гудир (джентльмен за барьером) по поводу посещения вашего дома; если да, то прошу вас сообщить, когда это было и по какому случаю?

Хоббс — 12 января (это было в понедельник) капитан Гудир и Махони пришли в мой дом; капитан Гудир спросил мою жену: «Есть ли у вас здесь хорошее эль?» Она ответила: «Да». Он также спросил: «Какое помещение у вас наверху?» Я ответил: «Чулан, место, откуда джентльмены обычно смотрят в окно». — «Не позволите ли мне взглянуть на него?» — сказал он. — «Да, сэр», — сказал я. Я поднялся, чтобы показать его, он и Махони поднялись; капитан сказал, что оттуда открывается очень прекрасный вид на город; он попросил пинту эля, я налил ее, и он отдал ее Махони, тот выпил; и тогда капитан спросил мою жену, нельзя ли приготовить ему чашку кофе к завтрашнему утру? «Сэр, — сказала она, — я не пользуюсь этим в своем деле; но, если хотите, я достану его для вас». Затем он сказал ей, что будет там на следующее утро около девяти часов. Махони при этом присутствовал.

Вернон — Слышали ли вы этот разговор между вашей женой и мистером Гудиром?

Хоббс — Да, слышал; и тогда капитан заплатил за свою пинту эля и ушел; а на следующее утро (во вторник, 13 января) он снова пришел ко мне домой до того, как моя жена встала, а я растапливал печь (так как я не держу слуг). Я не узнал его сначала, я думал, что это другой человек; говорит он: «Хозяин, не можешь ли ты открыть те окна в гостиной?» Я сказал ему, что могу, и открыл их; он выглянул наружу, и я подумал, что он кого-то высматривает, возвращающегося с утренней молитвы в колледже. Он спросил, где моя жена? Говорю: «Она в постели»; — «потому что, — сказал он, — я говорил с ней насчет кофе к завтраку». Я сказал ему, что она сейчас спустится, но мне было бы гораздо приятнее, если бы он спустился в кофейню, где все подадут как надо. «Нет, — говорит он, — я буду пить здесь». Моя жена спустилась, он спросил, может ли он подняться наверх, где был раньше; он поднялся, и вскоре пришли Махони и еще три человека; имени Махони я не знал; когда они вошли, капитан был наверху; он велел мне накормить и напоить его людей всем, чем они пожелают, и сказал, что заплатит за это; я принес им хлеба и сыру, они поели сколько хотели; Махони несколько раз ходил туда и обратно, наверх и вниз; он куда-то уходил, но куда и зачем, я не знал.

Вернон — Заходил ли Махони, когда поднимался наверх, к мистеру Гудиру?

Хоббс — Да, несколько раз; Махони заваривал кофе, приносил хлеба с маслом, делал тосты и делал для капитана все что нужно, я думал, что он его слуга. Когда капитан позавтракал и угостил людей, он переоделся (какой-то носильщик принес ему свежую одежду). Вскоре проехал какой-то человек, который, как я полагаю, был слугой сэра Джона Гудира, с пистолетами перед собой; я слышал, как кто-то сказал, что это его слуга; и вскоре после того, как капитан переоделся, Махони ушел минут на пятнадцать, вернулся в поту и поднялся к капитану; а я, выглянув в окно, увидел человека на лошади, который вел другую лошадь (как я полагал, своего господина), и вскоре сэр Джон сел верхом и поехал между моим домом и церковью; и я мельком увидел его и слышал, как капитан сказал: «Смотрите на него внимательно, но не трогайте его».

Рекордер — Это вы слышали, как джентльмен наверху сказал четырем людям внизу?

Хоббс — Да, сэр, он произнес эти слова тем четверым, которые вошли.

Вернон — Было ли заметно, что у сэра Джона и его слуги есть какое-то оружие?

Хоббс — Да, сэр, у обоих перед ними были пистолеты.

Вернон — Те люди, которые были с Махони, к какому кораблю они принадлежали, вы знаете?

Хоббс — Был там один молодой человек, кажется, нечто вроде офицера, он подошел к моей жене и спросил ее: «Здесь ли капитан военного корабля?» Она ответила, что не знает; но наверху был джентльмен, а в другой комнате находилось еще шестеро мужчин в другой компании, которые, как я не знал, принадлежали к команде капитана, пока он не заказал для них шесть пинт эля. Капитан заказал угощение на десять человек.

Вернон — Где находились те шестеро мужчин?

Хоббс — В кухне; они не принадлежали к военному кораблю и не были в компании тех четверых.

Вернон — Теперь не могли бы вы рассказать о том, что последовало за словами мистера Гудира: «Смотрите на него внимательно, но не трогайте его».

Хоббс — Как только сэр Джон спустился с холма, этот Махони подошел к капитану и снова спустился вниз, после чего он и остальные трое из его компании спустились с холма, а капитан последовал за ними; одежда, которую капитан снял, осталась в комнате; когда капитан выходил в дверь со шпагой и плащом, я был вполне уверен в своем счете, потому что его одежда осталась на месте. Капитан сказал у дверей: «Хозяйка, я скоро вернусь и расплачусь».

Вернон — Сколько времени прошло до того, как мистер Гудир вернулся в ваш дом?

Хоббс — Он вернулся примерно через четверть часа. Когда он вернулся, он поднялся наверх, разменял гинею, спросил, сколько с него причитается; я сказал ему, что четыре шиллинга и один пенс с половиной, и затем он ушел. Примерно через полтора часа Махони и другой человек пришли снова, вспотевшие, и сказали, что ходили на милю или две за город. Махони попросил отпустить ему в кредит кружку эля и сказал, что его господин приедет в следующий четверг и тогда он за нее заплатит. «Ну, — сказал я, — раз он должен приехать в субботу, я не буду упорствовать из-за кружки эля; но если он не придет, как я получу свой счет?» Махони говорит: «Я живу в «Шотландском гербе» на Марш-стрит». — «Ну, — сказал я, — я не откажусь налить тебе кружку эля, даже если ты никогда мне не заплатишь». Он сказал: «Тебе лучше приготовить комнату к субботе, развести огонь и просто вытереть пыль».

Вернон — Скажите, когда мистер Гудир уходил из вашего дома, был ли он в той же одежде, что и в день своего прихода?

Хоббс — Нет, сэр. Когда он пришел туда, на нем было светлое пальто, и при первом появлении он выглядел как сельский фермер; но когда он уходил, на нем был алый плащ, он носил шпагу и трость в руке; вещи ему принес носильщик.

Вернон — Знаете ли вы что-нибудь о том, что происходило в следующее воскресенье?

Хоббс — Да, сэр; в воскресенье утром Махони пришел в мой дом в панталонах, короткой куртке и кожаной кепке и попросил кварту эля, это было в воскресенье. Моя жена сказала: «Больше в долг не наливай». Махони дал шесть пенсов, заплатил за него и сказал: «Смотри, чтобы комната была свободна, капитан приедет во второй половине дня и тогда будет здесь». И уходя из дома, он сказал мне: «Если тебе посчастливится увидеть, как тот джентльмен в черной кепке пойдет наверх до этого времени, пошли ко мне носильщика в «Шотландский герб»». Я ответил, что у меня нет носильщика и послать я не смогу. Около трех часов пополудни, когда он пришел снова с человеком, у которого было рябое лицо, и еще с одним или двумя, какой-то постоялец нашего дома подошел ко мне и сказал, что они хотят подняться наверх; но я не пустил их, потому что было время церковной службы. Они все прошли в гостиную и выпили кварту эля, а когда она была выпита, Махони попросил еще одну; и тогда пришли еще восемь или девять человек, попросили эля и прошли в гостиную, но продолжали все выглядывать наружу; и один из них, человек небольшого роста, имени его я не знаю, принялся хлопать дверью так сильно, что вот-вот разнес бы дом. Я сказал: «Не разваливайте мне дом над головой, не думайте, что вы на Марш-стрит»; тогда этот малец подскочил ко мне, словно собираясь ударить меня, в тот момент, когда я поднимался из погреба с кувшином эля в руке для одного джентльмена, шедшего в колледж. Я увидел этого джентльмена (указывая на подсудимого Сэмюэла Гудира) и покойного, идущих вниз по холму, я посмотрел им вслед, и Махони тоже; и тогда все эти люди выбежали следом за ними. Махони оплатил счет и ушел. Я побежал проверить свою кружку, потому что боялся потерять ее больше, чем деньги по счету. И это все, что мне известно от начала и до конца.

Вернон — Сколько времени он пробыл в вашем доме в воскресенье?

Хоббс — Полагаю, сэр, часа полтора; и кто-нибудь из них постоянно выглядывал наружу и ждал у дверей.

Рекордер — Вы говорите, что Махони просил вас, если вы увидите проходящего мимо джентльмена в черной кепке, послать носильщика; кого, по вашему разумению, этот джентльмен из себя представлял?

Хоббс — Того джентльмена, который проезжал во вторник.

Один из присяжных — Куда именно вы должны были послать носильщика?

Хоббс — В «Шотландский герб» на Марш-стрит, где останавливался Махони, если джентльмен в черной кепке пойдет к дому мистера Смита.

Вернон — Кажется, вы говорили, что видели, как в воскресенье мистер Гудир шел вниз по холму вслед за джентльменом в черной кепке?

Хоббс — Да, сэр; но с ним не было абсолютно никого.

Гудир — Видели ли вы меня в тот день вообще?

Хоббс — Да, сэр, я видел, как вы входили к мистеру Джарриту Смиту; а когда вы спускались с холма вслед за джентльменом в черной кепке, вы окликнули Махони с его компанией и велели им держать ухо востро.

Гудир — Видели ли вы кого-нибудь со мной в тот день? Меня в тот день в вашем доме не было.

Хоббс — Я и не говорил, что вы там были; но когда вы шли к мистеру Джарриту Смиту, я слышал, как один из ваших людей сказал: «Вон идет наш капитан», иначе я бы и не выглянул.

Махони — Ваша милость, я прошу разрешения спросить его, за кем именно капитан приказал Махони смотреть в оба?

Хоббс — За джентльменом в черной кепке.

Рекордер — Был ли джентльмен в черной кепке, при проходе которого они все выбежали, тем же самым джентльменом, которого вы видели раньше направляющимся к мистеру Джарриту Смиту?

Хоббс — Да, сэр, но Махони дал полкроны за мой счет, а поскольку они выбежали так поспешно, я испугался, не унесли ли они мою кружку; по этой причине я пошел проверить ее и больше ничего не видел.


Томас Уильямс приведен к присяге.

Вернон — Мистер Уильямс, если не ошибаюсь, вы служили на «Руби», когда произошло это печальное событие?

Уильямс — Да, сэр.

Вернон — В какой должности вы состояли?

Уильямс — Мне было приказано нести вахту на шхипере.

Вернон — Не могли бы вы рассказать о том, что вам известно касательно дурного обращения с сэром Джоном Динели Гудиром? Расскажите всё, что вам об этом известно.

Уильямс — Я пришел в воскресенье, 18 января сего года, за своим командиром, отправился к нему на квартиру, но его не было дома. Мне сказали там, что он обедал в тот день у доктора Миддлтона и только что ушел туда. Я последовал за ним к доктору Миддлтону, но он оттуда уже ушел; тогда я вернулся к нему на квартиру и застал его там; я сказал ему, что барказ ждет его честь. Он спросил меня, знаю ли я реку и знаю ли я кирпичный завод у известеобжигательных печей? Я ответил, что знаю известеобжигательные печи, и в конце концов припомнил, что действительно помню кирпичный завод, который он имел в виду. «Это отлично», — сказал он. Пока я там находился, к нему подошел Махони, и капитан попросил меня сойти вниз, так как хотел поговорить с Махони наедине. Я спустился вниз, вскоре Махони спустился и ушел; тогда я снова поднялся к капитану Гудиру, когда он приказал мне собрать всю команду, спуститься в барказ и, сказал он, причалить у кирпичного завода. Он спросил меня, знаю ли я трактир «Белый олень» на Колледж-Грин? Я ответил, что знаю, и он велел мне взять с собой восемь человек до «Белого оленя», а двоих оставить в лодке, ибо со мной на борту должен подняться джентльмен. Я сделал так, как мне было велено; и когда я пришел к «Белому оленю», то увидел там в комнате Махони и нескольких людей с каперского судна; мне не понравилась их компания, и я прошел на кухню; я попросил хозяина приготовить мне пинту тодди; он спросил меня, хочу ли я горячего или холодного; я ответил — немного тепленького; он собирался приняться за дело, но прежде чем напиток был готов, Махони и люди с капера выбежали из дома; увидев это, я последовал за ними; они уже захватили джентльмена еще до того, как я до них добрался, и тащили его за собой. Я спросил их, что они делают; один из людей с капера сказал мне, что если я не придержу язык, то он сбросит меня с причала в реку, и тут же туда подошел сам капитан Гудир; люди с капера спросили, что им с ним делать, и он приказал отвезти его на борт барказа. Я последовал за ними вниз по баттам, джентльмен кричал: «Убийство, убийство!» Мистер Стивен Перри, мастер-якорьщик, вышел из своего дома и спросил меня, в чем дело; я ответил, что не знаю; Махони сказал, что он убийца, что он убил человека на борту военного корабля и бежал; его приводили к мировому судье, и было приказано вернуть его на военный корабль для суда военного трибунала.

Рекордер — Слышно ли было капитану в тот момент, когда Махони это говорил?

Уильямс — Он был совсем позади.

Рекордер — Было ли ему слышно?

Уильямс — Да; и когда они привели его в барказ, капитан Гудир попросил набросить плащ на сэра Джона, чтобы защитить его от холода, но сэр Джон сказал, что плащ ему не нужен и он его не возьмет. Люди с капера хотели, чтобы я перевез их на другой берег реки, но я сказал, что не стану делать этого без приказа капитана. Они спросили капитана, и он велел мне исполнить это, и я высадил их на берег у стеклозавода, и как раз когда мы поравнялись с горячими источниками, там стоял джентльмен, которого сэр Джон знал, и которому сэр Джон закричал: «Сэр, знаете ли вы мистера Джаррита Смита?» Но прежде чем он успел сказать что-либо еще, на него накинули плащ, чтобы помешать ему кричать, а капитан велел мне править барказом к другому берегу, пока мы не удалимся от шума толпы; и когда мы отплыли на безопасное расстояние, он приказал мне вести лодку посередине, как я и должен был делать. Я подчинился его приказам.

Рекордер — Кто набросил на него плащ?

Уильямс — Капитан. И поскольку капитан находился к сэру Джону так же близко, как я к вашей милости, сэр Джон спросил капитана, что тот собирается с ним делать? Капитан ответил: «Я собираюсь отвезти вас на борт, чтобы спасти от разорения и от гниения в тюрьме».

Вернон — И что на это ответил сэр Джон?

Уильямс — Он сказал: «Я знаю лучшие пути, я полагаю, вы собираетесь меня убить; вы можете с тем же успехом сбросить меня за борт и убить меня здесь на месте, чем везти меня на корабль и убивать там». — «Нет, — говорит капитан, — я не собираюсь делать ничего подобного, но я хотел бы, чтобы вы примирились с Богом». Управляя лодкой, я слышал всё, что происходило. Мы доставили сэра Джона на борт между семью и восемью часами вечера, он едва мог подняться на корабль, так как был совершенно озябшим от холода; он все же поднялся по собственной воле при помощи людей.

Вернон — Как с ним обращались на борту военного корабля?

Уильямс — Сэр, я не знаю, как с ним обращались после того, как он поднялся на борт корабля. Я был освобожден от ночной вахты и поэтому отправился в гамак; но когда я проснулся после первого сна, то услышал, как какие-то люди разговаривают и ходят туда-сюда; я удивился; наконец я выглянул из гамака и спросил часового, который час. Он ответил, что между двумя и тремя. И тогда я увидел капитана Гудира, спускающегося по трапу с палубы в сторону каюты капельмейстера, но с какими намерениями — не знаю. Полагаю, он шел из собственной каюты.

Рекордер — Где именно находится каюта капельмейстера?

Уильямс — Каюта капельмейстера находится в месте, называемом кубриком, нижние ступени трапа находятся как раз у двери каюты капельмейстера.

Рекордер — И именно по этому трапу, как вы видели, спускался капитан, не так ли?

Уильямс — Да, сэр, именно по нему.

Вернон — Мистер Уильямс, вы не рассказали нам обо всех подробностях обращения с сэром Джоном в промежутке между его захватом и доставкой в барказ.

Уильямс — Один из мужчин держал его за одну руку, другой — за другую, а третий человек шел сзади и подгонял его толчками.

Вернон — Где в это время находился капитан Гудир?

Уильямс — Он был прямо позади него.

Вернон — На каком расстоянии он от него находился?

Уильямс — Иногда он находился к нему так же близко, как я к вам.

Рекордер — Как вы полагаете, сколько человек было в толпе на канатной дорожке, когда они вели сэра Джона?

Уильямс — Было пятеро людей с капера, да Махони — шестой, и девять человек принадлежали к команде барказа; всего около шестнадцати.

Рекордер — На каком расстоянии находились вы?

Уильямс — На довольно большом расстоянии; я шел прямо перед ними; я видел, как они вели его так, как я уже описал; я слышал, как сэр Джон несколько раз кричал «убийство» по дороге, когда они вели его по канатной дорожке.


Отвечая Гудиру, свидетель сообщил, что спал по правый борт орудийной палубы и что мог видеть людей, спускающихся в кубрик, поскольку орудийная палуба выступала вперед необычайно далеко; в кубрике не было никаких других кают, кроме каюты капельмейстера. Где стоял корабль, он не знал, будучи всего лишь матросом бака.

Сэмюэл Триветт приведен к присяге.

Вернон — Не могли бы вы рассказать мистеру Рекордеру и присяжным всё, что вам известно об этом деле?

Триветт — В воскресенье, 18 января сего года, я находился на общественном собрании на канатной дорожке; я услышал шум толпы, кричавшей: «Проклятие вам, отойдите, не то мы вышибем вам мозги!» Я подошел ближе и спросил, какое они имеют право так тащить человека? Я последовал за ними; их ответом было, что это мичман, совершивший убийство, и они ведут его на корабль для отправления правосудия; другие люди тоже последовали за ними, расспрашивая, в чем дело, джентльмен шел сзади и приказывал им торопиться.

Вернон — Посмотрите на подсудимого за барьером, мистера Гудира; это тот самый джентльмен, который приказывал им торопиться?

Триветт — Полагаю, это он, моя милость. По приказанию этого джентльмена торопиться пятеро или шестеро из них подхватили его на руки и понесли; а когда они дошли примерно до угла стены мистера Брауна, он стал настаивать на том, чтобы они шли быстрее, и тогда они потащили его бегом до дока капитана Осборна. К тому времени его одежда измялась и задралась до подмышек; они опустили его на землю, поправили ему одежду, и тогда я увидел его лицо и узнал в нем сэра Джона Динели; он несколько раз кричал «убийство» и говорил, что они, по его мнению, ведут его на борт, чтобы убить. Пока они вели его, он кричал миссис Дарби: «Ради Бога, помогите мне, они собираются меня убить». Я сказал миссис Дарби, что это сэр Джон Динели; она ответила, что знает его; плащ тогда закрывал его лицо. Продвинувшись дальше, он закричал маленькой девочке, чтобы та позвала кого-нибудь на помощь, ибо они собираются его убить. Они притолкали его к дому миссис Нью, немного задержались там, а затем привели к воде, где стояла лодка; они протянули доску с набитыми поперек рейками; ему велели сесть в лодку; они затащили его на борт и усадили на кормовой скамье: тогда он закричал: «Ради Бога, джентльмены, если кто-нибудь из вас знает мистера Джаррита Смита на Колледж-Грин, скажите ему, что мое имя — сэр Джон Динели». Один из людей накинул его плащ и закрыл его, а прежде чем он успел сказать что-то еще, этот джентльмен (указывая на подсудимого Гудира) схватил его за руку, прижал ко рту и не дал ему говорить дальше, а также приказал оттолкнуть лодку от берега, что и было сделано; и поскольку прилив шел сильный, лодка добралась почти до другого берега. Я слышал, как тот джентльмен (указывая, как и прежде) произнес: «Разве вы еще не отдали мерзавцам-адвокатам достаточно денег? Хотите дать им еще? Я позабочусь о том, чтобы они больше никогда ничего от вас не получили; теперь я сам о вас позабочусь».

Рекордер — Подсудимые, хочет ли кто-нибудь из вас задать этому свидетелью какие-либо вопросы?

Гудир — Нет, я никогда в жизни не видел этого человека.


Томас Чармсбери приведен к присяге.

Чармсбери — В воскресенье, 18 января сего года, между четырьмя и пятью часами пополудни, я находился на борту корабля под названием «Левант», стоявшего в доке мистера Томпсона; я услышал шум со стороны моста дока и увидел человека в алом плаще и толпу людей, шедших впереди и сзади и охранявших его, при этом он шумел. Я направился к ним, чтобы узнать, в чем дело, и у конторы мистера Стивена Перри (они сделали остановку) я спросил, в чем дело? Мне ответили, что он убил человека на борту военного корабля; что он бежал; и что его приводили к мировому судье, и было приказано отправить его на королевский корабль, чтобы доставить в Лондон для суда. Мистер Перри (услышав шум) вышел и увидел его; мистер Перри сказал: «Джентльмены, вы понимаете, что делаете? Я бы не шкуре не пожелал оказаться на вашей за тысячу фунтов, ибо это эсквайр Гудир». Они грозились прибить любого, кто подойдет близко; какой-то малый, которого я считаю Махони, подошел ко мне и несколько раз угрожал прибить меня. Они взяли его и понесли до складов и амбаров капитана Джеймса Дрея, где тот хранит пеньку; и там они снова сделали остановку и грозились прибить любого, кто к ним приблизится. Тогда Махони сказал: «Проклятие вам, вот идет капитан». Я тут же обернулся и увидел джентльмена с тростью наперевес в одной руке и со шпагой в другой; на нем было пальто из темного ворсованного сукна с желтыми пуговицами, и я полагаю, что это тот самый джентльмен, подсудимый за барьером. Они снова подняли человека в алом плаще и понесли до выхода из Нижнего Колледж-Грин на канатную дорожку; подсудимый Гудир подошел к ним и приказал прибавить шагу; они снова подняли его и понесли так быстро, как только могли, до сада Брауна в нижнем конце канатной дорожки, где поправили его одежду, а тем временем подсудимый Гудир снова подошел к ним и приказал прибавить шагу. С большим трудом они провели его между вортами и калиткой и донесли до склада на углу стеклозавода, там они остановились и снова поправили его одежду; затем они подняли его и понесли вниз к известеобжигательным печам, до нижней части стены ниже дома мадам Нью; а оттуда привели к месту напротив «Кингс-Хед» и посадили в лодку (я полагаю, это был барказ военного корабля) с десятью веслами, и помогли ему забраться внутрь. После этого подсудимый Гудир сел в лодку следом за ним и усадил сэра Джона по правый борт, а подсудимый Гудир сел по левый борт; тогда сэр Джон закричал: «Убийство! Джентльмены, которые на берегу, пожалуйста, скажите мистеру Джарриту Смиту, что мое имя — Динели», и прежде чем он успел произнести «Гудир», джентльмен приподнял полу плаща, набросил ее на лицо сэра Джона и закрыл ему рот; и сказал он: «Я позабочусь о тебе, чтобы ты не промотал свое имение», и приказал оттолкнуть барказ; а затем снял с плеч джентльмена плащ и надел его на себя.

Рекордер — Кто именно заткнул ему рот плащом?

Чармсбери — Тот самый джентльмен, подсудимый за барьером. Лодка была настолько полна, в ней было столько народу, что они были вынуждены грести всего восемью веслами; и когда они двинулся вниз по реке, примерно при трех четвертях прилива, а джентльмен продолжал кричать, они скрылись из виду, и я больше их не видел.


Миссис Дарби, жившая у известеобжигательных печей, видела, как сэра Джона силой вели между двумя мужчинами; он кричал: «Убийство, убийство! Ради Бога, спасите меня, спасите меня, ибо они собираются меня убить». Она очень хорошо знала сэра Джона; прошлым летом она чинила для него кресло; ей сказали, что джентльмен за барьером — капитан военного корабля; он был одет в пальто цвета темного сукна, а его жилет был обшит золотом. Она слышала, как сэр Джон что-то кричал, когда его затолкали в лодку, но разобрать что именно не смогла.

Уильям Дюпюи выпивал в «Кингс-Хед» с другом, и молодая женщина, читавшая у окна, сказала, что слышит сильный шум, после чего они вышли и увидели группу людей, силой ведущих джентльмена, позади которых шел подсудимый Гудир. Они говорили, что он убил человека и что они ведут его на борт для отправления правосудия. Они посадили его на ял, в то время как капитан Гудир стоял рядом. Он закричал: «Ради Бога! пойдите и сообщите мистеру Джарриту Смиту, ибо я погублен, они меня убьют». Свидетель вернулся в «Кингс-Хед», где люди посоветовали ему пойти к мистеру Джарриту Смиту и сообщить ему об этом, что он и сделал. Когда сэр Джон закричал, он видел, как Гудир приложил руку к его рту.

Теодор Корт, шкипер корабля, приведен к присяге.

Вернон — Не могли бы вы рассказать мистеру Рекордеру и присяжным всё, что вам известно касательно смерти сэра Джона Динели Гудира?

Т. Корт — 18 января сего года, в воскресенье, барказ поднимался наверх, чтобы забрать капитана Гудира из Бристоля, и около семи часов вечера он поднялся на борт, и когда вошел на шкафут, то сказал: «Как вы все поживаете, джентльмены? Извините меня, джентльмены, за то, что я иду не той дорогой сегодня вечером, ибо я привел на борт старого сумасшедшего и должен о нем позаботиться». Я видел джентльмена в черной кепке, поднимающегося по борту корабля, и его стоны потрясли меня, так что я не смог ему помочь; он выглядел крайне удивленным, как человек, с которым дурно обращались; как только он оказался на борту, его взяли под стражу и по приказу капитана отвели вниз в кубрик, поместили в каюту капельмейстера и приставили к нему часового; больше я его в тот раз не видел. На следующее утро мне сказали, что брат капитана убит и что капитан разрешил Чарльзу Уайту и Махони сойти на берег.

Рекордер — По чьему указанию он был помещен в каюту капельмейстера?

Т. Корт — Капитан лично спустился вниз и проследил, чтобы его туда посадили.

Вернон — Где именно на корабле находится каюта капельмейстера?

Т. Корт — В кубрике.

Вернон — Было ли это местом, где обычно спали поднимавшиеся на борт джентльмены?

Т. Корт — Нет, там уже довольно давно никто не спал. На следующее утро ко мне подошел бондарь и сказал: «Тут сегодня ночью славные дела творятся, мистер Корт!» — «Полно, в чем дело?» — сказал я. — «Ну, — говорит он, — около трех часов сегодняшнего утра они спустились вниз и убили сэра Джона». На корабле поднялся переполох; бондарь сказал, что если мистер Перри (лейтенант) не возьмет капитана под стражу, он напишет в адмиралтейство; у нас на корабле было несколько совещаний по этому поводу. Капитан прислал за мной, чтобы я позавтракал с ним; я принял его приглашение; не могу сказать, но вел он себя со всеми людьми на борту с самой лучшей стороны. Около десяти часов мистер Перри, я сам, другие офицеры и бондарь посовещались насчет взятия капитана под стражу. Мистер Перри предостерег нас от излишней горячности; ибо, сказал он, если мы возьмем капитана под стражу до того, как узнаем, что сэр Джон мертв, меня разжалуют, и вас тоже. Мы послали за плотником и попросили его спуститься и открыть дверь каюты, так как стоявший там часовой говорил, что она заперта; плотник спустился, открыл дверь каюты, поднялся наверх и сказал, что сэр Джон убит; и что он лежит на левом боку с подогнутой ногой. Я сказал им: «Джентльмены, ничего нельзя предпринимать до прихода коронера; а потому мы не должны до него дотрагиваться», после чего было велено заколотить дверь; затем мы обсудили, как взять капитана, и выработали для этого план. И как только капитан был взят под стражу, он заявил, что невиновен в этом, что он не знал, что его брат убит. Когда прибыл коронер, я увидел покойного, и мое сердце сжалось от жалости к нему.

Рекордер — Кто именно приставил часового к сэру Джону?

Т. Корт — Капитан приказал это сделать.

Вернон — Принято ли ставить часового у двери каюты капельмейстера?

Т. Корт — Нет, не принято; разве что кто-то содержится там под арестом.

Вернон — Есть ли рядом с каютой капельмейстера какие-нибудь другие каюты?

Т. Корт — Да, прямо рядом находится кладовая для одежды; там в ту ночь спали бондарь с женой: от места, где содержался под запертым замком сэр Джон, кладовую отделяет лишь небольшая перегородка примерно в полдюйма толщиной.

Вернон — Скажите, пожалуйста, был ли между вами и мистером Гудиром какой-либо разговор о плавании, и если да, то какой и когда?

Т. Корт — Сэр, утром он спросил меня: «Будет ли ветер благоприятным для выхода в море?» Он сказал, что получил еще одно настоятельное письмо от лордов адмиралтейства с требованием выйти в плавание как можно скорее. Я ответил ему, что ветер запад-юго-запад и мы не сможем выйти в открытое море, ибо никакой лоцман, как я полагал, не возьмет на себя проводку корабля. И поскольку это гавань, где положен лоцман, я не отвечаю за это место; в противном случае мне пришлось бы подчиниться его приказам.

Вернон — Сообщал ли он вам, как далеко или в какую именно часть вы должны плыть?

Т. Корт — Да, он сказал, что если мы дойдем хотя бы до Холмса, ему все равно; и спросил меня, безопасно ли там стоять на якоре. Я ответил, что нет, ибо там дурное дно для такого корабля, как наш.

Рекордер — Мистер Гудир, хотите ли вы задать этому свидетелью какие-либо вопросы?

Гудир — Какие каюты есть в кубрике?

Т. Корт — Мне не известны там никакие другие каюты, кроме каюты капельмейстера и кладовой для одежды и т. д.

Вернон — Позовите мистера Уильямса.


William Williams (Уильям Уильямс) предъявил часы, которые он нашел в сводчатом погребе на Бэк-стрит. Каллифорд, содержавший заведение «Брокварская лодка» на Бэке, сообщил в Совете города во время допроса, что в его доме были оставлены часы и немного денег; но его жена, когда ее спросили о них, сначала отрицала наличие часов, однако позже призналась, что выбросила их в сводчатый погреб, где свидетель впоследствии их и обнаружил.

Т. Корт сообщил, что у капитана были часы, похожие на предъявленные. Отвечая Гудиру, он сказал, что в кубрике находились каюта стюарда, каюта капельмейстера и кладовая для одежды. Корабль был пришвартован в четверг, 15 января. Когда сэр Джон был убит, он стоял на рейде Кинг-Роуд; затем свидетель более подробно описал положение корабля.

Вернон вмешался, заявив, что корабль находился на рейде Кинг-Роуд, который, как общеизвестно, входит в городскую юрисдикцию; шерифы города постоянно исполняют там судебные приказы, и столь серьезное дело не должно решаться между делом.

Дункан Бьюкенен, один из матросов с «Руби», получил приказ отправиться во вторник, 13 января, в «Белый олень», где Махони и люди с капера пили горячий флип. Он видел, как из дома мистера Смита вышел джентльмен; он был верхом, перед ним были пистолеты; за ним следовал слуга, также вооруженный. Некоторые из людей выбежали наружу, и Гудир последовал за ними, приказав преследовать джентльмена. 18-го числа барказ подошел к борту корабля около семи вечера, и в нем находился тот джентльмен. Свидетель стоял на шкафуте, чтобы встретить его.

Когда он поднялся, я услышал, как он застонал, и капитан сказал: «Я привел на борт сумасшедшего, ведите его сюда, я скоро приведу его в чувство». Я видел, как они вели его по шкафуту. «Не обращайте внимания на то, что он говорит», — сказал капитан; и ему было велено спуститься в каюту капельмейстера; мне было приказано встать там часовым. Около двенадцати часов капитан прислал за мной, чтобы я поднялся к нему, я оставил свою шпагу и поднялся, а там с ним были Махони; перед ними стояли бутылка рому и стакан. Капитан предложил мне выпить рюмочку, я поблагодарил его и выпил. Он спросил меня, как поживает его брат? Я ответил, что тот немного стонет; капитан говорит: «Я знаю причину этого, он промок, и я скоро спущусь, чтобы переодеть ему чулки на сухие»; так я оставил капитана и Махони вместе. Через некоторое время капитан спустился ко мне, когда я нес вахту у каюты капельмейстера; он спросил, шумит ли его брат; я ответил, что нет; после чего капитан немного послушал у двери и сказал: «Дай мне шпагу, а ты походи по палубе, ибо я хочу поговорить с братом наедине». Вскоре после этого Махони спустился вниз, и едва Махони оказался внизу, я услышал сильную борьбу в каюте и крик джентльмена: «Убийство!» Сначала я подумал, что у джентльмена начался один из его припадков безумия; но теперь я предполагаю, что в тот момент они его душили. Прохаживаясь туда-сюда по орудийной палубе, я заглянул вниз и увидел, как капитан взял свечу из висевшего там фонаря и передал ее внутрь каюты.

Рекордер — Где находился мистер Гудир, когда вы услышали крик о помощи?

Бьюкенен — В кубрике у двери каюты капельмейстера, со шпагой в руке.

Рекордер — Который это был час ночи?

Бьюкенен — Между двумя и тремя часами; я зажег свечу от фонаря на орудийной палубе и собирался с ней к капитану, полагая, что он находится без света; и когда я спускался с ней, капитан поднял шпагу, взмахнул ею и сказал: «Вернись и оставайся там, где стоишь».

Рекордер — Вы сказали, что сэр Джон Динели закричал «убийство!» Было ли это до того, как вы предложили капитану свечу?

Бьюкенен — Да, сэр; это было до.

Рекордер — Насколько раньше?

Бьюкенен — Примерно за четверть часа.

Рекордер — Сколько продолжался крик об убийстве?

Бьюкенен — Около трех или четырех минут; вскоре после того, как капитан приказал мне оставаться на месте, он позвал свечу, и я принес ее вниз, а он отдал мне шпагу и велел встать на свой пост; и сказал он: «Если мой брат будет шуметь еще, не обращай внимания и позови меня»; и он запер дверь каюты капельмейстера и унес ключ с собой; а утром помощник лекаря, бондарь и я посовещались об этом; и мне хотелось узнать, мертв сэр Джон или нет; и когда мы заглянули в каюту, то увидели его лежащим в весьма странной позе, с шляпой на лице и согнутой ногой; после чего мы пришли к выводу, что он мертв.

Рекордер — Сколько времени в общей сложности вы отсутствовали на своем посту?

Бьюкенен — Я не могу сказать точно.

Рекордер — Вспомните как можно точнее.

Бьюкенен — Около трех четвертей часа.

Рекордер — И могли ли вы видеть, кто находился у двери каюты капельмейстера все это время?

Бьюкенен — Да, сэр; я видел, как капитан стоял у подножия трапа у двери с обнаженной шпагой все то время, пока я поднимался и пока спускался снова; он запер дверь и унес ключ с собой.

Вернон — Скажите, были ли на двери каюты капельмейстера какие-либо задвижки?

Бьюкенен — Да, на двери были задвижки; их прикрутили вскоре после того, как сэр Джон поднялся на борт; сэр Джон находился в этой каюте, когда их прикручивали.

Вернон — Вы говорите, что слышали шум и крики об убийстве; как далеко вы находились от двери каюты, когда услышали этот крик об убийстве?

Бьюкенен — Я прохаживался туда-сюда по орудийной палубе.

Вернон — Каково расстояние оттуда до двери каюты капельмейстера?

Бьюкенен — Такое же, как расстояние между мной и вами.

Вернон — Кого вы видели входящим в каюту капельмейстера к сэру Джону?

Бьюкенен — Я видел, как Махони вошел туда.

Вернон — Видели ли вы, как кто-нибудь еще входил, кроме Махони?

Бьюкенен — Нет, не видел; я видел, как Махони вошел прямо перед криком о помощи, но никого другого.

Вернон — Знаете ли вы что-нибудь о задержании капитана?

Бьюкенен — Да, я расскажу вам, как это было. Мы пошли и задержали его. Как только его схватили, он закричал: «Эй! эй! что я сделал?» Мы сказали ему, что его брат убит и что он причастен к этому. Он ответил: «Если злодеи убили моего брата, разве я могу помочь? Я ничего об этом не знаю».

Гудир — Видели ли вы меня в каюте вообще?

Бьюкенен — Нет, сэр, я не утверждаю, что вы были в каюте.

Рекордер — Мистер Гудир, свидетель не говорит, что видел вас в каюте, но говорит, что вы были у двери с мечом в руке и что вы передали свет внутрь после того, как стих крик об убийстве.

Гудир — Я не мог находиться в каюте так, чтобы Бьюкенен не видел моего входа, потому что он стоял у переборки крюйт-камеры.

Рекордер — Махони, хотите ли вы задать этому свидетелю какие-либо вопросы?

Махони — Уверены ли вы, что я был в каюте, когда вы услышали стоны?

Бьюкенен — Я абсолютно уверен, что вы находились там, в каюте казначея, когда я услышал крик об убийстве.


Дэниел Уеллер, приведен к присяге.

Вернон — Полагаю, вы корабельный плотник военного корабля «Руби»?

Уеллер — Да, сэр, я самый.

Вернон — Дайте отчет мистеру Рекордеру и присяжным о том, что вам известно по этому делу.

Уеллер — 18 января сего года, около семи часов вечера, капитан поднялся на борт на баркасе; когда я сопровождал его, я заметил, что он был в приятном расположении духа. Он сразу поднялся на палубу и сказал, что привел на борт бедного помешанного человека, который разорил себя и свою семью, и что теперь он привел его на борт, чтобы позаботиться о нем. Он отвел его вниз в трюм, и после того, как они пробыли там некоторое время, один из моих людей пришел и попросил несколько болтов. Я спросил: «Зачем?» Он ответил, что нужно прибить их с внешней стороны двери каюты казначея, чтобы запереть безумного джентльмена на засов. Я дал ему болт; после того как он прибил его, он пришел и попросил еще один. У меня был еще один, я отдал его ему и спустился посмотреть, как ставят болты. Сэр Джон закричал: «Что вы делаете, заколачиваете дверь?» Я ответил: «Нет». Я приказал открыть дверь, чтобы загнуть концы гвоздей. Когда дверь открыли, сэр Джон спросил, здесь ли плотник. Я ответил, что это я. Часовой сказал мне, что туда никому нельзя входить; однако я вошел, пока они загибали концы гвоздей. Сэр Джон велел мне сесть и спросил: «Что это мой брат вздумал приводить меня на борт таким образом, чтобы убить меня?» — «Нет, сэр, — сказал я, — надеюсь, нет, а чтобы позаботиться о вас». Он спросил меня, говорил ли ему брат, что он сошел с ума? Больше я его не видел до следующего утра.

Вернон — И что же вы видели тогда?

Уеллер — На следующее утро лейтенант послал меня вниз посмотреть, не умер ли сэр Джон. Я спустился и спросил у часового ключ; тот сказал мне, что капитан приходил туда ночью и унес ключ в своем кармане. Я взломал дверь каюты, и сэр Джон лежал на боку мертвый, с наполовину согнутой правой ногой; его шляпа была накинута на лицо, а рот и нос забрызганы кровью. Я сразу поднялся наверх и доложил об этом лейтенанту.

Рекордер — По чьему приказу вы прибили болты к двери?

Уеллер — Один из моих людей пришел ко мне за болтами и сказал, что капитан приказал поставить болты; и никто из них никогда не приходил за выполнением каких-либо работ без приказа офицера.


Эдвард Джонс, приведен к присяге.

Вернон — Мистер Джонс, полагаю, вы бочар корабля «Руби»?

Джонс — Да, сэр.

Вернон — Были ли вы на борту в воскресенье, 18 января сего года?

Джонс — Да, сэр, был.

Вернон — В какой каюте вы ночевали в ту ночь?

Джонс — У меня не было каюты, но я взял на себя смелость переночевать в кладовой для матросской одежды, так как моя жена была на борту.

Вернон — Скажите, пожалуйста, что это за помещение, которое вы называете кладовой для матросской одежды?

Джонс — Оно похоже на каюту.

Вернон — На каком расстоянии кладовая для матросской одежды находится от каюты казначея?

Джонс — Их отделяет друг от друга только тонкая дощатая перегородка.

Вернон — Не могли бы вы рассказать мистеру Рекордеру и присяжным всё, что вам известно об убийстве брата мистера Гудира; расскажите всё, что вы знаете по этому поводу.

Джонс — Примерно в среду или четверг перед этим событием капитан сказал мне: «Бочар, очисти каюту казначея», ибо он сказал, что вскоре ожидает прибытия джентльмена на борт. Я очистил ее; и в воскресенье вечером джентльмен поднялся на борт, когда люди на палубе закричали: «Бочар, посвети!» Я принес светильник, увидел, как капитан спускается по трапу в трюм, а джентльмена втащили следом: он жаловался на боль в бедре из-за того, что они тащили его при подъеме на борт. Капитан спросил его, не желает ли он выпить рюмку спиртного? Тот ответил, что нет, ибо не пил ничего, кроме воды, уже два года. Капитан приказал налить рюмку Махони, тот выпил; он также приказал некоему Джеку Ли прибить два болта на дверь каюты казначея. Джентльмен ходил туда-сюда по каюте казначея, пока они приколачивали болты. Он хотел поговорить с кем-нибудь из офицеров. Плотник сказал ему, что он и есть плотник. Джентльмен сказал: «Вы понимаете, что мой брат Сэм собирается со мной сделать?» И добавил, что его брат привел его на борт, чтобы убить этой ночью. Плотник ответил, что надеется, нет, но всё сделанное — ему во благо. Капитан сказал, что они не должны обращать внимания на слова его брата, ибо тот уже год как помешан. И капитан поднялся обратно и зашел в помещение доктора. Я лег спать около восьми часов. Примерно около одиннадцати часов ночи я услышал, как джентльмен постучал и сказал, что ему нужно справить естественную надобность; на что часовой не обратил абсолютно никакого внимания. «Разве не стыдно, — сказал он, — держать джентльмена взаперти вот так?» Наконец, какой-то другой человек заговорил с часовым и сказал: «Почему ты не пойдешь и не доложишь об этом капитану, чтобы джентльмен мог справить нужду?» Вскоре после этого Махони спускается вниз с ведром, чтобы джентльмен мог справить нужду. Махони сел в каюте, и они с джентльменом долго о чем-то беседовали; джентльмен сказал, что побывал в Ост-Индии, и рассказал, чего он добился благодаря своим заслугам, а Махони ответил — кое-чего благодаря хорошим друзьям. Я слышал, как джентльмен после ухода Махони молил Бога стать его утешителем в скорби. Он говорил про себя, что знает, будто его собираются убить, и молил, чтобы это стало известно тем или иным способом. Я не обратил на это внимания, потому что считал его безумным. Я немного поспал, и около двух или трех часов жена разбудила меня. Она сказала: «Разве ты не слышишь шум, который издает джентльмен? Полагаю, они убивают его». Тогда я услышал, как он бьется ногами и кричит: «Вот двадцать гиней, возьмите их; не убивайте меня! Должен ли я умереть? должен ли я умереть! О моя жизнь!» — несколько раз кашлянул с хрипом в горле, после чего стих. Я приподнялся в постели на коленях: я увидел свет, мерцающий в щель, и разглядел того самого человека, Махони, со свечой в руке. Джентльмен лежал на боку. Там был Чарльз Уайт, и он протянул руку, чтобы приподнять джентльмена. Я слышал, как Махони закричал: «Черт побери, давай достанем его часы!» — но Уайт ответил, что не может до них добраться. Я не видел его карманов. Уайт ухватился за него, принялся ворочать, чтобы вытащить деньги, расстегнул ему штаны, чтобы достать часы; я видел, как он ухватился за цепочку; Уайт отдал часы Махони, который положил их в карман, а Уайт засунул руку в один из карманов джентльмена и выругался, что там нет ничего, кроме серебра; но он засунул руку в другой карман и нашел там золото. Уайт собирался отдать золото Махони: «Черт побери, — сказал Махони, — придержи его до поры до времени».

Рекордер — В каком положении лежал сэр Джон в то время?

Джонс — Он лежал в очень неудобном положении, с поджатой ногой; и когда они двигали его, он оставался в прежнем положении, что и вызвало у меня подозрение, будто он мертв. Уайт засунул руку в другой карман, не вытащил ничего, кроме клочка бумаги, и собирался его прочитать. «Черт побери, — сказал Махони, — нечего тут читать». Я видел чью-то руку на горле этого джентльмена и слышал, как этот человек произнес: «Готово, и сделано отлично».

Рекордер — Это была рука третьего лица или рука Махони либо Уайта?

Джонс — Я не могу сказать, была ли это рука третьего лица или нет. Я видел в каюте только двух человек; самого человека я не разглядел, потому что всё произошло в мгновение ока. Я не могу поклясться, что видел в каюте кого-то еще, кроме двух человек.

Рекордер — Обратили ли вы внимание на руку, которая лежала на горле сэра Джона?

Джонс — Да.

Рекордер — Похожа ли она была на руку простого матроса?

Джонс — Нет; она казалась белее.

Вернон — Вы видели две руки, поднятые у барьера. Я хотел бы спросить вас, на какую из них она больше всего была похожа по цвету?

Джонс — Я часто видел руки Махони и Уайта, и мне показалось, что та рука была белее, чем у любого из них; и я думаю, что по своему цвету она не принадлежала ни тому, ни другому.

Рекордер — Сэр Джон лежал на полу или на постели?

Джонс — На постели; но на ней не было простыней: это был матрас, набитый шерстью, и на нем никто не спал уже очень давно.

Вернон — Как долго продолжались крики и шум, которые вы слышали?

Джонс — Недолго: он кричал тихо, как человек, уходящий из этого мира. Когда я услышал это, я бы вышел тем временем наружу, но жена попросила меня не ходить, так как она боялась, что у дверей кто-то есть, кто убьет меня.

Вернон — Что еще вам известно по этому делу или о том, как Махони и Уайт впоследствии были отправлены на берег?

Джонс — Я слышал разговоры о том, что ял должен отправиться на берег около четырех часов утра, и некоторых из нас подняли, а я уговаривал жену отпустить меня наружу. Я окликнул и спросил: «Кто часовой?» Дункан Бьюкенен ответил: «Это я». — «О, — сказал я, — это ты?» Тогда я почувствовал себя в безопасности. Я выскочил в одной рубашке, подошел к нему и сказал: «Сегодня ночью в каюте стоял чертовски сильный шум, Дункан, ты знаешь что-нибудь об этом? Они определенно убили джентльмена, что же нам делать?» Я подошел к двери каюты, где ночевал помощник доктора, и спросил его, слышал ли он что-нибудь сегодня ночью? «Я слышал большой шум», — ответил он. «Я полагаю, — сказал я, — они убили этого джентльмена». Он ответил, что тоже так считает. Я отодвинул задвижку люка, выходившего в каюту казначея из кладовой стюарда, и крикнул: «Сэр, если вы живы, отзовитесь». Он не отвел. Я взял длинную палку и попытался пошевелить его, но обнаружил, что он мертв. Я сказал помощнику доктора, что он, по моему мнению, должен был доложить об этом офицеру, но тот не захотел заниматься этим в тот момент. «Если вы не хотите, я сделаю это сам», — сказал я. Я поднялся к лейтенанту и попросил его выйти ко мне из своей каюты. «В чем дело?» — спросил он. Я ответил ему, что, по моему мнению, в трюме совершено убийство джентльмена, приведенного на борт прошлой ночью. «О, не говорите так», — сказал лейтенант. Тем временем, пока мы об этом говорили, подошел мичман мистер Марш и сказал, что есть приказ отвезти Уайта и Махони на берег. Тогда я поклялся, что они не сойдут на берег, потому что совершено убийство. Лейтенант сказал: «Успокойтесь, пожалуйста, этого не может быть; я не верю, что капитан мог сделать что-либо подобное». Тот джентльмен, мистер Марш, пошел спросить капитана, следует ли отправить Махони и Уайта на берег? И мистер Марш вернулся и сказал, что капитан подтвердил: следует. Тогда я заявил, что совершенно точно джентльмен убит между ними. В то утро я не видел Махони и Уайта, потому что их отправили на берег. Я сказал лейтенанту, что если он не займется этим делом, я напишу в Адмиралтейство и мэру Бристоля. Лейтенант пригласил капитана выпить бокал вина; капитан не вышел из своей каюты; тогда лейтенант вошел первым; я последовал за ним. Я сказал капитану, что мой рундук взломан, и потребовал восстановления справедливости. Тогда я схватил его, и несколько других людей пришли мне на помощь.

Рекордер — Мистер Гудир, задаете ли вы мистеру Джонсу какие-либо вопросы?

Гудир — Знаете ли вы, был ли мичман отправлен по делам короля или же исключительно для того, чтобы доставить этих двух людей на берег?

Джонс — Я не знаю, вы были капитаном корабля.

Рекордер — Махони, хотите ли вы задать этому свидетелю какие-либо вопросы?

Махони — Видели ли вы, как я поднимал руку на джентльмена?

Джонс — Да, видел, как я уже рассказывал.


Маргарет Джонс, приведена к присяге.

Вернон — Миссис Джонс, пожалуйста, расскажите мистеру Рекордеру и присяжным всё, что вам известно об убийстве сэра Джона Динели Гудира (джентльмена, которого мистер Гудир велел поместить в каюту казначея).

Миссис Джонс — Около семи часов вечера 18 января сего года капитан (побывав на берегу) поднялся на борт, спустился в трюм и спросил, убрана ли каюта? Мой муж ответил: «Да». После этого капитан отдал приказ привести джентльмена и сказал доктору: «Доктор, у меня здесь старый безумец, вы должны подлечить его как можно лучше». Они привели джентльмена в каюту, и капитан спросил его, как он теперь себя чувствует? Джентльмен пожаловался, что у него сильно болит бедро, так как люди ушибли его, когда тащили. Капитан спросил его, не выпьет ли он рюмку рому? Тот ответил: «Нет», ибо не пил ничего, кроме воды, уже два года. Капитан налил по рюмке нескольким присутствовавшим там людям и отдал приказ принести простыни; а Махони он сказал: «Поскольку его одежда мокрая, сними ее». И джентльмен сказал Махони: «Не раздевай меня, малый, пока я не умру». Джентльмен сказал: «Брат Сэм, что ты намерен со мной сделать?» Капитан ответил ему, что привел его сюда, чтобы спасти от гниения в долговой тюрьме. Около десяти часов Махони оставили там; джентльмен просил его уйти, но Махони ответил: «У меня приказ находиться здесь и присматривать за вами». Джентльмен сказал Махони: «Я могу оставаться один». Перед тем как уйти, капитан велел Махони проверить, нет ли у его брата с собой ножа. Джентльмен отдал свой нож Махони, попросив позаботиться о нем, потому что это был нож его сына. Джентльмен несколько раз за ночь спрашивал о ноже. Около двенадцати часов я легла спать; около двух часов я снова проснулась: я слышала, как джентльмен разговаривал с Махони, но Махони посоветовал джентльмену лечь спать. Тот ответил: «Я не могу уснуть». Они долго разговаривали друг с другом. Махони сказал: «Утром я отправлюсь на берег, и если у вас есть письма в Бристоль, я отвезу их для вас». Я слышала, как кто-то сказал джентльмену: «Вы должны лежать смирно и не произносить ни слова под страхом смерти». Через несколько минут я услышала ожесточенную борьбу; кто это был, я не знаю. Джентльмен закричал: «Убийство; ради Бога, помогите!» — и несколько раз хрипло кашлянул в горле, словно кто-то его душил. Я толкнула мужа и сказала ему, что кто-то душит джентльмена. Я слышала, как в каюте шептались два человека; кто они были, я не знаю. Джентльмен снова закричал: «Убийство, ради Бога, помогите!» Он сказал: «У меня в кармане двадцать гиней, вот возьмите; неужели я умру! О моя жизнь!» И как раз в то время, перед самой его смертью, кто-то снаружи попытался войти в каюту, но я слышала, как один из находившихся внутри людей сказал: «Не входи, негр», после чего поднялся сильный шум; мне показалось, что дверь каюты вот-вот вышибут. Через несколько минут после того, как джентльмен перестал бороться, принесли свечу; я быстро встала и посмотрела в щель: я увидела человека, которого считаю Уайтом, схватившего джентльмена за пальто и приподнявшего его. Я видела Махони со свечой в руке; я заметила, как другой запустил руку в карман джентльмена. Один из них сказал: «Черт побери, вытащи его часы». Затем я увидела, как этот человек ухватился за шнурок часов и вытащил их, и сказал другому: «Вот они, бери и суй в карман». Затем один из них засунул руку в другой карман и, вынув руку, произнес: «Здесь только серебро»; и тогда он обыскал другой карман и сказал: «Вот они!» — и вытащил зеленый кошелек; вскоре после этого с двери сняли засовы, я услышала, как кто-то произнес: «Куда мне бежать?», кого я считаю Махони, а другой, Чарльз Уайт, сказал: «Следуй за мной, парень». И они направились на палубу через люк, что является необычным путем; и это всё, что мне известно.

Рекордер — Мистер Гудир и Махони, задает ли кто-нибудь из вас этому свидетелю какие-либо вопросы?

Гудир — Нет.

Махони — Нет.


Джеймс Даджон, приведен к присяге.

Вернон — Мистер Даджон, полагаю, вы помощник хирурга военного корабля «Руби»?

Даджон — Да, сэр.

Вернон — Изложите мистеру Рекордеру и присяжным всё, что вам известно в отношении этого дела.

Даджон — Мне очень жаль выступать по этому поводу против капитана Гудира, поскольку он всегда вел себя со мной изысканно. За неделю до этого случая один из офицеров сказал мне, что капитан собирается привести своего брата на борт; и в воскресенье, 18 января, около сумерек, баркас подошел к кораблю. В то время я прохаживался по шканцам; некоторые из наших людей, увидев приближающийся баркас, сказали: «Наш капитан и впрямь поднимается на борт со своим братом»; но вместо того, чтобы подняться на шканцы, капитан спустился на главную палубу, а я продолжал прохаживаться по шканцам, рассчитывая увидеть джентльмена, когда тот направится в большую каюту, но впоследствии обнаружил, что ему было велено спуститься в трюм. Вскоре после этого я и сам туда спустился; а капитан, находясь там, сказал: «Доктор, я привел к вам сумасшедшего, я не знаю, что нам с ним делать, но мы должны извлечь из этого положения всё возможное»; и Махони тоже спустился вниз. Капитан послал своего стюарда за бутылкой рому, Махони выпил рюмку. Капитан спросил сэра Джона, не желает ли тот выпить? Сэр Джон ответил: «Нет, ибо, — сказал он, — я не пил ничего подобного уже два года»; он несколько раз стонал. У подножия трапа тогда стоял некий Коул, которому капитан тоже налил рюмку; затем к двери каюты поставили часового, но Коул спросил капитана, может ли он войти, и капитан ответил, что может. Пожилой джентльмен издал шум, когда капитан поднимался по трапу; капитан сказал ему: «Мы привели вас на борт и позаботимся о том, чтобы вы ни в чем не нуждались». После того как капитан ушел, Коул захотел войти, но часовой не пустил его, сказав, что его приказания — не пускать никого, кроме Махони; однако Коул поднялся наверх, испросил у капитана разрешения войти и действительно вошел. Вскоре после этого капитан снова спустился в трюм, зашел в мое помещение и сел; и после разговоров на разные темы он сказал, что, по его мнению, мне было бы уместно пойти и прощупать пульс его брата; или же, доктор, сказал он, предпочитаете ли вы отложить это до завтрашнего утра? Я ответил, что завтрашнее утро, возможно, будет лучшим временем, потому что джентльмен может быть сильно сбит с толку после того, как его доставили по воде. «Пойдемте, — сказал он, — зайдем сейчас же, ибо я полагаю, что так будет лучше». — «Как пожелаете, сэр, — сказал я, — я готов»; и тогда часовой отворил дверь, и мы оба вошли. Сразу же после этого капитан снова вышел, и дверь за мной тут же затворилась, что меня очень удивило — подумать только, что капитан оставил меня наедине с безумцем, причем я заметил, как капитан подглядывает в щель; тогда я спросил джентльмена, на что он больше всего жалуется, и пощупал ему пульс. Он испустил несколько стонов и сказал мне, что на прошлой неделе сильно простудился в Бате и чувствует сильную боль в голове. Я собирался задать ему еще несколько вопросов, но капитан окликнул меня и сказал: «Не задавайте ему больше вопросов, а только прощупайте пульс». Затем часовой открыл дверь, я вышел, и мы с капитаном снова прошли в мое помещение. «Ну, доктор, — спросил он, — каков его пульс?» — «Ну что ж, сэр, — ответил я, — его пульс весьма регулярен». — «Что ж, — сказал он, — полагаю, он был изрядно взволнован на воде». Затем капитан поднялся по трапу, а спустя некоторое время снова спустился; со мной в моем помещении находились два мичмана, и когда капитан вошел, они собрались выйти, но он попросил одного из них остаться, так как ему нужно было кое-что сказать ему, поскольку тот должен был утром отправиться за письмами; так что мы сели и беседовали о разном; но я сообщил капитану, что пожилому джентльмену пришлось несладко этой ночью. «Ну, — сказал он, — я бы поставил туда другую кровать и дал ему чистые простыни, но он и слышать ничего об этом не хотел». Затем он сказал мне: «Доктор, полагаю, будет нелишним составить опись всего, что у него при себе, чтобы потом не пошел слух, будто его ограбили». Я ответил: «Сэр, это может быть нелишним». Вскоре Коул ввалился кубарем по трапу, мичман раздвинул занавеску, чтобы посмотреть, кто это; «Капитан, — сказал он, — это Коул», и тогда я упомянул, что Коул был пьян большую часть этого дня. Вскоре после этого капитан раздвигает занавеску и видит Махони, стоящего у часового. «Махони, — сказал он, — я думал, ты уже занялся тем делом, для которого я тебя послал», под чем я подразумеваю извлечение денег из кармана джентльмена. «Нет, сэр, — ответил тот, — я предпочитаю сделать это после того, как он уснет». — «Очень хорошо», — сказал капитан. Затем капитан обратился к мичману и сказал: «Мистер Марш, вы должны отправиться за письмами завтра, и если кто-нибудь станет обращать внимание на то, что произошло сегодня, вы можете сказать людям, что это мой брат, он сильно расстроен рассудком, и я привел его на борт в надежде найти для него исцеление. Иногда, доктор, — говорит он, — он может говорить так же здраво, как вы или я; но в другое время он совершенно не в себе». Около восьми часов я собирался лечь спать, но лег лишь полтора часа спустя; и примерно в это время сэр Джон поднял страшный шум и спрашивал, кто там за дверью, как ему справить свои дела в каюте? «Какое безобразие! Разве вы не позволите мне иметь что-нибудь для этого?» — но никто не отвечал. На это я сказал часовому: «Почему ты не отвечаешь джентльмену? Разве тебе не стыдно?» После этого, полагаю, кто-то поднялся к капитану, и тот спустился и сказал, что сожалеет о том, что джентльмен поднял такую ​​бучу; но он надеется, что первая ночь окажется самой тяжелой; после чего капитан поднялся наверх, а Махони вошел внутрь; и я слышал, как он и джентльмен беседовали между собой, и тот спросил Махони, что его брат собирается с ним делать? «Что, — говорит он, — неужели он говорит, что я сумасшедший? Раньше я бывал таким, но теперь я не пробовал ничего крепче воды вот уже два года». Но, прибавил он, эти люди, напавшие на меня сегодня, определенно не матросы; они не матросы, ибо, если это так, они печально деградировали по сравнению с тем, какими матросы были раньше, ведь я сам бывал на море и мог бы стать командиром. Около половины одиннадцатого я заснул, но спал очень беспокойно. Около двенадцати часов за часовым послали, чтобы он поднялся к капитану, но он вскоре вернулся вниз; и около половины третьего я проснулся, услышав какую-то возню в трюме; и я услышал голос Махони в каюте: «Лежи смирно и спи, сэр». Вскоре после этого я услышал борьбу, и сэр Джон закричал: «Вот 20 гиней для вас, возьмите; неужели я умру?» И мне показалось по его голосу, что они зажимали ему рот. После этого человек, стоявший на часах у каюты, повернул ключ, отчего Махони в страшном испуге закричал: «Черт побери, держи дверь крепко!» На это я подал голос и сказал: «В чем дело? Что это за шум?» А человек, стоявший на часах, ответил: «Ничего особенного, ничего особенного»; тогда я некоторое время лежал тихо, и всё было довольно спокойно. Немного спустя Махони потребовал огня, дверь каюты отворили и передали свет; в трюме тогда было темно, так что некоторое время всё снова было тихо. Вскоре после этого дверь каюты снова открылась, и я услышал, как будто два или три человека выходят из каюты, и услышал, как Махони сказал: «В какую сторону мне идти?» — и кто-то ответил: «Можешь пройти через люк». Он повторил вопрос: «В какую сторону мне идти?», и другой ответил: «У борта корабля». Тогда я подумал, что кто-то и впрямь убил сэра Джона и они уносят его тело таким образом; в то же время кто-то поднялся по трапу в трюм, и я услышал голос капитана, и он сказал: «Часовой, если он будет шуметь еще, дай мне знать»; но про себя я подумал, что тот уже выше этого. После всего этого всё было довольно тихо, и часовой продолжал прохаживаться снаружи моего помещения; я опасался говорить с ним, не зная, кто он такой; но вскоре после этого один из слуг капитана спустился в кладовую за выпивкой и спросил часового, не шумел ли тот в последнее время? На что тот ответил: «Можешь сказать капитану, что джентльмен был у затвора». Около получаса спустя тот, кто был на вахте, подошел ко мне и спросил, нет ли у меня поручений на берег, так как лодка отправляется вверх? Я ответил, что нет; но, узнав его по голосу, я позвал его к себе в темноту и шепотом сказал ему: «Мистер Хэторн, сегодня ночью здесь происходили адские интриги, я полагаю, они убили джентльмена; неужели Махони отправляется на берег?» Он ответил, что да; тогда, сказал я, дело сделано. Затем я спросил, кто стоял часовым у моей двери, и он назвал его имя; после чего я подозвал часового к себе и спросил его, что это за шум и интриги происходили здесь сегодня ночью? Тот ответил, что не знает; но добавил, что капитан несколько раз спускался сюда сегодня ночью и забрал у него меч. Сразу после этого вошли Эдуард Джонс, бочар, и его жена, трясясь и дрожа, и сказали, что Уайт и Махони уж точно убили джентльмена. Я сказал им, что верю, будто они оба собираются на берег; и я бы хотел, сказал я, чтобы вы рассказали лейтенанту о том, что вы видели по этому делу, и дали ему знать, что я придерживающегося того же мнения, что и вы; но ступайте сначала в каюту стюарда, отодвиньте задвижку люка, и тогда вы увидите, мертв он или нет. После этого они пошли и отодвинули задвижку люка, и кошка бросилась им в лицо, и они обнаружили, что джентльмен лежит в том же положении, в каком его оставили Уайт и Махони. Тогда я велел им пойти и рассказать об этом лейтенанту, чтобы этих парней можно было остановить и они не сошли на берег; но всё же, добавил я, мы не можем их остановить, поскольку у них есть приказ капитана. Тогда Джонс немедленно поднялся наверх и, полагаю, рассказал обо всем лейтенанту; и я тоже поднялся к нему следом и сказал, что, по моему мнению, сэр Джон действительно убит; ибо, сказал я, сегодня ночью в трюме стоял ужасный шум, и сам капитан был там сегодня утром, когда было почти три часа, и люди, которые были с ним, собираются на берег. Лейтенант ответил, что он не может помешать этим людям сойти на берег, поскольку капитан дал им разрешение; так что, сказал он, давайте подождем до утра, чтобы увидеть, мертв джентльмен или нет. Около восьми часов утра я снова подошел к нему; но он сказал мне, что лучше отложить это до тех пор, пока мы не увидим, пришлет ли капитан кого-нибудь к нему или нет. Неприлично, сказал он, и помышлять об аресте капитана до тех пор, пока мы не убедимся, что джентльмен действительно мертв, и не получим оснований полагать, что он убит. Когда завтрак капитана был готов, он послал за лейтенантом и за мной, чтобы мы пришли и позавтракали с ним; мы так и сделали; и вскоре после этого к нам приблизилась береговая шлюпка, и тогда мистер Чемберлен поднялся на борт и направился в каюту лейтенанта; и лейтенант сообщил этому джентльмену, что они собираются арестовать капитана, ибо считается, что он был соучастником убийства своего брата. Тотчас же один из людей принес известие, что сэр Джон мертв: услышав это, восемь или десять человек немедленно арестовали капитана.

Вернон — На каком расстоянии ваша каюта находилась от каюты казначея?

Даджон — Не могу сказать с уверенностью, но полагаю, что ярдов около трех.

Вернон — Осматривали ли вы тело покойного, пока он лежал мертвым в каюте казначея?

Даджон — Да.

Вернон — И обнаружили ли вы на нем видимые следы насилия?

Даджон — Сэр, веревки я не видел, но у него на шее был шейный платок, и на ней оставались какие-то следы, похожие на царапины от ногтей; и я полагаю, что его задушили, а из носа и рта у него шла кровь.


Уильям Маггинис находился в своем гамаке, когда сэра Джона привели на борт, но в двенадцать часов был вызван нести вахту часового в крюйт-камере.

Я пробыл на своем посту совсем недолго, прежде чем увидел спускающегося капитана; а вскоре после этого я увидел, как спустился и Махони, тот самый человек (указывая на подсудимого Махони). Я остановил его и спросил, куда он направляется? «Катйтесь к черту, сукин сын, какое тебе дело? Какой ты у нас занятой». И когда он дошел до низа трапа в трюм, я услышал, как он сказал другому человеку: «Иди сюда, путь здесь». Но кому именно он говорил, я не знаю. Это было немного после двух часов. Капитан заметил меня, направился ко мне, замахал обнаженным тесаком и произнес: «Назад! назад!»


Капитан находился тогда в трюме. Бьюкенен был часовым в трюме, но был сменен капитаном. Свидетель видел, как Махони вошел в каюту казначея, а впоследствии видел, как капитан и Махони снова поднялись из трюма; было тогда около трех часов.

Уокер обнаружил часы в отхожем месте в «Брокварской лодке» — трактире на Набережной, содержателем которого был Каллифорд. Он искал их по приказу мировых судей; когда он их нашел, часы лежали в одном месте, а корпус от них — в другом, примерно в ярде.

Сара Каллифорд из «Брокварской лодки» получила часы от Махони. Они находились у нее примерно в течение двух часов до его задержания и двух часов после.

Этот молодой человек (имея в виду подсудимого Махони) выпивал в моем доме, он вытащил часы, передал их мне и попросил подержать их для него, пока он за ними не зайдет; некоторое время спустя у меня появились дела в городе, я пошла туда, и часы были у меня в кармане; когда я вернулась, мои дети сказали мне, что констаубль приходил сюда обыскивать дом в их поисках, что меня сильно испугало; я пошла и выбросила часы в отхожное место из страха навлечь на себя неприятности.

Джон Фьюссел — Я получил этот платок от Махони 19 января сего года, в ночь, когда мы его задержали, я обнаружил его у него на шее; когда его схватили, он снял его; я вытащил его у него из рук, он был в крови, как и сейчас, я положил его себе в карман.


Джон Митчелл, главный клерк городского секретаря, представил допрос Мэтью Махони, взятый перед мэром, добровольно подписанный Махони в присутствии мэра и подписанный мэром.

Клерк зачитывает показания допроса следующего содержания:

Город и графство Бристоль, а именно. Добровольные показания и признание Мэтью Махони, уроженца Ирландии, в возрасте около 21 года. Сей допрашиваемый признает и говорит, что около шестнадцати или семнадцати дней назад, а также несколько раз после этого мистер Гудир, капитан военного корабля «Руби», стоящего ныне на рейде Кинг-роуд в графстве города Бристоль, просил его схватить брата капитана, сэра Джона Динели Гудира, баронета, и доставить его на борт упомянутого военного корабля; и что в прошлый вторник сей допрашиваемый, команда баркаса военного корабля, а также Эдуард Мак-Даниэль, Джон Мак-Грери и Уильям Хэммон, каперомские матросы, были расставлены упомянутым капитаном у пивной «Белый олень» напротив церкви святого Августина с целью схватить сэра Джона Динели Гудира в тот день; но так случилось, что капитан запретил им делать это тогда. И что в прошлое воскресенье сей допрашиваемый, команда упомянутого баркаса или большая ее часть, а также Джордж Бест, старший на баркасе, упомянутые Эдуард Мак-Даниэль, Джон Мак-Грери, Уильям Хэммон и некий Чарльз Брайер, каперомские матросы, как указано выше, были снова расставлены у упомянутого «Белого оленя», чтобы схватить упомянутого сэра Джона Динели Гудира, и прождали там некоторое время; и когда он вышел из дома мистера Джаррита Смита и пошел под стеной церковного двора святого Августина, сей допрашиваемый и его товарищи бросились в погоню за ним и возле тамошней водяной колонки нагнали его, сказав ему, что один джентльмен хочет с ним поговорить; а когда он спросил, где этот джентльмен, ему ответили, что недалеко, и он спокойно прошел немного вперед; но поскольку никто не появлялся, он стал сопротивляться и отказался идти; после чего сей допрашиваемый и товарищи то с силой тащили и толкали его, то несли через холмы святого Августина, канатный двор капитана Деня и вдоль дороги к горячим источникам (капитан Гудир всю дорогу шел то чуть позади, то среди толпы), пока они не дошли до спуска, где лежал баркас. Но сэр Джон вовсе не желал идти, оказывал крайнее сопротивление и множество раз кричал об убийстве; и когда его сажали в баркас, он призывал и просил кого-нибудь пойти к мистеру Джарриту Смиту и рассказать ему о дурном обращении с ним и о том, что его зовут сэр Джон Динели; после чего капитан хлопнул сэра Джона рукой по рту, чтобы заставить его замолчать, и велел ему не поднимать такой шум, сказав, что вытащил его из пасти льва (имея в виду руки юристов) и позаботится о том, чтобы тот не промотал свое состояние; и велел матросам на баркасе грести прочь, что они и сделали; и во время переправы к военному кораблю оба брата всю дорогу препирались. Но когда они прибыли на военный корабль, сэр Джон поднялся на борт как мог, и капитан отвел его вниз в каюту казначея, побыл с ним немного, угостил рюмкой рому, а затем оставил его на довольно долгое время; и в промежутке вызвал сего допрашиваемого в свою, капитановую, каюту и сказал здесь этому допрашиваемому, что он должен убить своего брата, ибо тот безумен и не должен дожить до четырех часов утра; и сей допрашиваемый стал спорить с ним, говоря, что не желает иметь с этим ничего общего и что он думал, будто тот привел его сюда лишь с целью вразумить и позаботиться о том, чтобы тот не промотал свое состояние в судебных тяжбах, и добиться полного примирения; но капитан продолжал настаивать на том, что раз этот допрашиваемый схватил его, то он должен это сделать; и тогда сей допрашиваемый ответил, что не в силах сделать это в одиночку, на что капитан возразил: если этот допрашиваемый не сможет найти никого другого, то он и сей допрашиваемый сделают это вдвоем. И затем приказал ему позвать некоего Элишу Коула; а поскольку тот был слишком пьян, чтобы взяться за такое дело, велел этому допрашиваемому позвать некоего Чарльза Уайта, очень крепкого, дюжего парня, и капитан налил ему рюмку, велел сесть, вскоре налил другие рюмки и спросил его, умеет ли тот драться, и сказал ему: «Вот сумасшедший, его нужно убить, и ты получишь щедрое вознаграждение». И сей допрашиваемый, упомянутый Чарльз Уайт и капитан — все они сговорились убить упомянутого сэра Джона Динели Гудира, после чего капитан предложил способ и предъявил кусок веревки толщиной в полдюйма и длиной около девяти футов, а Чарльз Уайт завязал на веревке петлю, и капитан сказал, обращаясь к сему допрашиваемому и упомянутому Чарльзу Уайту: «Вы должны задушить его этой веревкой», и в то же время отдал платок, предъявленный ныне здесь, чтобы в случае, если тот поднимет шум, заткнуть ему рот; и сказал: «Я буду стоять часовым у двери, пока вы это делаете»; и соответственно немедленно вышел из собственной каюты, отогнал часового от двери каюты казначея и впустил сего допрашиваемого и Уайта в каюту казначея, где сэр Джон Динели Гудир лежал в одежде на постели. Капитан притворил дверь и сам встал на вахту в качестве часового, а упомянутый Уайт сначала задушил сэра Джона руками, а затем накинул веревку на шею сэра Джона и туго затянул ее, и сэр Джон боролся и пытался кричать, но не мог. И сей допрашиваемый признается, что, пока Уайт душил сэра Джона, сей допрашиваемый старался удерживать его на постели, а когда один конец веревки ослаб, сей допрашиваемый натянул и держал ее туго; и таким образом каждый внес свою лепту, пока сэр Джон не умер; и они, обобрав покойного до нитки и сняв с него часы и деньги, постучали в дверь, чтобы их выпустили; и капитан окликнул их: «Вы сделали?» — они ответили: «Да». Он открыл дверь и снова спросил: «Он мертв?» И получив утвердительный ответ и имея при себе свет, поклялся Богом, что хочет убедиться, действительно ли он мертв; после чего вошел внутрь сам, а вернувшись, запер дверь, положил ключ в карман, и все они снова вместе отправились в каюту капитана, и там сей допрашиваемый отдал капитану часы сэра Джона, а капитан в обмен отдал сему допрашиваемому свои собственные часы; и затем капитан дал им обоим немного денег, а Уайт впоследствии отдал сему допрашиваемому восемь гиней из тех денег, что он взял из кармана покойного, и тогда капитан приказал переправить их на берег в своей собственной лодке. И далее сей допрашиваемый признает и говорит, что до и после совершения убийства капитан, Чарльз Уайт и сей допрашиваемый совещались о том, что делать с трупом; и капитан предложил продержать его два-три дня на корабле и, поскольку он рассчитывал выйти в море, зашить его в гамак или во что-нибудь еще и сбросить за борт. И что перед тем, как сей допрашиваемый и его товарищи были посланы схватить сэра Джона, как изложено выше, капитан Гудир приказал им: если они встретят какое-либо сопротивление, то должны отразить силу силой, к чему они и подготовились, запасшись короткими тяжелыми палками или дубинками.

Мэтью Махони.


Судебный пристав предостерег присяжных, что данное заявление является доказательством исключительно против Махони и не должно рассматриваться как доказательство против Гудира.

Вернон заявил, что на этом его доказательства по существу дела исчерпываются; однако, поскольку Гудир затронул вопрос о месте стоянки корабля, он представит свидетельства в подтверждение того, что Кинг-Роуд всегда считался находящимся в пределах города и графства Бристоль, и что судебные исполнители шерифа Бристоля всегда исполняли предписания как по городу, так и по графству на рейде Кинг-Роуд.

Были вызваны Джон Винт и Лоуден, которые доказали, что они вручали повестки из суда мэра и Суда пыльных колец, а также предписания, исходившие из Суда королевской скамьи, Суда общих тяжб и Адмиралтейского суда на рейде Кинг-Роуд.

Когда Гудира призвали к защите, он заявил, что вызовет свидетелей, которые докажут, что сэр Джон был умалишенным и что он делал всё возможное, чтобы заботиться о нем.

Миссис Гетинс показала, что Гудир просил у нее мансарду, чтобы держать там своего брата, так как тот был безумцем; он не делал из этого секрета. Она ничего не слышала о том, что Махони получал по пять фунтов в месяц за уход за ним. Она слышала, как Гудир беседовал со своим собственным доктором о своем брате.

Мистер Марш приведен к присяге.

Гудир. — Сходили ли вы на берег утром по делам короля, или по каким делам вы отправлялись?

Марш. — Около восьми часов вечера того дня, когда сэр Джон был доставлен на борту, я получил приказание отправиться утром в Бристоль за письмами из Адмиралтейства, и около четырех часов утра меня позвали в путь; но лейтенант казался весьма взволнованным и велел мне явиться к нему до моего отбытия. Я явился к лейтенанту и сказал ему, что Уайт и Махони говорят, будто им разрешено сойти на берег, что капитан дал им разрешение сойти; лейтенант ответил, что ничего об этом не знает. Но, поскольку у меня всегда заведено прежде чем кого-либо отвозить, я сказал, что пойду к капитану и спрошу разрешения. Я пошел к капитану и спросил его, разрешил ли он Уайту и Махони сойти на берег? И он ответил: «Да, пусть идут».

Гудир. — Мистер Марш, отправлялись ли вы по делам короля или с целью забрать этих людей?

Марш. — Я отправлялся по делам короля.

Вернон. — Но ведь мистер Гудир отдал вам приказание отправиться туда уже после того, как сэр Джон был доставлен на борт?

Марш. — Да, сэр, после.

Вернон. — Отправлялся ли с вами кто-нибудь еще, помимо Махони и Уайта?

Марш. — Нет, никто не отправлялся.

Вернон. — Давал ли вам мистер Гудир указания высадить их на берег в каком-то определенном месте?

Марш. — Я буду судить по справедливости между людьми: капитан не давал мне указаний высаживать их в каком-то определенном месте.

Вернон. — Были ли они высажены публично или скрытно?

Марш. — Я высадил их на берег у Гибба около шести часов утра.

Гудир. — А теперь, если будет угодно суду, я покажу, что у Махони были дела в Бристоле в тот день по предварительной договоренности — получить причитающееся ему жалованье; для каковой цели я вызову мистера Дагга.


Абель Дагг, содержатель Ньюгейта, держал у себя некоего Мервина в качестве должника. У Махони имелись к нему претензии по поводу жалованья, причитавшегося ему до того, как он был завербован на флот, и Мервин желал урегулировать с ним этот вопрос. Соответственно, Дагг видел Гудира во вторник или среду перед этим событием, и тот сказал, что встретится с Даггом для урегулирования разногласий в следующий понедельник. Капитан назначил встречу с ним на понедельник, но он сказал Тейлору, поверенному, что Махони придет на берег в понедельник. Он не знал, были ли у Уайта какие-либо дела на берегу в понедельник.

Бриджет Кинг привели к присяге.

Гудир. — Миссис Кинг, не расскажете ли вы суду о том, что вам известно о помешательстве моего брата сэра Джона Динели?

Миссис Кинг. — С вашего позволения, милорд, я считаю, что он был безумен; ибо он вставал в два или три часа ночи, поднимал своих слуг и начинал петь; а затем снова ложился в постель и клялся, что на дворе всего лишь двенадцать часов ночи, и валялся в постели весь день. Он посылал своего мальчика по всем своим владениям собирать камни и заставлял тачку грохотать по улицам в воскресенье; он звонил в колокол, чтобы созвать слуг к своей постели, а когда те приходили, спрашивал их, что они там делают, и клялся, что они пришли застрелить его! Он сам обходил все свои владения в воскресенье, чтобы собирать палки, и посылал своих слуг на рынок, когда никакого рынка не было; и он во всё сувал свой нос и сам вешал горшок на огонь; и он бывал совершенно исступленно безумен.

Вернон. — Служили ли вы у сэра Джона в качестве слуги?

Миссис Кинг. — Я служила у него в Лондоне, а он приехал ради воздуха в Токингтон; он привез меня сюда, чтобы я поехала в Бат.

Вернон. — Как долго вы у него пробыли?

Миссис Кинг. — Ровно год, сэр.

Вернон. — И как вы осмелились столько прожить с безумцем? Надеюсь, он сошел с ума не от любви к вам? Доводилось ли вам когда-нибудь жить в Бристоле?

Миссис Кинг. — Нет.

Вернон. — Тогда я полагаю, что вы только что прибыли из Лондона?

Миссис Кинг. — Да, прибыла.

Гудир. — Считаете ли вы его безумцем?

Миссис Кинг. — Судя по тем поступкам его, что я видела, у меня есть основания полагать, что он был безумцем.


Миссис Мэри Стаффорд приведена к присяге.

Гудир. — Миссис Стаффорд, не поведаете ли вы его светлости и присяжным то, что вам известно о помешательстве сэра Джона?

Миссис Стаффорд. — Сэр Джон нанял меня экономкой в Лондоне и сказал, что у него очень много слуг и ему нужна экономка. Когда он привез меня вниз, он велел мне ехать в его имение в Токингтон; где, по его словам, у него часто бывало множество гостей. Когда я приехала туда, то обнаружила, что в его словах нет ни капли правды; ибо вместо множества слуг у него был всего один: бедный старый развалившийся дом, готовый рухнуть на голову, а домашняя утварь вся разбита вдребезги: он был безумцем, потому что если бы я последовала его указаниям в чем бы то ни было, то натворила бы бед. Он посылал меня и остальных его слуг на Торнберийский рынок, когда никакого рынка не было; он звонил в колокол, чтобы созвать слуг к своей постели, а когда мы поднимались к нему, он спрашивал нас, что мы там делаем? «Сэр, — говорила я, — вы же сами меня позвали»; он отвечал, что не звал; а после того как мы пробыли там с четверть часа, он брал нож, вилку, стеклянную бутылку или всё, что попадалось под руку, и швырял в нас, вопрошая: «Что вы пришли меня грабить?» И я боялась за свою жизнь, живя с ним. Я верю, что он был безумцем, иначе он никогда бы не поступал так, как поступал; он заходил на кухню, брал горшок и вешал его на огонь. Я называю его безумцем по его поступкам.

Вернон. — И что же, по-вашему, его теперь нужно повесить самого, как бешеную собаку?

Миссис Стаффорд. — Мне ничего об этом не известно, сэр.

Вернон. — Как долго вы прожили у сэра Джона?

Миссис Стаффорд. — Три месяца, сэр.

Гудир. — Позовите мистера Роберта Кока.

Судебный пристав. — Что именно вы хотите доказать его показаниями?

Гудир. — Милорд, в доказательство того, что сэр Джон Динели был умалишенным. Мистер Кок, не дадите ли вы отчет его светлости и присяжным о том, что вам известно о помешательстве сэра Джона Динели?



Роберт Кок приведен к присяге.

Кок. — Милорд, я знал мистера Динели в Чарлтоне в течение нескольких лет; я неоднократно бывал в его обществе; я видел, как он совершал различные безумные поступки, свойственные помешанному.

Вернон. — Где вы живете?

Кок. — Когда я дома, я живу в Камберленде.

Вернон. — Занимаетесь ли вы каким-либо делом?

Кок. — Я чиновник на службе его величества.

Вернон. — Какого рода чиновник?

Кок. — Соляной чиновник.

Гудир. — Я не стану больше сильно утруждать вашу светлость и присяжных. Я абсолютно невиновен; они не доказали, что я присутствовал при гибели сэра Джона Динели.

Судебный пристав. — Не заблуждайтесь; хотя они и не доказали, что вы действительно находились в каюте, когда сэр Джон был убит, тем не менее они представили свидетельства того, что (если присяжные сочтут их заслуживающими доверия) с точки зрения закона равносильно присутствию.

Гудир. — Теперь я вызову нескольких свидетелей для подтверждения моей безупречной репутации, а также для того, чтобы показать, насколько невероятно то, будто я мог быть виновен в убийстве моего брата.

Позовите мистера Притчарда.


Мистер Притчард знал Гудира много лет; он всегда носил репутацию хорошего мужа, хорошего соседа и доброго друга.

Преподобный мистер Уоткинс за три месяца или полгода до смерти сэра Джона говорил Гудиру, что сэр Джон сообщил ему, будто он составил завещание и лишил брата всего, передав свое имущество Футам. Свидетель находил сэра Джона хорошим соседом и добрым другом; он был человеком с сильными страстями, и если кто-либо оскорблял его, то обидчик непременно узнавал, что он за это затаил обиду. Его арендаторы и те, с кем беседовал свидетель, отзывались о нем как об одном из лучших лендлордов.

Вернон. — Я спрашиваю вас, сэр, не о его моральном облике, а о том, в своем ли он был уме или нет?

Уоткинс. — В своем уме! Я видел его на прошлое Рождество, он сводил свои счета с несколькими арендаторами; рассудок у него тогда был весьма здравый. Я полагаю, что он был человеком, чей рассудок всегда находился в упорядоченном действии.

Вернон. — Что вы слышали от подсудимого мистера Гудира относительно составления сэром Джоном завещания?

Уоткинс. — Кажется, он говорил мне, что у сэра Джона не было полномочий составлять завещание; я сказал ему, что, по моему мнению, если они примирятся друг с другом, завещание сэра Джона не устоит.


Мистер Томас, мистер Эшфилд и преподобный мистер Роджерс отозвались о доброй репутации Гудира в общих чертах.

Джордж Форсевил знал его четырнадцать или пятнадцать лет; у него была очень хорошая репутация в округе; он неизменно посещал свою церковь дважды в день по воскресеньям и бывал там на молитве почти каждый день. Он считал его добрым человеком.

Гудир заявил, что не станет утруждать суд никакими дополнительными свидетельствами о своей репутации; он был лишен части свидетельств из-за своей болезни в тюрьме, которая помешала его друзьям приехать к нему для совещания о его защите; кроме того, на борту корабля находились свидетели, которые могли бы оказать ему большую помощь, но корабль уплыл до того, как он получил предписание из Адмиралтейства с требованием задержать их на берегу.

Фредерик обратил внимание судебного пристава на тот факт, что в газетах появлялось множество измышлений во вред Гудиру, а в Бристоле был опубликован памфлет под названием «Бристольский братоубийца»; однако он выразил надежду, что присяжные не поддадутся влиянию подобных вещей против подсудимого.

Присяжные объявили, что никогда не видели подобных памфлетов или газет.

Вернон. — Мистер судебный пристав, мы должны просить разрешения узнать мнение мистера Джаррита Смита относительно того, являлся ли сэр Джон умалишенным или нет?

Смит. — Я удивлен, слыша от некоторых свидетелей мистера Гудира, будто сэр Джон Динели Гудир был безумен. Я знал его четырнадцать или пятнадцать лет и общался с ним как лично, так и в переписке; но никогда не замечал у него ни малейшего расстройства рассудка, я всегда считал его человеком здравого ума. В воскресенье перед своей смертью он выказал огромное добродушие и привязанность при виде своего брата.


Шепард предложил вызвать свидетелей, чтобы показать, что место, где стоял корабль, не находилось в пределах города и графства Бристоль.

Судебный пристав заявил, что свидетельства, представленные касательно вручения судебных приказов, доказали, что Кинг-Роуд находится в пределах юрисдикции, и было признано, что корабль стоял на этом рейде. Если бы, однако, подсудимый мог показать, что какая-либо часть этого рейда была или когда-либо считалась находящейся в каком-либо другом графстве, а не в графстве города Бристоль, он стал бы его слушать. Затем он спросил Махони, есть ли ему что сказать.

Махони. — Я надеюсь, ваша светлость примет во внимание, что я был бедным завербованным слугой, что я был пьян, когда давал признательные показания, и что я был смертельно испуган.

Мистер судебный пристав. — Вы говорите, что были пьяны, когда давали признательные показания; возможно, в ту ночь, когда вас схватили и привели к магистратам, вы были навеселе, однако ваши показания, судя по всему, были записаны только на следующий день.


Вернон затем выступил с репликой по делу в целом, ограничив ее указанием на то, что если Гудир подстрекал Махони к убийству сэра Джона, то не имеет никакого значения то обстоятельство, что его не было в каюте в момент убийства.

Шепард ответил возражением, пытаясь отграничить дело Гудира от тех, на которые ссылался Вернон, и предполагая, что Гудир привел своего брата на борту корабля лишь затем, чтобы должным образом о нем позаботиться; но судебный пристав прервал его, указав, что тот уходит от вопросов права к вопросам факта. Он сказал, что объявит присяжным: если они верят, что Гудир стоял у дверей каюты, чтобы помешать кому-либо войти и предотвратить убийство, либо чтобы ободрить находившихся внутри в их деле, они должны признать его виновным по обвинительному акту. Затем он довольно подробно реконструировал факты, но не стал добавлять никаких комментариев. Он завершил выступление изложением норм права относительно того, являлся ли Гудир соучастником содеянного в уже указанном смысле, и сказал присяжным, что в деле, подобном нынешнему, им было бы благоразумно не придавать большого веса доказательствам, представленным в отношении репутации Гудира.

После этого присяжные удалились и спустя короткое время вернулись, признав обоих подсудимых виновными.

На следующий день Чарлз Уайт предстал перед судом по отдельному обвинительному акту в том же убийстве. Он не признал себя виновным, но был осужден, главным образом на основании показаний бондаря Джонса с женой и собственного признания.

На следующий день все трое подсудимых были доставлены в суд и, не найдя что сказать в свое оправдание, были приговорены к смертной казни.

Все они были повешены в Бристоле 15 апреля, предварительно признав свою вину. «Тело Махони подвешено в цепях недалеко от места, где было совершено это ужасное деяние».

ПРИМЕЧАНИЯ:

[51] Самуэл Гудир (1687–1741) поступил на флот в 1705 году, прошел всю войну за Испанское наследство, но в 1719 году военным трибуналом был признан виновным в том, что крайне неудовлетворительно исполнил свой долг при нападении на Сан-Себастьян в том же году. В 1733 году он был временно назначен на другой корабль для получения звания. В то время он жил со своим отцом, который поссорился с Джоном; и, по-видимому, Джон поссорился со своей женой, которую против него поддерживал Самуэл. Завещание отца разочаровало обоих сыновей, и Джон, аннулировав майорат своего имения при жизни сына, после его смерти объявил о своем намерении оставить его кому-то из Футов, кузену актера, что, вероятно, и привело к его убийству. Самуэл оставил двух сыновей; сомнительно, чтобы они унаследовали баронетство. Старший умер безумным. Младший стал бедным рыцарем в Виндзоре и отбросил фамилию Гудир. Он привлек к себе внимание чудаковатостью своего поведения. Он верил, что небольшая сумма денег, потраченная на судебные тяжбы, принесет состояние и что эти деньги будут получены через жену. Поэтому он посещал людные места и, завидев незнакомую женщину или девушку, почтительно преподносил ей печатное предложение руки и сердца. Он умер в 1809 году.


[52] Сэр Майкл Фостер (1681–1763) поступил в Эксетер-колледж в 1705 году, был принят в коллегию адвокатов в 1713 году и занимался юридической практикой у себя на родине в Мальборо. В 1735 году он стал судебным приставом Бристоля, а в 1745 году — младшим судьей Суда королевской скамьи. Он пользовался огромной репутацией знатока коронного права и был автором известных «Рассуждений» на эту тему.


[53] Упомянув определенные устаревшие правила, касающиеся обвинительных актов, сэр Джеймс Стивен пишет: «Я не думаю, что что-либо способствовало дискредитации закона сильнее, чем значение, придававшееся подобным формальностям. Насколько хватало их действия, они стремились превратить отправление правосудия в торжественный фарс. Подобные скандалы, однако, судя по всему, не были непопулярными. Напротив, у меня есть некоторые сомнения в том, не были ли они популярными, поскольку они смягчали — пусть и иррациональным, капризным образом — чрезмерную суровость старого уголовного права» (Hist. Crim. Law, vol. i. p. 284).


[54] Любопытно, что Шепард не воспользовался тем доводом, что подсудимый не был назван баронетом, каковым он фактически стал после убийства своего брата. Еще недавно такое возражение оказалось бы фатальным.
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Дьюрент, Элизабет, околдованная, i. 213;

bewitched by Amy Duny, 217, 218.

—— Уильям, околдованный, i. 214;

bewitched by Amy Duny, 215.

Эсмонд, Генри, присутствовал на дуэли между лордом Каслвудом и лордом Мохуном, ii. 130-135.

Essex, Earl of, i. 54, 59, 70, 71.

—— —— и лорд Рассел, ii. 8;

Howard's evidence as to, 26, 29.

Фэрфакс, леди, прерывает процесс Чарлза I, i. 96.

Фейн, провожает Данна в Мойлс-Корт, i. 246.

Ferguson, and Lord Russell, ii. 8, 13.

Финч, сэр Ханидж, i. 127;

prosecutes Russell when Solicitor-General, 5;

speech of, 47-50.

Флитвуд, Джордж, i. 129.

Форд, сэр Ричард, шериф, жалоба на него на процессе Тёрнера, i. 169;

at Turner's execution, 208.

Фостер, сэр Ричард, судит Гудира, ii. 232.

Фостер, сэр Роберт, i. 126.

Френч, вступительное слово по делу лорда Уорика, ii. 65-68;

leaves Locket's first, and returns, 71;

quarrel with Coote, 75;

wounded, 93;

arrival at the Bagnio, 96;

condition of his sword, 97, 98;

killed Coote, 102;

tried for murder of Coote, and convicted of manslaughter, 112.

Fry, Elizabeth, witness against Turner, i. 184, 185.

Гарланд, Остин, цареубийца, i. 129.

Garth, Dr., witness for Cowper, ii. 235, 236.

Gin, Richard, seaman, witness against Cowper as to corpses floating, ii. 168, 169.

Гиттенс, свидетель против Хулета, i. 158-160.

Glover, Cornelius, witness against Peters, i. 154, 155.

Гудолл, свидетель против лорда Уорика, прибытие дуэлянтов в банню, ii. 101.

Гудир, сэр Джон. См. Гудир, Самуэл.

—— Самуэл, процесс, ii. 231-304;

Vernon opens the case, 232-236;

Sir John at Jarrit Smith's house, 238, 239;

meets Goodere there, 241, 242;

counsel's right to cross-examine, 245;

description of Sir John in the indictment, 247, 248;

Goodere visits the White Hart, 249-254;

Sir John carried to the Ruby, 255-264;

Sir John on the Ruby, 264-289;

Sir John murdered, 274-282;

Mahony's confession, 291-295;

question of jurisdiction, 295;

Sir John's madness, 297-301;

Goodere's character, 301;

defence, 303;

summing up, verdict and sentence, 304.

Гор, мистер Саттон, свидетель защиты лорда Рассела, ii. 46.

Грегори, Клемент, цареубийца, i. 129.

Grey, Lord, connection with Raleigh, i. 2-8, 16, 17;

Cecil arrests, 28.

Grey of Werk, Lord, and Lord Russell, ii. 7, 8, 11, 13, 47.

Gunter, witness against Peters, i. 145, 146.

Гарри, Джон, миссис и Элизабет, свидетели против Стивенса и др., их поведение и разговор в Хартфорде, ii. 171-180.

Хакер, Фрэнсис, цареубийца, i. 129.

Хейл, сэр Мэтью, процесс суффолкских ведьм под его председательством, i. 212;

Lord Campbell on, 213 n.

Гамильтон, герцог, казнь, i. 164.

Хэмпден, Джон, и лорд Рассел, ii. 10;

Howard's evidence as to, 26.

Харрисон, полковник Томас, процесс, i. 130-139;

pleads after discussion, 130, 131;

present in the High Court, 133;

and at a Committee Meeting, 132, 133;

conducted the King from Hurst Castle to London, 133, 134;

defence of, 135-139;

sentence on, 139, 140.

Хэтселл, сэр Генри, судит Спенсера Купера, ii. 140.

Хоулз, сэр Джон, выступает обвинителем лорда Уорика в бытность генеральным солиситором, ii. 122-127.

Хил, сержант, i. 13.

Генри, принц Уэльский, ученик Рэли, i. 61.

Генрих IV Французский, i. 3.

Хевингем, Уильям, цареубийца, i. 129.

Hewson, Colonel, and King Charles's execution, i. 159, 160, 161.

Хикс и леди Лисл, i. 241;

tried and hanged, 242;

Lady Lisle agrees to receive, 244;

journey with Dunne, 245;

discovered at Moyles Court, 255;

message to, and reception by, Lady Lisle, 258-261.

Хайд, сэр Роберт, i. 126;

судит полковника Тёрнера, i. 169;

summing up of, 193, 194.

Hill, William, witness against Turner, i. 182, 184, 191.

Хоббс, Моррис, свидетель против Гудира, содержатель трактира «Белый олень», ii. 248-255;

Goodere's first visit, 290-292;

his second visit, 293-295.

Голланд, граф, казнь, i. 164.

Hollis, Denzil, i. 136, 138.

Холт, Джон, защищает лорда Рассела, ii. 6.

Ховард, Томас, граф Саффолк, i. 8.

—— Генри, граф Нортгемптон, i. 9.

—— из Эскрика, лорд, и лорд Рассел, ii. 8;

свидетель против лорда Рассела, ii. 14-32;

declarations of Russell's innocence, 38-42, 44-46, 48, 52.

—— мистер, дает показания в пользу лорда Рассела, ii. 39-41.

Хулет, Уильям, процесс, i. 158-166;

на эшафоте Чарлза I, i. 159;

statements by, and reports as to, 160-163;

sentence on, 165, 166.

Ireton, General, and Peters, i. 146, 147, 148.

Джеймс, вступительное слово на процессе лорда Уорика, ii. 65-68;

sent for to Locket's, 69;

tries to stop the quarrel, 80;

arrival at the Bagnio, 87;

condition of his sword, 100;

fought with Warwick, 103;

tried for murder of Coote, and convicted of manslaughter, 112.

Джеффрис, лорд-главный судья, судит леди Лисл, i. 239-275;

summing up of, 263-269;

and the jury, 270-272;

выступает обвинителем лорда Рассела в чине сержанта, ii. 50.

Дженкинс, сэр Леолайн, принимает сведения по делу лорда Рассела, ii. 36.

Джонс, ведет обвинение Купера, ii. 140.

—— Эдвард, свидетель против Гудира, ii. 274-279;

saw murder of Sir John, 276;

helped to arrest captain, 278.

—— Mrs., witness against Goodere, saw murder of Sir John, ii. 280, 281.

—— Джон, цареубийца, i. 129.

Keeting, Captain, witness for Lord Warwick, ii. 113, 114.

Кейлинг, сэр Джон, i. 127;

action in trial of Suffolk witches, i. 226, 229.

Kemish, Francis, i. 21, 45.

La Chesnee, i. 64, 70.

Lawrency, Raleigh plots with, i. 19, 25, 29;

examination of, 35.

Le Clerc, i. 63, 70.

Leeds, Duke of, cross-examination by, in Lord Warwick's trial, ii. 85, 86.

Лильбурн, Роберт, i. 129.

Лисл, Джон, муж леди Лисл, i. 239.

—— леди Алиса, процесс, i. 239-275;

agrees to receive Hicks, 244, 245;

Dunne's first account of her reception of Hicks, etc., 246-249;

Barter's account of the same, 249;

Dunne's second account, 250-255;

denial of, as to Hicks and Nelthorp, 257;

Dunne's third account, 258-261;

defence of, 262, 263;

summing up as to, 263-269; verdict, 272;

sentence, 272, 273;

execution of, 274;

reversal of attainder of, 274, 275.

Макартни, капитан, секундант лорда Каслвуда, ii. 130-135.

Маллет, сэр Роберт, судит цареубийц, i. 126.

Манчестер, лорд, судит цареубийц, i. 136.

Markham, Sir Griffen, and the 'Bye,' i. 4, 6, 21.

Marshall, witness for Cowper, acquaintance with Sarah Stout, ii. 207, 208;

letters from Sarah Stout, 208, 210.

Марсон, Джон (см. Процесс Спенсера Купера, ii. 139-228);

leaves London and arrives at Hertford, 218, 224;

conversation at Gurrey's, 219;

at the Devil, 221;

character of, 221, 222;

summing up, 224-226;

verdict, 227.

Marten, Henry, regicide, i. 124, 129.

Мастерсон, свидетель против Харрисона, i. 132.

Мелвил, лорд, и заговор лорда Рассела, ii. 28.

Мейн, Симон, цареубийца, i. 129.

Миллингтон, Гилберт, цареубийца, i. 129.

—— witness against Turner, i. 188, 201.

Мильтон, Джон, i. 124.

Мохун, лорд, ii. 59;

true bill against, 62;

opening as to, 65-68;

tries to stop quarrel at Locket's, 71, 77, 79, 80;

leaves with Lord Warwick and Coote, 71, 72;

conversation of, with Coote and Warwick in St. Martin's Lane, 83, 86;

trial and acquittal of, 130;

duel with Lord Castlewood, 130-135.

Monmouth, Duke of, and Lord Russell, ii. 7, 11, 13;

connection with Lord Howard, 20-26, 47, 48, 51.

Монтегю, лорд-главный барон, судит Рассела, ii. 5.

Mortimer, Dr., witness against Peters, i. 151, 152.

Мосли, свидетель защиты Тёрнера, i. 201.

Манди, выступает обвинителем леди Лисл, i. 241.

Нейлор, д-р, свидетель против Купера, ii. 164.

Нельсон, подполковник, свидетель против Хулета, i. 162.

Нельторп, доставлен к леди Лисл Данном, i. 245;

discovered at Moyles Court, 255;

reception by Lady Lisle, 258-261.

Невилл, сэр Эдвард, мнение по делу лорда Уорика, ii. 126.

Ньюборо, лорд, свидетель против Харрисона, i. 133.

Норманби, маркиз от, перекрестный допрос им на процессе лорда Уорика, ii. 85.

Нортгемптон, лорд, на казни Рэли, i. 61.

Норт, сэр Дадли, назначен шерифом Лондона, ii. 3.

—— Фрэнсис, выступает обвинителем лорда Рассела, ii. 5;

opens the case, 7.

Northumberland, Earl of, i. 2, 3.

Nunnelly, Richard, witness against Peters, i. 150, 151.

Натли, свидетель против Харрисона, i. 132.

Пэси, Дебора, околдованная, i. 214;

too ill to be brought to the Assizes, 219;

evidence as to, 219-223.

—— Элизабет, околдованная, i. 214;

state of, at the Assizes, 214;

being unconscious at the Assizes, recognises and assaults Amy Duny, 219;

evidence as to, 219-223.

Палмер, сэр Джеффри, i. 127.

Пейтон, сэр Джон, i. 21.

Пембертон, сэр Фрэнсис, лорд-главный судья, судит Рассела, ii. 4.

Пеннингтон, Айзек, i. 129.

Пенруддок, Джон, i. 239.

—— полк., i. 239;

свидетель против леди Лисл касательно событий в Мойлс-Корте, производит арест, 255-257.

Питерборо, граф, ведет перекрестный допрос по делу лорда Уорика, ii. 77.

Питерс, Хью, процесс, i. 140-158;

pleads, 140, 141;

in Pembrokeshire, 142, 143;

escape from London with Cromwell, 143;

replies to Dr. Young, 144, 145;

consultations with Cromwell, 145, 146;

with Ireton and others at Windsor, 147, 148;

in the Painted Chamber, 149;

rode before the King into London, 149;

at the trial and execution, 150, 151;

his preachings, 152, 154;

his defence, 155, 156;

summing up and sentence, 156-158.

Phillips, Serjeant, in Raleigh's trial, i. 36, 51.

Поллексен, защищает лорда Рассела, ii. 6;

prosecutes Lady Lisle, 61.

Помфрет, свидетель против лорда Уорика, слуга в банне, ii. 96-100;

arrival of Warwick and French, 96;

and Dockwra and James, 97;

state of the swords, 96-100.

Popham, Lord Chief-Justice, i. 6, 10;

examination by, of Lord Cobham, 27.

Поттер, Винсент, цареубийца, i. 129.

Powys, Sir Thomas, appears for Lord Warwick, ii. 123, 125.

Престон, сэр Эмиас, i. 42.

Претти, рассказ о Хулете, i. 161.

Рэли, сэр Уолтер, процесс, i. 1-71;

position on accession of James I., 2;

overtures of, to French and Spaniards, 3, 4;

examination and arrest, 5;

indictment, 11-13;

Coke's opening, 13-23;

Cobham's examination, 23, 24;

Raleigh's answer, 25, 26;

Cobham's second examination, 26, 27;

Raleigh's answer, 27, 28;

his connection with Cobham, 29, 30;

two witnesses required, 31-33;

examinations of Watson, etc., 35;

of Raleigh, 36;

Cobham not called, 37-39, 47-49;

examinations of Raleigh, Cobham, and others, 39-41;

book against the title of the King, 41-44;

letter to Cobham, 45;

Lady Arabella Stewart, 46, 50;

Dyer's evidence, 50;

Phillip's speech, 51;

Cobham's letter to the lords, 55, 56;

to Raleigh, 56, 57;

verdict, 57;

sentence, 58-60;

life in the Tower and the Guiana expedition, 61-65;

condemnation, 65;

letter to the King, 65, 66;

to his wife, 66-69;

execution, 69, 70.

Реймунд, Эдмунд, свидетель защиты лорда Уорика, ii. 119.

Цареубийцы. См. Харрисон, Томас; Питерс, Хью; Хулет, Уильям; и примеч. i. с. 129.

Рич, назначен шерифом Лондона, ii. 3.

—— Col., and Peters, i. 146, 148.

Ричардсон, Томас, свидетель против Питерса, i. 150.

—— миссис, показания против Марсона, ii. 152.

Роу, Оуэн, цареубийца, i. 129.

Роджерс, Уильям (см. Процесс Спенсера Купера, ii. 139-228);

leaves London and arrives at Hertford, 218-220;

conversation at Gurrey's, 219;

summing up, 224-226;

verdict, 227.

Рамси, свидетель против лорда Рассела, передает послание от Шефтсбери заговорщикам, ii. 10-12, 13, 34, 37, 47, 51, 55.

Рассел, лорд, процесс, ii. 3-56;

charges against, 6;

objections to jurors, 6, 7, 56;

North opens case against, 7-10;

Rumsey's evidence against, as to meetings in Sheppard's house, 10-12;

Sheppard's evidence as to the same, 12-14;

Lord Howard's evidence against, as to Shaftesbury's plot, 14-26;

and Russell's plot, 26-31;

West's evidence as to connection of with Trenchard, 32, 33;

speech of, on question of law, 33, 34;

replies thereto, 34-37;

reply of, to Rumsey's evidence, 37, 38;

evidence as to declarations by Howard, 38-42;

evidence as to character, 43, 44;

Howard's reply, 44-46;

conclusion of speech of, 46, 47;

reply by Solicitor-General, 47-50;

summing up, 50-54;

verdict and sentence, 54;

execution of, and statement by, 54-56;

reversal of attainder of, 56.

Солсбери, граф (см. Рэли); связь с процессом Рэли, i. 1-8;

judge in Raleigh's trial, 9;

plots revealed to, 28.

Сэлмон, свидетель против лорда Уорика; описывает ранения Кута, ii. 107.

Сандсвелл, Энн, свидетель против суффолкских ведьм, i. 232.

Савойский, герцог, и Рэли, i. 61.

Сойер, сэр Роберт, выступает обвинителем лорда Рассела в бытность генеральным атторнеем, ii. 5.

Скот, Томас, цареубийца, i. 129.

Скруп, Адриан, цареубийца, i. 129.

Шефтсбери, граф, связь с процессом лорда Рассела, ii. 4-8;

message of, to conspirators, 11;

connection with Howard, 17-26, 47, 48, 51, 52.

Sheppard, conspiracy at the house of, ii. 11, 47, 51;

witness as to meetings of conspirators, 13, 14.

Шеррингем, Роберт, свидетель против суффолкских ведьм, i. 232.

Сидни, полк. Элджернон, и лорд Рассел, ii. 9;

Howard's evidence as to, 26.

Симпсон, Холланд, свидетель против Питерса, i. 150.

Sloane, Sir Hans, witness for Cowper, ii. 194, 195.

Smith, Aaron, conspires with Lord Russell, ii. 10, 28, 29.

—— Abraham, watchman, witness against Hulet, i. 163, 164.

—— Джаррит, свидетель против Гудира; два визита сэра Джона к нему и примирение братьев в его доме, ii. 237-246.

Соам, Джон, свидетель против суффолкских ведьм, i. 231

Сомерс, лорд Джон, ii. 61.

Сомерсет, герцог, и Гвианская экспедиция, i. 61.

—— —— свидетель защиты лорда Рассела, ii. 44.

Спенсер, мистер, свидетель защиты лорда Рассела, ii. 46.

Stanhope, Col., witness for Lord Warwick, ii. 117, 118.

Starkey, witness against Peters, i. 146, 149.

Стивен, сэр Джеймс, о Коке, i. 7;

о правомерности возражения лорда Рассела против состава присяжных, ii. 7;

on benefit of clergy, 121, 122;

on indictments, 247.

Стивенс, Эллис (см. Процесс Спенсера Купера, ii. 139-228);

leaves London and arrives at Hertford, 218;

conversation at Gurrey's house, 219;

journey to Hertford, 220;

summing up, 224-226;

verdict, 227.

Стюарт, Чарлз. См. Чарлз I и Чарлз II.

—— леди Арабелла, i. 12;

accusations against Raleigh as to, 20;

Raleigh's denial, 25, 26, 29, 49, 57;

statement on behalf of, 46.

Stout, Mrs., takes proceedings for an appeal against Turner, ii. 227, 228.

—— Сара. См. Купер.

Стрингер, визит судьи к Тёрнеру, i. 207.

Стаббард, полк., и процесс Чарлза I, i. 150.

Stukely, Vice-Admiral, i. 62-64, 70.

Суффолкские ведьмы, i. 311-325.

См. Куллендер, Роуз; и Дани, Эми.

Сюлли, герцог, посол у Якова I, i. 3.

Tasker, Major Ralph, witness against Turner, i. 145, 146.

Темпл, Джеймс, цареубийца, i. 129.

—— Питер, цареубийца, i. 129.

Тенч и эшафот Чарлза I, i. 151.

Томлинсон, полк., отвечающий за охрану Чарлза I, i. 78.

Tichburne, Robert, regicide, i. 124, 129.

Tillotson, Dr., witness for Lord Russell, ii. 42, 43;

accompanies him to the scaffold, 54.

Тугуд, свидетель касательно признаний Хулета, i. 160.

Treby, Lord Chief-Justice, opinion of, in Lord Warwick's case, ii. 125, 126.

Trenchard, the rising of, ii. 8, 11, 24.

Тревор, Томас лорд, выступает обвинителем графа Уорика в бытность генеральным атторнеем, ii. 65;

speech of, 122.

Tryon, witness against Turner, i. 181, 182, 187, 193.

Тёрнер, сэр Эдвард, i. 127;

opens the case against Hulet, 158.

Тёрнер, Эли, процесс, i. 169-208;

was to bring money to Fry's house, 184, 185;

examined by Sir T. Aleyn, 191;

acquitted, 203.

—— Джеймс, процесс, i. 169-208;

Aleyn's evidence, 170-180;

Turner suspected, 171;

found in possession of money, 172, 186;

account of money and jewels by, 173;

arrest by Aleyn, 174, 175;

his wife sent for money and jewels, 175;

wife's account of them, 176;

committed to Newgate, 177, 178;

his account of his money to Aleyn, 179;

Tryon's account of the burglary, 180-182;

Turner's account to Hill, 182, 183;

as to forging Tryon's will, 183, 184;

deposits money with Fry and Ball, 185, 186;

account given by, of robbery to Cole, 187;

examined by Chamberlain and Aleyn, 189, 190;

defence of, 194-200;

summing up and verdict, 202, 203;

confession by, 204;

dying speech and execution of, 205, 208.

—— Джон, процесс, i. 169-208;

flies from Sir T. Aleyn, 179, 180, 191;

carried money to Fry's house, 185, 192, 197, 201, 202;

acquitted, 202.

—— Мэри, процесс, i. 169-208;

sent for jewels and money by Turner, 175, 176, 199;

visit to Fry's house, 186, 197;

produced money and jewels, 188;

examined by Chamberlain, 190;

acquitted, 203.

Тёрнер, Стивен, свидетель против лорда Уорика, слуга Кута, ii. 107;

Coote friendly with Warwick, 108.

—— Уильям, процесс, i. 169-208;

arrest and examination of, 192;

identified by Tryon, 193;

denial by, 201;

acquittal and confession of, 203, 204.

Ванден Анкор, свидетель против Тёрнера, i. 188.

Вильерс и Гвианская экспедиция, i. 61.

Уэйд, сэр Томас, i. 11.

Уэйт, Томас, и процесс Рэли, i. 129.

Walcot, connection with Lord Shaftesbury and Lord Howard, ii. 15, 20-26.

Уокер, сэр Клемент, об упущениях на процессе Чарлза I, i. 93 n.

—— Сара, свидетель против Купера, его прибытие и поведение у миссис Стаут, ii. 146-152;

evidence contradicted, 216, 217.

Уолл, свидетель защиты Купера, ii. 193.

Уоллер, сэр Хардресс, i. 129.

Уорд, защищает лорда Рассела, ii. 7;

opinion of, in Lord Warwick's case when Lord Chief-Baron, 166.

Уорик и Холланд, граф, процесс, ii. 59-135;

preliminaries, 59-64;
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